
NIKE ECO 24
V súlade s európskym nariadením 813/2013 

je tento kotol možné inštalovať iba na výmenu 
analogických spotrebičov pripojených na 

existujúce spoločné rozvetvené dymové rúry.
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NIKE ECO 24
Regulamentul european 813/2013 prevede ca 

acest tip de centrală să poată fi instalată numai 
pentru înlocuirea echipamentelor similare 

conectate la conducte de evacuare a gazelor de 
ardere colective ramificate existente.
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NIKE ECO 24
O Regulamento Europeu 813/2013 prevê que 
esta caldeira possa ser instalada apenas para 

substituir aparelhos análogos ligados a condutas 
de evacuação de fumos ramificadas existentes.
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NIKE ECO 24
Rozporządzenie komisji UE 813/2013 

przewiduje, że tego rodzaju kocioł może 
być montowany wyłącznie w celu wymiany 

podobnych urządzeń, podłączonych do 
rozgałęzionych zbiorczych przewodów 

kominowych.
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NIKE ECO 24
A 813/2013 uniós rendelet értelmében 
ezt a típusú készüléket csak társasházi 

gyűjtőkéményre csatlakozó készülékek 
cseréjeként szabad felszerelni.
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NIKE ECO 24
The European regulation 813/2013 provides 

that this boiler can be installed only to replace 
similar equipment connected to existing 

branched multiple flues.
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LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:  		  - încălzirii			 

- producerii apei calde menajere	
- alte destinaţii*			

*	 descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1)	 Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2)	 Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant 		  IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare 			   mural		  		  de pardoseală		
Fluid de lucru				    apă		  		  aer		
Arzător				    cu aer insuflat		  		  atmosferic		
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere			   naturală		  		  forţată		
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual	 	 coş colectiv	 	 tubulatură de evacuare	
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer 			   directă	 			   indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei	 da 	 nu 		  debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5)	 R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
	 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
	 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com
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Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo 
svojej technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a 
popredajného servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte 
v nej model zariadenia a jazyk krajiny.

Vážený zákazník,
blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako 
zákazník spoločnosti Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis spoločnosti, ktorý je vždy dokonale pripravený 
zaručiť vám stály výkon Vášho kotla. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie 
prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte oprávnené strediská spoločnosti: majú originálne náhradné diely a špecifickú prípravu 
zaisťovanú priamo výrobcom.

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA
Táto príručka obsahuje dôležité informácie určené pre:
inštalačného technika (časť 1);
používateľa (časť 2);
údržbára (časť 3).
•	 Používateľ je povinný sa pozorne zoznámiť s pokynmi uvedenými v časti, ktorá je preň určená (časť 2).
•	 Používateľ je povinný obmedziť zásahy do zariadenia výhradne na tie, ktoré sú výslovne povolené v príslušnej časti.
•	 Pre inštaláciu zariadenia je povinné sa obrátiť na oprávnený a odborne kvalifikovaný personál.
•	 Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný používateľovi aj v prípade jeho ďalšieho 

predaja.
•	 Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu 

bezpečnosť vo fáze inštalácie aj používania a údržby.
•	 Zariadenie musia byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitov stanove-

ných zákonom. Inštalácia a údržba musí byť vykonaná v súlade s platnými predpismi, podľa pokynov výrobcu, a to kvalifikovaným 
servisným technikom s patričnou autorizáciou, osvedčením a oprávnením s odbornou kvalifikáciou, čo znamená, že musí ísť o 
osoby s osobitnými odbornými znalosťami v oblasti zariadení, ako je stanovené zákonom.

•	 Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadení a/alebo komponentov, príslušenstva, sád a zariadení Immergas môže viesť k nepred-
vídateľným problémom, pokiaľ ide o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, ktoré sprevádzajú výrobok, pre jeho 
správnu inštaláciu.

•	 Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii produktu Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie 
samotných produktov (napr.: bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať 
predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.

•	 Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
•	 Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
•	 Neúplné produkty sa nesmejú inštalovať.
•	 Údržbu musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade napríklad 

autorizovaná technická asistenčná služba.
•	 Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý bol vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné, a teda 

potenciálne nebezpečné.
•	 Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo údržbe, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a pred-

pisov uvedených v tomto návode (alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná 
zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka na prístroj zaniká.

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără 
preaviz propriilor documente tehnice și comerciale.

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, fabricare și 
asistență post vânzare se desfășoară în conformitate cu prevederile normei UNI EN ISO 9001:2015.
Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației de confor-
mitate. Specificați modelul aparatului și limba țării de utilizare.

Stimate Client,
Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În 
calitate de Client Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și actualizat pentru a 
asigura eficiența centralei dvs. de-a lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la 
utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor Autorizate: acestea dispun de componente originale 
și au avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

AVERTIZĂRI CU CARACTER GENERAL
Prezentul manual conține informații importante, ce se adresează:
Instalatorului (secțiunea 1);
Utilizatorului (secțiunea 2);
Tehnicianului de întreținere (secțiunea 3).
•	 Utilizatorul trebuie să citească cu atenție instrucțiunile din cuprinsul secțiunii destinate acestuia (secț. 2).
•	 Utilizatorul trebuie să se limiteze la a efectua asupra aparatului exclusiv acele operațiuni ce îi sunt permise în mod expres și sunt 

descrise în secțiunea aferentă.
•	 Pentru instalarea aparatului, este obligatoriu să apelați la personal autorizat și specializat.
•	 Aceste instrucțiuni constituie o parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția noului utilizator, chiar și 

în cazul schimbării proprietarului sau preluării produsului.
•	 Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare 

și întreținere.
•	 Instalațiile trebuie proiectate de către personal autorizat şi profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Operațiunile 

de instalare și întreținere vor fi efectuate conform legislației în vigoare, urmând instrucțiunile producătorului, de către personal 
autorizat și specializat, care deține competențele tehnice necesare în domeniul instalațiilor, conform prevederilor legale.

•	 Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului şi/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas poate 
cauza persoanelor, animalelor sau bunurilor o serie de probleme ce nu pot fi prevăzute a priori. Citiți cu atenție instrucțiunile 
puse la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.

•	 Prezentul manual de instrucțiuni conține informații tehnice cu privire la instalarea produselor Immergas. În ceea ce privește 
celelalte aspecte legate de instalarea acestor produse (de ex.: securitatea la locul de muncă, protecția mediului înconjurător, pre-
venirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor legislației în vigoare și respectarea principiilor de bună practică.

•	 Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport.
•	 Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
•	 Se interzice instalarea unor produse care nu sunt intacte.
•	 Operațiunile de întreținere trebuie efectuate de personal tehnic autorizat, de exemplu din cadrul Serviciului Autorizat de Asistență 

Tehnic, ce reprezintă, din acest punct de vedere, o garanție a calificării și a profesionalismului.
•	 Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice altă utilizare este considerată necorespunzătoare și deci 

potențial periculoasă.
•	 Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, 

utilizarea sau întreținerea greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual 
(sau oricum puse la dispoziție de producător), iar garanția aparatului își pierde valabilitatea.

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar 
modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e 
assistência pós-venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade 
especificando o modelo do equipamento e a língua do país.

Prezado Cliente,
Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. 
Como Cliente Immergas poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a 
constante eficiência da sua caldeira. As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do 
aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados: eles têm os componentes 
originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

ADVERTÊNCIAS GERAIS
Este manual contém informações importantes destinadas a:
Instalador (secção 1);
Utilizador (secção 2);
Manutentor (secção 3).
•	 O utilizador deve ler atentamente as instruções da secção dedicada a ele (secção 2).
•	 O utilizador deve limitar as intervenções no aparelho apenas àquelas explicitamente permitidas na secção dedicada.
•	 Para a instalação do aparelho, é obrigatório entrar em contacto com pessoal habilitado e profissionalmente qualificado.
•	 O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de 

passagem de propriedade ou cessão.
•	 O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes 

para a segurança durante a fase de instalação, uso e manutenção.
•	 Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimen-

sionais estabelecidos pela Lei. A instalação e a manutenção devem ser efetuadas em conformidade com as normas em vigor, de 
acordo com as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, profissionalmente qualificado, com competência técnica específica 
no setor dos sistemas, como previsto pela lei.

•	 A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar 
problemas não previsíveis envolvendo pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas 
atentamente para realizar uma instalação correta.

•	 Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação dos produtos Immergas. No que diz respeito aos 
outros temas associados à instalação dos próprios produtos (a título exemplificativo: segurança nos locais de trabalho, proteção 
do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.

•	 Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte.
•	 O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
•	 Produtos que não estão íntegros não devem ser instalados.
•	 A manutenção deve ser efetuada por pessoal técnico habilitado como, por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado 

que representa uma garantia de qualificação e profissionalismo.
•	 O aparelho deve ser destinado somente ao uso para o qual foi expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é 

considerado impróprio e potencialmente perigoso.
•	 Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da 

normativa ou das normativas contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsa-
bilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais danos, e declina a respetiva garantia do aparelho.

Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia 
do własnych broszur technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i 
obsługi posprzedażnej spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.
Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji 
Zgodności, podając model urządzenia oraz język kraju.

Szanowny kliencie,
Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i 
bezpieczeństwo. Jako Klient Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu 
Technicznego, przeszkolonego w celu zagwarantowania nieustannej wydajności Twojego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych 
stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie zapewni 
satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwracanie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych: dysponują one 
oryginalnymi częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA
Niniejsza instrukcja zawiera ważne informacje przeznaczone dla:
Instalatora (dział 1);
Użytkownika (dział 2);
Serwisanta  (dział 3).
•	 Użytkownik musi uważnie przeczytać instrukcje zawarte w skierowanym do niego dziale instrukcji (dział 2).
•	 Użytkownik musi ograniczyć się do wykonywania na urządzeniu jedynie czynności wyraźnie dozwolonych w specjalnym dziale instrukcji.
•	 W celu zamontowania urządzenia należy zwrócić się do personelu uprawnionego i posiadającego odpowiednie kwalifikacje zawodowe.
•	 Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania 

własności lub przejęcia.
•	 Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek 

dotyczących bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
•	 Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń 

wymiarowych ustalonych przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, 
według wskazówek producenta i musi ją wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.

•	 Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub części, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną 
nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy 
dokładnie przeczytać instrukcje do niego załączone.

•	 Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu produktów firmy Immergas. Jeśli chodzi o inne sprawy 
związane z instalacją samych produktów (dla przykładu: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapobieganie wypadkom 
przy pracy), konieczne jest przestrzeganie obowiązujących przepisów prawa i dobrych zasad technicznych.

•	 Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu.
•	 Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
•	 Nie należy montować urządzeń niekompletnych.
•	 Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez wykwalifikowany personel techniczny, jak na przykład Autoryzowany Serwis Pomocy 

Technicznej, który jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
•	 Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za nie-

właściwe i w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne.
•	 W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego 

prawodawstwa technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), 
producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, a gwarancja dotycząca 
urządzenia traci ważność.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszol-
gálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.
A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország 
nyelvén írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

Kedves Vásárlónk!
Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az 
Immergas ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének 
hatékony működését hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő 
használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: 
a szakszerviz rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK
A jelen kézikönyv fontos adatokat tartalmaz a következő személyek számára:
Kivitelezőnek (1. fejezet);
Felhasználónak (2. fejezet);
Szervizesnek (3. fejezet).
•	 A felhasználónak kötelessége figyelmesen elolvasni a neki szóló részeket (2. fejezet).
•	 A felhasználó kizárólag olyan műveleteket végezhet a kazánon, amely a neki szóló fejezet engedélyez.
•	 A berendezés beszerelését kötelező szervizes szakemberekkel elvégeztetni.
•	 A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új 

tulajdonosnak.
•	 Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról 

és a karbantartásról.
•	 A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figye-

lembe kell venni a törvényileg megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező 
szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben 
a törvény által előírt ismeretekkel.

•	 Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése so-
rán előre nem látható személyi vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el 
figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.

•	 A jelen útmutató az Immergas készülékek beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmazza. A magának 
a készüléknek a beszerelésével kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset 
megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.

•	 Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
•	 A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
•	 A nem teljesen ép berendezéseket beszerelni tilos.
•	 A karbantartási műveleteket végeztesse az Immergas szakembereivel; az Immergas Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
•	 A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan 

veszélyesnek minősül.
•	 A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a 

viszonteladó mellékeli) be nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között 
nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás megszűnését vonják maguk után.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manu-
facturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

Dear Customer,
Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to ensure well-being and safety for a long period of time. As an 
Immergas Customer, you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your 
boiler. Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the correct use of the device, compliance of which will 
confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained 
directly by the manufacturer.

GENERAL RECOMMENDATIONS
This book contains important information for the:
Installer (section 1);
User (section 2);
Maintenance Technician (section 3).
•	 The user must carefully read the instructions in the specific section (section 2).
•	 The user must limit operations on the appliance only to those explicitly allowed in the specific section.
•	 The appliance must be installed by qualified and professionally trained personnel.
•	 The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer 

or succession of ownership.
•	 It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, 

use and maintenance stages.
•	 In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits 

established by the Law. Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according 
to the manufacturer's instructions and by professionally qualified staff, meaning staff with specific technical skills in the plant 
sector, as provided for by Law.

•	 Improper installation or assembly of the Immergas device and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected 
problems for people, animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.

•	 This instructions manual provides technical information for installing Immergas products. As for the other issues related to the 
installation of products (e.g. safety at the workplace, environmental protection, accident prevention), it is necessary to comply 
with the provisions of the standards in force and the principles of good practice.

•	 All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
•	 The material must be stored in a dry place protected from the weather.
•	 Damaged products must not be installed.
•	 Maintenance must be carried out by skilled technical staff. For example, the Authorised Service Centre that represents a guarantee 

of qualifications and professionalism.
•	 The device must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper 

and therefore potentially dangerous.
•	 If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or 

instructions contained in this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual 
and extra-contractual liability for any damage and the appliance warranty is invalidated.
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VŠEOBECNÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Nedodržanie pokynov môže spôsobiť rizikové 
situácie s možnými nasledovnými škodami na materiáli, ako aj na zdraví obsluhy a používateľa všeobecne.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zariadenia 
alebo v tomto návode označuje kroky, ktoré by mohli spôsobiť riziká elektrickej povahy.

POHYBUJÚCE SA DIELY
Symbol označuje pohybujúce sa komponenty zariadenia, ktoré môžu spôsobovať riziká.

HORÚCE POVRCHY
Symbol označuje komponenty zariadenia so zvýšenou povrchovou teplotou, ktoré by mohli spôsobiť popáleniny.

OSTRÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty alebo časti zariadenia, ktoré môžu pri styku spôsobiť rezné poranenia.

UZEMNENIE
Symbol identifikuje miesto zariadenia pre pripojenie na uzemnenie.

ZOZNÁMTE SA S POKYNMI
Prečítajte si a zoznámte sa s pokynmi pre zariadenie skôr, ako vykonáte akýkoľvek úkon, a prísne dodržiavajte poskyt-
nuté pokyny.

INFORMÁCIE
Označuje užitočné návrhy či doplnkové informácie.

OCHRANNÉ RUKAVICE

OCHRANA ZRAKU

BEZPEČNOSTNÁ OBUV

Používateľ je povinný nelikvidovať zariadenie na konci jeho doby životnosti ako komunálny odpad, ale odovzdať 
ho do príslušných zberných stredísk.

PERICOL GENERAL
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Nerespectarea acestor indicații poate duce 
la apariția unor situații de risc, cu consecința unor posibile daune materiale, precum și a unor efecte dăunătoare asupra 
sănătății operatorului și utilizatorului în general.

PERICOL DE NATURĂ ELECTRICĂ
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Simbolul marchează componentele electrice 
ale aparatului sau, în prezentul manual, indică acțiuni ce pot provoca riscuri de natură electrică.

COMPONENTE ÎN MIȘCARE
Simbolul marchează componentele în mișcare ale aparatului, ce pot provoca riscuri.

SUPRAFEȚE FIERBINȚI
Simbolul marchează acele componente ale mașinii, cu suprafețe cu temperaturi ridicate ce pot provoca arsuri.

SUPRAFEȚE TĂIOASE
Simbolul marchează componentele sau părțile aparatului care, prin contact, pot provoca leziuni prin tăiere.

LEGAREA LA MASĂ
Simbolul marchează punctul de pe aparat pentru legarea la masă.

CITIȚI ȘI ÎNȚELEGEȚI INSTRUCȚIUNILE
Citiți și înțelegeți instrucțiunile de utilizare a aparatului, înaintea efectuării oricărei operațiuni, respectând cu strictețe 
indicațiile respective.

INFORMAȚII
Indică recomandări utile sau informații suplimentare.

MĂNUȘI DE PROTECȚIE

ECHIPAMENTE DE PROTECȚIE A OCHILOR

ÎNCĂLȚĂMINTE DE PROTECȚIE

La finalul perioadei de viață utilă a aparatului, utilizatorul are obligația de a nu-l elimina împreună cu deșeurile 
menajere și de a-l preda unor centre autorizate de colectare.

PERIGO GENÉRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O descumprimento das indicações pode 
gerar situações de risco com possíveis consequentes danos materiais e à saúde do operador e do utilizador em geral.

PERIGO ELÉTRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O símbolo indica componentes elétricos 
do aparelho ou, neste manual, identifica ações que poderiam causar riscos de tipo elétrico.

PARTES EM MOVIMENTO
O símbolo indica componentes móveis do aparelho que podem gerar riscos.

SUPERFÍCIES QUENTES
O símbolo indica componentes do aparelho com temperatura superficial elevada que podem causar queimaduras.

SUPERFÍCIES CORTANTES
O símbolo indica componentes ou partes do aparelho que podem causar feridas de corte. 

LIGAÇÃO À TERRA
O símbolo identifica o ponto do aparelho para a ligação à massa.

LER E COMPREENDER AS INSTRUÇÕES
Ler e compreender as instruções do aparelho antes de realizar qualquer operação, seguindo escrupulosamente as 
indicações fornecidas.

INFORMAÇÕES
Indica sugestões ou outras informações adicionais.

LUVAS DE PROTEÇÃO

PROTEÇÃO DOS OLHOS

SAPATOS DE PROTEÇÃO

O utilizador tem a obrigação de não descartar o equipamento, no final de sua vida útil, como lixo urbano, mas 
entregá-lo em centros de recolha apropriados.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Nieprzestrzeganie zaleceń może prowadzić do za-
grożeń i związanych z nimi szkód materialnych oraz uszczerbku na zdrowiu operatora i użytkownika.

ZAGROŻENIE ELEKTRYCZNE
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Symbol wskazuje podzespoły elektryczne urządzenia 
lub, w niniejszej instrukcji, oznacza czynności, które mogą powodować zagrożenia elektryczne.

CZĘŚCI W RUCHU
Symbol wskazuje znajdujące się w ruchu elementy urządzenia, które mogą być źródłem zagrożeń.

GORĄCE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje elementy urządzenia o wysokiej temperaturze powierzchni, które mogą powodować oparzenia.

OSTRE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje komponenty lub części urządzenia, które w wyniku kontaktu mogą spowodować zranienie.

PRZYŁĄCZE UZIEMIAJĄCE
Symbol określa punkt urządzenia służący do uziemienia.

PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ INSTRUKCJE
Przeczytać i zrozumieć instrukcje urządzenia przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności, stosując się ściśle do poda-
nych wskazówek.

INFORMACJE
Wskazuje przydatne sugestie lub dodatkowe informacje.

RĘKAWICE OCHRONNE

OCHRONA OCZU

OBUWIE OCHRONNE

Użytkownik jest zobowiązany nie usuwać urządzenia po zakończeniu jego okresu użytkowania jako odpadu ko-
munalnego, lecz przekazać je do specjalnych punktów zbiórki.

ÁLTALÁNOS VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Az utasítások be nem tartása veszélyhelyzeteket idézhet elő, 
amelyek vagyoni károkat okozhatnak illetve veszélyesek lehetnek a kezelő vagy a felhasználó testi épségére.

ELEKTROMOS TERMÉSZETŰ VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Ez a jelzés jelöli a berendezés elektromos alkatrészeit, vagy a 
jelen kézikönyvben szereplő olyan műveleteket, amelyek elektromos természetű veszélyeket okozhatnak.

MOZGÓ ALKATRÉSZEK
Ez a jelzés a berendezés olyan mozgó alkatrészeit jelöli, amelyek veszélyesek lehetnek.

FORRÓ FELÜLETEK
A jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmet, amelyek átforrósodnak, ennek következtében égési sé-
rüléseket okozhatnak.

ÉLES FELÜLETEK
Ez a jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmeket, amelyek élesek lehetnek, és sérüléseket okozhatnak.

FÖLDELÉS
Ez a jelzés mutatja a berendezésen a földelés csatlakozási pontját.

TANULMÁNYOZZA FIGYELMESEN AZ ÚTMUTATÓT
Mielőtt bármilyen műveletbe kezdene, olvassa el figyelmesen, és értse meg pontosan a kézikönyvben szereplő utasítá-
sokat, és tartsa is be azokat.

TÁJÉKOZTATÁS
Hasznos tudnivalókat vagy javaslatokat jelöl.

MUNKAVÉDELMI KESZTYŰ

SZEMVÉDŐ

MUNKAVÉDELMI CIPŐ

A felhasználó köteles a berendezést hasznos élettartama végén a városi hulladéktól elkülönítve kezelni, és a meg-
felelő gyűjtőhelyen leadni.

SAFETY SYMBOLS USED.

GENERIC HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. Failure to follow the indications can generate hazard situa-
tions resulting in possible harm to the health of the operator and user in general.

ELECTRICAL HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. The symbol indicates the appliance’s electrical components 
or, in this manual, identifies actions that can cause an electrical hazard.

MOVING PARTS
The symbol indicates the appliance’s moving components that can cause hazards.

HOT SURFACES
The symbol indicates the appliance’s very hot components that can cause burns.

SHARP SURFACES
The symbol indicates the appliance’s components or parts that can cause cuts if touched.

EARTH TERMINAL CONNECTION
The symbol identifies the appliance’s earth terminal connection point.

READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS
Read and understand the appliance’s instructions before performing any operation, carefully following the indications 
provided.

INFORMATION
Indicates useful tips or additional information.

SAFETY GLOVES

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.

SAFETY GOGGLES

SAFETY FOOTWEAR

The user must not dispose of the appliance at the end of its service life as municipal waste, but send it to appro-
priate collection centres.
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1	 INŠTALÁCIA KOTLA.

1.1	 UPOZORNENIA PRE INŠTALÁCIU.

UPOZORNENIE:
Technik, ktorý realizuje inštaláciu a 
údržbu zariadenia, musia povinne 
používať osobné ochranné prostriedky 
stanovené predmetné platné právne 
predpisy.

Kotol Nike Eco 24 je projektovaný pre inštalácie na 
stenu (závesné), určený na vykurovanie a produkciu 
TÚV pre domáce účely a im podobné.
Miesto inštalácie prístroja a jeho príslušenstva Im-
mergas musí mať vhodné vlastnosti (technické a 
konštrukčné), ktoré umožňujú (vždy za podmienok 
bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
-	inštaláciu (podľa technických právnych predpisov a technic-

kých noriem);
-	údržbárske zásahy (vrátane plánovanej, pravidelnej, bežnej, 

mimoriadnej údržby);
-	odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na miesto, určené 

pre nakládku a prepravu prístrojov a komponentov), ako aj 
ich prípadné nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/alebo 
komponentmi.

Stena musí byť hladká, teda bez výstupkov alebo výklenkov, aby 
bol umožnený prístup zozadu. Nie sú absolútne projektované 
pre inštalácie na podstavcoch alebo podlahe (Obr. 1).
Klasifikácia prístroja je B11BS.
Inštaláciu plynových kotlov Immergas môže vykonať len odbor-
ne kvalifikovaná firma, autorizovaná na inštaláciu plynových 
zariadení Immergas. Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s 
platnými normami, platným zákonom a s dodržiavaním miest-
nych technických predpisov, ako predpokladá správna technika. 

UPOZORNENIE:
Kotly demontované a vyradené z funkč-
ných zostáv či výrobkov sa nesmú in-
štalovať. Výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody, zapríčinené kotlami, vybranými z iných 
zariadení, ani za prípadný nesúlad s týmito 
zariadeniami.

UPOZORNENIE:
skontrolujte podmienky prostredia 
fungovania všetkých častí súvisiacich s 
inštaláciou porovnaním hodnôt uvedených v 
tabuľke technických dát v tejto príručke.

UPOZORNENIE:
v prípade inštalácie súpravy alebo 
údržby zariadenia vykonajte najskôr 
vypustenie okruhov zariadenia a TÚV, aby 
nedošlo k narušeniu elektrickej bezpečnosti 
zariadenia (pozri odst. 2.9 a 2.10).

Pred inštaláciou prístroja je vhodné skontrolovať, či 
bol prístroj dodaný úplný a neporušený. Pokiaľ by 
ste o tom neboli presvedčení, obráťte sa okamžite na 
dodávateľa. Prvky balenia (skoby, klince, umelohmot-
né vrecká, penový polystyrén a pod.) nenechávajte 
deťom, pretože môžu byť pre ne možným zdrojom 
nebezpečenstva.
Pokiaľ bude prístroj montovaný vo vnútri nábytku alebo medzi 
dvoma kusmi nábytku, musí byť ponechaný dostatočný priestor 
pre normálnu údržbu, odporúča sa preto nechať aspoň 3cm 
medzi plášťom kotla a vertikálnymi plochami nábytku. Nad 
a pod kotlom musí byť ponechaný priestor pre zásahy na hy-
draulických spojeniach a na dymovodoch (Obr. 3).
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1	 INSTALAREA CENTRALEI.

1.1	 RECOMANDĂRI PENTRU INSTALARE.

ATENȚIE:
operatorii care efectuează operațiunile 
de instalare și întreținere a aparatului 
au obligația de a purta echipamentele 
individuale de protecție prevăzute de 
legislația în vigoare în materie.

Centrala termică Nike Eco 24 a fost proiectată numai 
pentru instalarea pe perete, pentru încălzirea spaţiilor 
şi prepararea de apă caldă de consum pentru uz casnic 
sau similare.
Locul de instalare al aparatelor și al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice și 
structurale) care să permită (în condiții de siguranță, eficiență 
și accesibilitate):
-	instalarea (conform prevederilor legislației și normelor teh-

nice în vigoare);
-	operațiunile de întreținere (inclusiv cele programate, perio-

dice, ordinare, extraordinare);
-	mutarea (până în exterior într-un loc special prevăzut pen-

tru încărcarea și transportul aparatelor și componentelor), 
precum și eventuala înlocuire a acestora cu aparate și/sau 
componente echivalente.

Peretele trebuie să fie neted, fără proeminențe și denivelări 
pentru a nu permite accesul din partea posterioară. Nu au fost 
proiectate pentru instalații pe batiuri sau pardoseli (Fig. 1).
Clasificarea aparatului este B11BS.
Aparatele pe gaz Immergas trebuie instalate numai de către o 
societatea calificată și autorizată. Instalarea trebuie realizată 
conform prevederilor normelor şi legislaţiei în vigoare, res-
pectând normele şi indicaţiile tehnice. 

ATENȚIE:
se interzice instalarea unor centrale 
demontate și dezasamblate de pe alte 
instalații. Producătorul nu își asumă respon-
sabilitatea pentru eventualele daune cauzate 
de centrale demontate de pe alte instalații și 
nici pentru eventualele neconformități ale 
acestor aparate.

ATENȚIE:
verificați condițiile mediului de func-
ționare pentru toate componentele 
utilizate în vederea instalării, consultând va-
lorile indicate în tabelul cu date tehnice din 
prezentul manual.

ATENȚIE:
în cazul operațiunilor de instalare a 
unui kit sau de întreținere a aparatului, 
realizați mai întâi golirea circuitelor instalației 
de încălzire și de apă caldă de consum, pentru 
a nu compromite siguranța electrică a apara-
tului (vezi Cap. 2.9 și 2.10).

Înainte de a instala aparatul, verificați ca acesta să 
fi fost livrat complet; dacă nu sunteți siguri de acest 
lucru, adresați-vă imediat furnizorului. Elementele 
ambalajului (cleme, cuie, saci din plastic, polistiren 
expandat etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor, 
deoarece reprezintă surse de pericol.
În cazul în care aparatul este montat între corpuri de mobilier, 
trebuie să vă asigurați că există suficient spațiu pentru lucrările 
normale de întreținere; este recomandat să lăsați un spațiu de 
2÷3 cm între cadrul centralei și pereții mobilierului. Deasupra 
și dedesubtul centralei trebuie lăsat un spațiu suficient de mare 
pentru a permite intervențiile asupra racordurilor hidraulice și 
asupra conductelor de admisie și evacuare (Fig. 3).
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1	 INSTALAÇÃO CALDEIRA.

1.1	 ADVERTÊNCIAS PARA A INSTALAÇÃO.

ATENÇÃO:
Os operadores que instalam e fazem a 
manutenção do aparelho são obrigados 
a usar os dispositivos de proteção indi-
vidual exigidos pela legislação vigente.

A caldeira Nike Eco 24 foi projetada unicamente para 
instalações na parede, para o aquecimento e a produ-
ção de água quente sanitária para usos domésticos e 
similares.
O lugar de instalação do aparelho e dos relativos aces-
sórios Immergas deve possuir características (técnicas 
e estruturais) idóneas, tais que permitam (sempre em condições 
de segurança, eficácia e facilidade):
-	a instalação (segundo os ditames da legislação técnica e da 

normativa técnica);
-	as operações de manutenção (inclusive aquelas programadas, 

periódicas, ordinárias, extraordinárias);
-	a remoção (até o externo em lugar destinado à carga e ao 

transporte dos aparelhos e dos componentes) assim como a 
eventual substituição dos mesmos com aparelhos e/ou com-
ponentes equivalentes.

A parede deve ser lisa, sem saliências e reentrâncias que per-
mitam o acesso pela parte posterior. Não foram fabricadas para 
serem instaladas em bases ou pisos (Fig. 1).
A classificação do aparelho é B11BS.
Somente empresas profissionalmente habilitadas são autori-
zadas a instalar aparelhos a gás Immergas. A instalação deve 
ser efetuada em conformidade com a legislação em vigor, 
respeitando todas as normas técnicas locais, de acordo com as 
indicações da boa técnica. 

ATENÇÃO:
não é permitido instalar caldeiras remo-
vidas e desativadas de outros sistemas. O 
fabricante não se responsabiliza por eventuais 
danos causados por caldeiras removidas de 
outros sistemas nem por eventuais não con-
formidades de tais aparelhos.

ATENÇÃO:
verificar as condições ambientais de 
operação de todas as peças relevantes 
para a instalação, consultando os valores 
mostrados na tabela de dados técnicos deste 
manual.

ATENÇÃO:
no caso de instalação de kit ou manu-
tenção do aparelho, efetuar sempre com 
o esvaziamento do sistema e dos circuitos do 
sistema e sanitário, a fim de não comprometer 
a segurança elétrica do aparelho (ver o Parág. 
2.9 e 2.10).

Antes da instalação, verificar se o aparelho está íntegro 
e, se forem identificadas anomalias, entrar em contac-
to imediatamente com o revendedor. Os elementos 
e materiais utilizados para a embalagem (grampos, 
pregos, sacos de plástico, poliestireno expandido, etc) 
devem ser mantidos fora do alcance das crianças pois 
representam fontes potenciais de perigo.
Se o aparelho for instalado em um móvel, ou entre dois ou 
mais móveis, deve ser deixado um espaço suficiente para as 
operações usuais de manutenção; aconselha-se deixar um 
espaço mínimo de 3 cm entre a estrutura de revestimento do 
aquecedor de água e as paredes verticais do móvel. Acima e em 
baixo da caldeira deve ser deixado um espaço suficiente para 
permitir intervenções nas ligações hidráulicas e na tubagem 
de evacuação de fumos (Fig. 3).
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1	 INSTALACJA KOTŁA.

1.1	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI.

UWAGA:
operatorzy wykonujący montaż i 
konserwację urządzenia muszą obo-
wiązkowo używać środków ochrony 
indywidualnej przewidzianych przez 
obowiązujące przepisy przedmiotowe.

Kocioł Nike Eco 24 został zaprojektowany wyłącznie 
do montażu na ścianie, w celu ogrzewania i produkcji 
c.w.u. do celów domowych i podobnych.
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akcesoriów 
Immergas musi spełniać odpowiednie warunki (tech-
niczne i konstrukcyjne) umożliwiające (w warunkach 
bezpieczeństwa, skuteczności i swobody):
-	montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepisów technicznych 

i normatywami technicznymi);
-	czynności konserwacyjne (łącznie z zaprogramowanymi, 

okresowymi, zwyczajnymi, nadzwyczajnymi);
-	usuwanie (na zewnątrz w miejsce nadające się do załadunku i 

do transportowania urządzeń i części) jak również ich ewen-
tualna wymiana na równoważne urządzenia i/lub części.

Ściana musi być gładka, tzn.pozbawiona wypukłości i wklę-
słości, aby umożliwić dostęp od tylnej strony. Nie zostały 
absolutnie zaprojektowane do instalacji na podstawach lub 
podłogach (Rys. 1).
Klasyfikacja urządzenia to B11BS.
Tylko uprawnione firmy upoważnione są do instalacji urządzeń 
gazowych Immergas. Instalacja musi zostać wykonana według 
wskazań norm, obowiązującego prawodawstwa i zgodnie 
z lokalnymi przepisami technicznymi, według zasad sztuki 
instalacyjnej. 

UWAGA:
Zabrania się montowania kotłów usu-
niętych i porzuconych pochodzących 
z innych instalacji. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za ewentualne szkody spo-
wodowane kotłami zdemontowanymi z innych 
instalacji ani też z tytułu niezgodności tego 
rodzaju urządzeń.

UWAGA:
sprawdzić warunki środowiskowe pracy 
wszystkich części istotnych dla insta-
lacji, porównując wartości podane w tabeli 
danych technicznych w niniejszej instrukcji.

UWAGA:
w przypadku instalacji zestawu lub 
konserwacji urządzenia zawsze zadbać 
najpierw o opróżnienie obiegów instalacji i 
c.w.u., aby zapewnić bezpieczeństwo elektrycz-
ne urządzenia (patrz Par. 2.9 i 2.10).

Przed zainstalowaniem urządzenia należy sprawdzić, 
czy dotarło nienaruszone; w przeciwnym razie należy 
natychmiast zwrócić się do dostawcy. Elementów 
opakowania (zszywki, gwoździe, plastikowe worecz-
ki, styropian, itd.) nie można pozostawiać w miejscu 
dostępnym dla dzieci, ponieważ stanowią źródło 
niebezpieczeństwa.
W przypadku, gdy urządzenie zostanie umieszczone we-
wnątrz lub pomiędzy meblami, należy pozostawić przestrzeń 
wystarczającą do przeprowadzenia zwyczajnych prac konser-
wacyjnych; zaleca się więc pozostawienie przynajmniej 3 cm 
między obudową kotła i pionowymi ścianami mebla. Nad i pod 
kotłem należy pozostawić przestrzeń, aby umożliwić czynności 
związane z podłączeniami hydraulicznymi i instalacją powietrz-
no-spalinową (Rys. 3).
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1	 A KAZÁN BESZERELÉSE.

1.1	 FIGYELMEZTETÉSEK A BESZERELÉSHEZ.

FIGYELEM:
a kazán beszerelését és karbantartását 
végző szervizeseknek kötelező a vonat-
kozó törvényi előírásoknak megfelelő 
egyéni védőöltözet viselése.

A Nike Eco 24 kazánt kizárólag fali elhelyezésre tervez-
ték, lakóépületek vagy ahhoz hasonló létesítmények 
fűtésére és használati melegvíz ellátására.
Az Immergas készülékek és tartozékok telepítéséhez 
válasszon olyan helyet, amely megfelelő műszaki és 
épületszerkezeti jellemzőkkel rendelkezik, valamint 
lehetővé teszi az alábbi műveletek könnyű, hatékony és biz-
tonságos elvégzését:
-	a hatályos jogszabályok és szabványok előírásainak megfelelő 

beszerelés;
-	időszakos, programozott, rendes és rendkívüli karbantartási 

munkálatok elvégzése;
-	a készülékek eltávolítása (egészen egy a készülék és alkatré-

szeinek felrakodására és elszállítására kijelölt helyig) valamint 
egy egyenértékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel történő 
kicserélése.

A fal, ahová a kazánt fel kívánja szerelni, legyen sík, kiugróktól 
és beugróktól mentes, hogy a készülék hátuljához ne lehessen 
hozzáférni. A berendezést ne állítsa padlóra vagy egyéb lába-
zatra (1. ábra). 
A berendezés besorolása B11BS.
Az Immergas gázkazánjainak beszerelését kizárólag arra szak-
mai engedéllyel rendelkező cég végezheti. A kazán beszerelését 
a helyi törvényi és műszaki előírásoknak valamint a józan ész 
szabályainak megfelelően kell elvégezni. 

FIGYELEM:
Leszerelt vagy más rendszerekből már 
kiselejtezett kazánok beszerelése tilos. A 
gyártó nem felel a más rendszerekből kiszerelt 
kazán által okozott károkért és az ilyen beren-
dezések megfelelőségének esetleges hiányáért.

FIGYELEM:
A beszereléshez használt minden alkat-
rész esetében ellenőrizni kell, az előírt 
üzemi feltételeket, amelyeket a jelen kézikönyv 
műszaki adatokat összefoglaló táblázata is-
mertet.

FIGYELEM:
Egy készlet beszerelésekor vagy a kazán 
karbantartásakor első lépésként mindig 
ki kell üríteni a fűtő és használati melegvíz 
rendszert, hogy a berendezés elektromos 
biztonsága garantált legyen (lásd a 2.9 és 2.10 
fejezetet).

A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a 
készülék teljesen ép-e. Amennyiben kétségei támad-
nak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz. A cso-
magolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag tasakok, 
hungarocell, stb.) veszélyesek lehetnek, ezért tartsa 
gyermekektől távol.
Ha a berendezést bútorok belsejébe, vagy bútorok közé sze-
reli be, ellenőrizze, hogy elegendő hely áll-e rendelkezésre 
az időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére. A kazán 
burkolata és a bútorlap vagy a legközelebbi oldalfal között 
célszerű legalább 3 cm-t hagyni. A kazán alatt és felett hagy-
jon elegendő helyet a csővezetékek és az égéstermék elvezetés 
csatlakoztatásához (3. ábra).
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1	 BOILER INSTALLATION.

1.1	 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal 
protective equipment required by ap-
plicable law.

The Nike Eco 24 boiler has been designed for wall 
mounted installation only, for central heating and 
production of domestic hot water for domestic use 
and similar purposes.
The place of installation of the appliance and relative 
Immergas accessories must have suitable features 
(technical and structural), such as to allow for (always in safe, 
efficient and comfortable conditions):
-	installation (according to the provisions of technical legisla-

tion and technical regulations);
-	maintenance operations (including scheduled, periodic, 

routine and special maintenance);
-	removal (to outdoors in the place for loading and transport-

ing the appliances and components) as well as the eventual 
replacement of those with appliances and/or equivalent 
components.

The wall surface must be smooth, without any protrusions or 
recesses enabling access to the rear part. They are not designed 
to be installed on plinths or floors (Fig. 1).
The classification of the appliance is B11BS.
Only professionally qualified companies are authorised to 
install Immergas gas appliances. Installation must be carried 
out according to regulation standards, current legislation and 
in compliance with local technical regulations and the required 
technical procedures. 

ATTENTION:
it is not permitted to install boilers that 
are removed and decommissioned from 
other systems. The manufacturer declines all 
liability for damage caused by boilers removed 
from other systems or for any non-conformi-
ties of such equipment.

ATTENTION:
check the environmental operating 
conditions of all parts relevant to in-
stallation, referring to the values shown in the 
technical data table in this booklet.

ATTENTION:
if installing a kit or servicing the ap-
pliance, always empty the system’s 
domestic hot water circuit first so as not to 
compromise the appliance’s electrical safety 
(see Parag. 2.9 and 2.10).

Before installing the appliance, ensure that it is de-
livered in perfect condition; if in doubt, contact the 
supplier immediately. Packing materials (staples, nails, 
plastic bags, polystyrene foam, etc.) constitute a hazard 
and must be kept out of the reach of children.
If the appliance is installed inside or between cabinets, 
ensure sufficient space for normal servicing; therefore it is 
advisable to leave clearance of at least 3 cm between the boiler 
casing and the vertical sides of the cabinet. Leave adequate 
space above the boiler for possible water and flue removal 
connections (Fig. 3).
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Je takisto dôležité, aby mriežky vetrania a výfukové 
koncovky neboli upchané.
V blízkosti zariadenia sa nesmie nachádzať žiaden 
horľavý predmet (papier, látka, umelá hmota, polysty-
rén atď.).
Minimálna vzdialenosť od horľavých materiálov pre výfukové 
vedenia je minimálne 25 cm.
Odporúča sa neumiestňovať elektrické spotrebiče pod kotol, 
pretože by mohlo dôjsť k ich poškodeniu v prípade zásahu na 
bezpečnostnom ventile, alebo v prípade strát z hydraulického 
okruhu, v opačnom prípade výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody na elektrických spotrebičoch.
Okrem toho odporúčame, z vyššie uvedených príčin, neumiest-
ňovať pod kotol žiaden bytové doplnky, nábytok, atď.
V prípade poruchy, vady alebo nesprávnej funkcie je treba 
kotol deaktivovať a privolať autorizovanú firmu (napríkad 
Stredisko Technickej Asistencie Immergas, ktoré disponuje 
zvláštnou technickou prípravou a originálnymi náhradnými 
dielmi). Zabráňte teda akémukoľvek neoprávnenému zásahu 
alebo pokusu o jeho opravu.
Zakazuje sa akákoľvek zmena spotrebiča, ktorá nie je výslovne 
uvedená v tento časti príručky.

Inštalačné normy.
-	inštalácia týchto kotlov v spálňach, 

garzónkach a v kúpeľniach, alebo v 
miestnostiach, kde sú tepelné generátory 
na drevo (alebo tuhé palivo všeobecne) a v 
miestnostiach, ktoré s nimi susedia alebo 
komunikujú, podlieha normám/právnym 
predpisom platným v SR.

-	Je zakázaná inštalácia v miestnostiach s ne-
bezpečenstvom vzniku požiaru (napríklad: 
autodielne, box pre autá), v potenciálne 
nebezpečných priestoroch, kde sa vyskytujú 
plynové zariadenia s potrubiami na odvá-
dzanie spalín a potrubiami na odsávanie 
spaľovaného vzduchu.
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De asemenea, este important ca grilajele de admisie și 
terminalele de evacuare să nu fie înfundate.
Nu lăsați obiecte inflamabile în apropierea aparatului 
(hârtie, cârpe, plastic, polistiren, etc.).
Distanța minimă dintre conductele de evacuare și 
materialele inflamabile trebuie să fie de cel puțin 25 cm.
Nu depozitați aparate electrocasnice sub centrală deoarece 
acestea pot fi deteriorate în cazul declanșării supapei de sigu-
ranță sau în caz de pierderi prin racordările hidraulice; în caz 
contrar producătorul nu poate fi considerat responsabil pentru 
eventualele daune provocate produselor electrocasnice.
Se recomandă, de asemenea, din motivele enumerate mai sus, 
să nu așezați obiecte de mobilier, etc. sub centrală.
În caz de anomalii, defecțiuni sau mod de funcționare incorect, 
aparatul trebuie oprit și trebuie solicitată intervenția unei so-
cietăți autorizate (de exemplu Centrul Autorizat de Asistență 
Tehnică, care dispune de pregătirea tehnică specifică și de piese 
de schimb originale). Nu efectuați singuri nicio intervenție sau 
tentativă de reparație.
Orice modificare adusă aparatului ce nu a fost descrisă în mod 
expres în această secțiune a manualului este strict interzisă.

Norme de instalare.
-	Instalarea acestor centrale în dormi-

toare, în garsoniere sau în încăperi 
utilizate ca baie sau duş sau în încăperi în 
care sunt prezente generatoare de căldură 
cu funcţionare pe lemne (sau combustibili 
solizi, în general) şi în încăperi adiacente sau 
comunicante cu acestea din urmă, trebuie 
efectuată conform dispoziţiilor normative/
legislative în vigoare din ţara respectivă.

-	Se interzice instalarea aparatelor ce funcțio-
nează cu gaz, cu conducte de evacuare a gaze-
lor de ardere și conducte de admisie a aerului 
pentru întreținerea arderii, în încăperi ce 
prezintă risc de incendiu (de exemplu: garaje, 
boxe) și în încăperi potențial periculoase.
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Também é muito importante que as grelhas de aspira-
ção e os terminais de descarga não estejam obstruídos.
Nenhum objeto inflamável deve ser mantido em 
proximidade do aparelho (papel, panos, plástico, 
poliestireno, etc..).
A distância mínima dos materiais inflamáveis para os dutos de 
descarga deve ser de pelo menos 25 cm.
Nenhum eletrodoméstico deve ser colocado em baixo da cal-
deira porque pode ser danificado em caso de intervenção da 
válvula de segurança ou mesmo devido a fugas nas ligações 
hidráulicas; o fabricante declina qualquer tipo de responsa-
bilidade por eventuais danos causados a eletrodomésticos 
decorrentes de má instalação.
Além disso, é aconselhável, pelos motivos acima referidos, não 
colocar objetos de decoração, móveis, etc., em baixo da caldeira.
Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamento imperfei-
to, o aparelho deve ser desativado; entrar em contacto com 
uma empresa habilitada (como, por exemplo, o Centro de 
Assistência Técnica Autorizado, que possui o conhecimento 
técnico específico necessário e dispõe de peças sobressalentes 
originais). Não efetuar intervenções ou consertar o aparelho 
sem a ajuda de profissionais especializados.
Qualquer modificação no aparelho não indicada explicitamente 
nesta secção do manual é proibida.

Normas de instalação.
-	A instalação dessas caldeiras nos quar-

tos de dormir, nos apartamentos tipo 
estúdio e nos ambientes usados como casas 
de banho ou em ambientes nos quais estão 
presentes geradores de calor a lenha (ou 
combustíveis sólidos em geral) e em locais 
adjacentes ou comunicantes, está subordina-
da às disposições regulamentares/legislativas 
vigentes no país.

-	É proibida a instalação de aparelhos utiliza-
dos com gás, condutas de descarga de fumos 
e condutas de aspiração do ar de combustão 
dentro de locais com risco de incêndio (por 
exemplo: garagens, estacionamento), locais 
potencialmente perigosos.
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Tak samo ważne jest, aby kraty poboru powietrza i 
króćce wyjściowe nie były zatkane.
Żaden przedmiot łatwopalny nie może znajdować 
się w pobliżu urządzenia (papier, ścierki, plastik, 
styropian, itd.).
Minimalna odległość przewodów spustowych od materiałów 
łatwopalnych musi wynosić co najmniej 25 cm.
Nie można umieszczać urządzeń elektrycznych AGD pod 
kotłem, gdyż mogłyby ulec uszkodzeniu w przypadku zadzia-
łania zaworu bezpieczeństwa, lub w przypadku przecieków ze 
złączek hydraulicznych; w przeciwnym razie producent nie 
może zostać pociągnięty do odpowiedzialności za ewentualne 
szkody na urządzeniach AGD.
Poza tym, z wymienionych wyżej powodów pod kotłem nie 
zaleca się ustawiania mebli itp.
W przypadku nieprawidłowości, uszkodzenia lub niewłaści-
wego działania, urządzenie musi zostać wyłączone i należy 
zadzwonić do uprawnionej firmy (na przykład do Autoryzo-
wanego Serwisu Technicznego, który posiada specjalne przy-
gotowanie i oryginalne części zamienne). Wstrzymać się więc 
od jakiejkolwiek interwencji lub prób naprawy.
Zabrania się jakiejkolwiek modyfikacji urządzenia, jeżeli nie 
została wyraźnie wskazana w niniejszej części instrukcji.

Zasady instalacyjne.
-	Montaż tych kotłów w sypialniach, w 

kawalerkach i w łazienkach lub w po-
mieszczeniach, w których znajdują się źródła 
ciepła opalane drewnem (lub paliwem sta-
łym) oraz w pomieszczeniach sąsiadujących 
lub przechodnich podlega regulacjom praw-
nym/przepisom obowiązującymi w kraju.

-	Zabrania się instalowania urządzeń wyko-
rzystujących gaz, przewodów wyjściowych 
spalin oraz przewodów pobierania powietrza 
potrzebnego do spalania w pomieszczeniach 
zagrożonych pożarem (np. garaże, komórki) 
oraz w pomieszczeniach potencjalnie niebez-
piecznych.
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Nagyon fontos, hogy a levegőbeszívó rácsok és az 
égéstermék elvezetés szabadon legyenek.
A készülék közelében ne tároljon gyúlékony anyagokat 
(papír, rongyok, műanyag, polisztirol, stb.).
Az égéstermék elvezető csöveknek legalább 25 cm 
távolságra kell lenniük a tűzveszélyes anyagoktól.
Ne helyezzen háztartási gépeket a kazán alá, mert megsé-
rülhetnek, ha a biztonsági szelep kinyit,vagy ha a vízvezeték 
csatlakozók szivárognak. Ha mégis háztartási gépeket helyez 
a kazán alá, a gyártó nem vonható felelősségre a háztartási 
gépeken bekövetkezett esetleges károkért.
A fenti okok miatt azt javasoljuk, hogy bútordarabokat se 
helyezzen a kazán alá.
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem megfelelő működés 
esetén kapcsolja ki a készüléket, és forduljon szakemberhez, pl. 
az Immergas Szervizhálózat egyik tagjához. A készüléket tehát 
soha ne próbálja meg szerelni vagy megjavítani.
A kézikönyv jelen fejezetében nem ismertetett minden módo-
sítás szigorúan tilos.

A beszerelés szabályai.
-	A kazán csak abban az esetben szerelhető 

fel  há l ósz ob ákb an,  eg y l égter ű 
lakásokban vagy olyan helyiségekben, ahol 
fatüzelésű (vagy más szilárd tüzelőanyaggal 
működő) kazánok vannak jelen illetve 
ezekkel szomszédos helyiségekben, ha az 
adott országokban hatályos előírások ezt nem 
tiltják.

-	A kazánt tilos felszerelni tűzveszélyes helyi-
ségekben (pl.: autóbeálló, box) és veszélyt 
magukban hordozó helyiségekben, ahol gáz-
készülékek és égéstermék-elvezető csatornák, 
égési levegő és égéstermék csövek találhatók.
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It is just as important that the intake grids and exhaust 
terminals are not obstructed.
Keep all flammable objects away from the appliance 
(paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).
The minimum distance for exhaust pipes from flam-
mable materials must be at least 25 cm.
Do not put household appliances under the boiler as they could 
be damaged if the safety valve trips or if the hydraulic fittings 
leak. Otherwise, the manufacturer cannot be held liable for any 
damage to the household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend not placing 
furnishings, furniture, etc. under the boiler.
In the event of malfunctions, faults or incorrect operation, turn 
the appliance off and contact an authorised company (e.g. the 
Authorised Technical Assistance Centre, which has specifically 
trained staff and original spare parts). Do not attempt to modify 
or repair the appliance alone.
Any modification to the appliance that is not explicitly indicated 
in this section of the booklet is forbidden.

Installation regulations.
-	Installation of these boilers in bedro-

oms, studio flats and bathrooms, or in 
premises where there are wood fired heaters 
(or solid fuel heaters in general) and in premi-
ses next to or connected to them, is subject to 
the regulatory/legislative provisions in force 
in the country.

-	Installation of gas appliances, flue exhaust 
pipes and combustion air intake pipes is for-
bidden in places with a fire risk (for example: 
garages, closed parking stalls), and in poten-
tially dangerous places.

-	Installation is prohibited on the verti-
cal projection of the cooking surface.

-	Installation is forbidden in places/
rooms that constitute public areas of apart-
ment buildings, internal stairways or other 
escape routes (e.g. floor landings, entrance 
halls, etc.).

-	Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings such as cellars, entrance halls, at-
tics, lofts, unless otherwise provided for by 
local regulations in force.

-	These boilers are not suitable for installation 
on walls made of combustible material.

	 -	Type B open chamber boilers must not 
be installed in places where commercial, 
artisan or industrial activities take place, 
which use products that may develop volatile 
vapours or substances (e.g. acid vapours, 
glues, paints, solvents, combustibles, etc.), 
as well as dusts (e.g. dust deriving from the 
working of wood, coal fines, cement, etc.), 
which may be damaging for the components 
of the appliance and jeopardise functioning.

	 -	They must also be installed in an environ-
ment in which the temperature cannot fall 
below 0°C. They must not be exposed to 
atmospheric agents.

	 -	This natural draught boiler can be connected 
only to a multiple branched flue served by 
a variety of users in existing buildings. The 
boiler takes the combustion air directly from 
the installation room and is equipped with 
draught-breaker/anti-wind device. Due to 
lower efficiency, any other use of this boiler 
must be avoided as it would lead to greater 
consumption and higher operating costs.
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-	Je zakázaná vertikálna inštalácia nad 
varnými plochami.

-	Zakazuje sa inštalácia v týchto miest-
nostiach/priestoroch, ktoré tvoria spoloč-
né priestory nájomnej budovy, vnútorné 
schodište alebo časti, ktoré sa používajú ako 
únikový východ (napr.: medziposchodia, 
vstupná hala).

-	Okrem toho je zakázaná inštalácia v miest-
nostiach/priestoroch, ktoré sú súčasťou spo-
ločných obytných priestorov budovy, ako sú 
napríklad pivnice, vstupné haly, povaly, pod-
krovia, pokiaľ miestne predpisy nestanovia 
inak.

-	Tieto kotle nie sú vhodné na inštaláciu na 
steny z horľavého materiálu.

	 -	Kotle s otvorenou komorou typu B nesmú 
byť inštalované v miestnostiach, kde je vy-
konávaná priemyselná činnosť, umelecká 
alebo komerčná činnosť, pri ktorej vznikajú 
výpary alebo výparné látky (výpary kyselín, 
lepidiel, farieb, riedidiel, horľavín apod.), 
alebo prach (napr. prach pochádzajúci zo 
spracovania dreva, uhoľný prach, cementový 
prach apod.), ktoré môžu škodiť prvkom za-
riadenia a narušiť jeho prevádzkyschopnosť.

	 -	Musia byť nainštalované v prostredí, v 
ktorom teplota nemôže klesnúť pod 0 °C. 
Nesmú byť vystavené klimatickým vplyvom.

	 -	Tento kotol s prirodzeným ťahom je možné 
pripojiť iba na spoločné rozvetvené dymové 
rúry s niekoľkými odberateľmi v existujúcich 
budovách. Kotol odoberá vzduch potrebný 
na spaľovanie priamo z priestoru inštalácie 
a je vybavený zariadením na ochranu proti 
poryvom vetra. V dôsledku zníženej účin-
nosti je akékoľvek iné použitie tohto kotla 
zakázané, pretože by to spôsobilo vyššiu 
spotrebu energie a zvýšené náklady na pre-
vádzku.
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-	Se interzice instalarea deasupra plite-
lor de gătit.

-	Se interzice instalarea în următoarele 
încăperi/spații ce reprezintă spații comune 
din clădirile de locuințe, scări interioare sau 
alte elemente ce reprezintă căi de evacuare 
(de ex: paliere, holuri).

-	De asemenea, se interzice instalarea în în-
căperi/spații ce reprezintă spații comune 
ale clădirilor de locuințe precum: subsoluri, 
holuri, poduri, mansarde nelocuibile, cu ex-
cepția situațiilor în care există alte prevederi 
în acest sens în legislația în vigoare la nivel 
local.

-	Aceste centrale nu pot fi instalate pe pereți 
realizați din materiale combustibile.

	 -	Centralele cu cameră deschisă de tip B nu 
trebuie instalate în încăperi în care se des-
fășoară activități comerciale, meșteșugărești 
sau industriale în care se utilizează produse 
ce pot să degaje vapori sau substanțe vola-
tile (de ex. vapori de acizi, adezivi, vopsele, 
solvenți, combustibili etc.), precum și pul-
beri (de ex. praful rezultat din prelucrarea 
lemnului, pulbere de carbon, de ciment etc.) 
care pot duce la deteriorarea componentelor 
aparatului, compromițând funcționarea 
acestuia.

	 -	Trebuie instalate într-un mediu în care 
temperatura nu scade sub 0°C. Nu trebuie 
expuse agenților atmosferici.

	 -	Această centrală cu tiraj natural poate fi 
conectată numai la o singură conductă 
colectivă ramificată care servește unei mul-
titudini de utilizări în cadrul clădirilor exis-
tente. Centrala trage aerul necesar pentru 
ardere direct din locul de instalare și este 
prevăzută cu un dispozitiv de întrerupere a 
tirajului anti-vânt. Din cauza unei eficiențe 
inferioare, oricare alt tip de utilizare a aces-
tei centrale trebuie să fie evitat deoarece ar 
conduce la un consum mai mare de energie 
și la costuri de funcționare mai ridicate.
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-	É proibido instalar na projeção vertical 
dos planos de cozimento.

-	É proibida a instalação nos seguintes 
locais/ambientes que constituem partes co-
muns do condomínio, escadas internas ou 
outros elementos que constituem vias de fuga 
(por ex.: patamares, vestíbulos).

-	Além disso é proibido instalar o aparelho 
em locais/ ambientes que são áreas comuns 
de condomínios, como por exemplo, porões, 
vestíbulos, mansardas, sótãos, exceto em caso 
de diferentes leis locais vigentes.

-	Estas caldeiras não são adequadas para ins-
talação em paredes de material combustível.

	 -	As caldeiras com câmara aberta de tipo B 
não devem ser instaladas em locais comer-
ciais, de produção artesanal ou industrial 
nos quais são utilizados produtos que pro-
duzem vapores ou substâncias voláteis (por 
exemplo: vapores de ácidos, colas, tintas, 
solventes, combustíveis, etc..) e também pó 
(como, por exemplo, pó gerado durante o 
processamento da madeira, pó de carvão, 
de cimento, etc) que podem provocar sérios 
danos aos componentes e comprometer o 
funcionamento do aparelho.

	 -	Devem ser instaladas em um ambiente onde 
a temperatura não seja inferior a 0°C. Não 
devem ser expostas aos agentes atmosféricos.

	 -	Esta caldeira de tiragem natural pode ser 
ligada apenas a uma conduta coletiva rami-
ficada servida por uma multiplicidade de 
utilitários em edifícios existentes. A caldeira 
obtém o ar necessário para a combustão di-
retamente do local de instalação e está equi-
pada com um dispositivo de interrupção de 
tiragem antivento. Devido a uma eficiência 
inferior, qualquer outro uso desta caldeira 
deve ser evitado já poderá causar um maior 
consumo energético e a custos de funciona-
mento mais elevados.
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-	Zakazuje się montażu w miejscach nara-
żonych na opary dopływające pionowo z 
płyt kuchennych.

-	Zabrania się instalacji w pomieszczeniach/
przestrzeniach będących wspólną częścią bu-
dynku wspólnoty mieszkaniowej, na schodach 
wewnętrznych lub w innych miejscach, pełnią-
cych rolę dróg ewakuacyjnych (np.: podesty, 
przedsionki).

-	Zabrania się również instalowania w pomiesz-
czeniach/przestrzeniach będących wspólną czę-
ścią budynku wspólnoty mieszkaniowej, takich 
jak np.: piwnice, przedsionki, strychy, poddasza 
itp., o ile obowiązujące przepisy lokalne nie sta-
nowią inaczej.

-	Omawiane kotły nie nadają się do montażu na 
ścianach wykonanych z materiału łatwopalnego.

	 -	Kotły o komorze otwartej typu B nie mogą 
być zainstalowane w pomieszczeniach, gdzie 
odbywa się działalność handlowa, rzemieślni-
cza lub przemysłowa, w których korzysta się 
z produktów mogących wytworzyć opary lub 
substancje lotne (np. opary kwasów, klejów, 
farb, rozpuszczalników, paliw, itd.), jak i pyły 
(np. pył pochodzący z obróbki drewna, pyłu wę-
gielnego, cementu, itd., które mogłyby okazać 
się szkodliwe dla części urządzenia i negatywnie 
wpłynąć na jego działanie.

	 -	Ponadto należy je instalować w miejscach, w 
których temperatura nie spada poniżej 0°C. 
Nie można ich narażać na działanie czynników 
atmosferycznych.

	 -	Przedmiotowy kocioł z ciągiem naturalnym 
można podłączać wyłącznie do rozgałęzionego 
zbiorczego przewodu kominowego, obsługu-
jącego wiele jednostek w istniejących budyn-
kach. Kocioł pobiera powietrze niezbędne do 
spalania bezpośrednio z pomieszczenia, w 
którym jest zainstalowany. Wyposażony został 
w urządzenie zapobiegające cofaniu strumienia 
powietrza. Z uwagi na niewielką wydajność, 
należy unikać wszelkiego innego rodzaju użycia 
kotła, ponieważ powoduje on większe zużycie 
energii, a przez to cechuje się wysokimi koszta-
mi użytkowania.
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-	A kazánt főzőlapok fölé beszerelni 
tilos.

-	Tilos a kazánt az alábbi helyiségekbe / 
a lakóépület közösségi tereibe, belső lépcső-
házaiba vagy menekülő útvonalként szolgáló 
más részeibe (pl. lépcsőfordulóba, kapualjba) 
telepíteni.

-	Tilos továbbá a kazánt a lakóépület közös-
ségi tereibe telepíteni mint például pincébe, 
kapualjba, padlásra, tetőtérbe, kivéve, ha a 
helyi előírások ezt lehetővé teszik.

-	Ez a kazántípus nem szerelhető fel tűzveszé-
lyes anyagból készült falakra.

	 -	A B típusú légtérterheléses készülékeket ne 
szerelje be olyan helyiségekbe, amelyekben 
az ott zajló kereskedelmi, kézműves vagy 
ipari tevékenység eredményeképpen olyan 
gázok vagy légnemű anyagok (pl. savas 
gőzök, ragasztók, festékek, oldószerek, tü-
zelőanyagok) vagy porszemcsék (pl. fűrész-
por fafeldolgozás esetén, szénpor, cement-
por, stb.) kerülhetnek a levegőbe, amelyek 
károsíthatják a készülék részeit, vagy hibás 
működést okozhatnak.

	 -	A kazánt olyan helyiségben helyezze el, ahol 
a hőmérséklet nem csökken 0°C alá. Ne tegye 
ki a berendezést légköri hatásoknak.

	 -	Ez a nyitott égésterű kazán csak már meglévő 
társasházi gyűjtőkéményekre csatlakoztat-
ható. A kazán füstgáz-visszaáramlás gátlóval 
van felszerelve, és a működéshez szükséges 
égési levegőt közvetlenül abból a helyiség-
ből szívja el, ahová beszerelésre kerül. A 
kisebb hatékonyság miatt a kazán egyetlen 
más használata sem ajánlott, mert nagyobb 
energiafogyasztást és működési költségeket 
eredményez.
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Wall mounting of the boiler must guarantee stable 
and efficient support for the boiler.
The plugs (standard supply) are to be used only in 
conjunction with the mounting brackets or fixing 
template to fix the appliance to the wall; they only en-
sure adequate support if inserted correctly (according 
to technical standards) in walls made of solid or semi-hollow 
brick or block. In the case of walls made from hollow brick or 
block, partitions with limited static properties, or in any case 
walls other than those indicated, a static test must be carried 
out to ensure adequate support.

These boilers are used to heat water to below boiling 
temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating system 
and domestic hot water circuit suited to their perfor-
mance and capacity.

	 Risk of damage due to corrosion caused by unsuitable 
combustion air and environment. 

	 Spray, solvents, chlorine-based detergents, paints, glue, 
ammonium compounds, powders and similar cause 
product and flue duct corrosion.

	 - Check that combustion air power supply is free from 
chlorine, sulphur, powders, etc.

	 - Make sure that no chemical substances are stored in the place 
of installation.

	 - If you want to install the product in beauty salons, paint 
workshops, carpenter’s shop, cleaning companies or 
similar, choose a separate installation area that ensures  
combustion air supply that is free from chemical substances.

	 - Make sure the combustion air is not fed from chimneys that 
were used with gas boilers or other heating devices. In fact, these 
may cause an accumulation of soot in the chimney.

Risk of material damage after using sprays and liquids 
to search for leaks

	 Leak sprays and liquids clog the reference hole PR (Part. 
7 Fig. 20) of the gas valve, damaging it irreparably.  

	 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side refer-
ring to the electric connections).

ATTENTION:
Failure to comply with the above implies 
personal responsibility and invalidates 
the warranty.
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1.2	 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

1.3	 MINIMÁLNE INŠTALAČNÉ VZDIALENOSTI.

Výška 
(mm) Šírka (mm) Hĺbka (mm)

785 440 240
PRÍPOJKY

PLYN VODA  
ÚŽITKOVÁ

ZARIADE-
NIE

G AC AF R M
3/4”* 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

Vysvetlivky:
	 G	 -	 Prívod plynu
	AC	 -	 Výstup TÚV
	ACV	 -	 Vstup teplej úžitkovej vody súprava 

solárny ventil (voliteľné príslušenstvo)
	AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	 R	 -	 Spiatočka vykurovacej sústavy
	 M	 -	 Vstup do systému
	 V	 -	 Elektrické pripojenie

	 *	 =	 kotol je vybavený plynovým kohútikom 
90 ° s prípojkami 3/4 "a spájkovacím 
pripojením Ø18mm.

Vysvetlivky:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm
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1.2	 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

1.3	 DISTANȚE MINIME DE INSTALARE.

Înălțime 
(mm)

Lățime 
(mm)

Adâncime 
(mm)

785 440 240
RACORDURI

GAZ
APĂ  

CALDĂ DE 
CONSUM

INSTALA-
ŢIE

G AC AF R M
3/4”* 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

Legendă:
	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum
	ACV	 -	 Admisie apă caldă de consum kit 

vană solară (Opțional)
	AF	 -	 Admisie apă rece de consum
	 R	 -	 Retur de la instalație
	 M	 -	 Tur către instalație
	 V	 -	 Conexiunea electrică

	 *	 =	 centrala este dotată cu un robinet de 
gaz la 90° cu cuplaje 3/4” şi racord 
pentru sudură Ø18mm.

Legendă:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm
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1.2	 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

1.3	 DISTÂNCIAS MÍNIMAS DE INSTALAÇÃO.

Altura 
(mm)

Largura 
(mm)

Profundidade 
(mm)

785 440 240
LIGAÇÕES

GÁS
ÁGUA  

SANITÁ-
RIA

INSTALA-
ÇÃO

G AC AF R M
3/4”* 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

Legenda:
	 G	 -	 Alimentação a gás
	AC	 -	 Saída de água quente sanitária
	ACV	 -	 Entrada de água quente sanitária 

kit válvula solar (Opcional)
	AF	 -	 Entrada de água fria sanitária
	 R	 -	 Retorno do sistema
	 M	 -	 Ida do sistema
	 V	 -	 Ligação elétrica

	 *	 =	 a caldeira é dotada de uma torneira de 
gás em 90° com uniões 3/4” e conexão 
de solda Ø18mm.

Legenda:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm
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1.2	 GŁÓWNE WYMIARY.

1.3	 MINIMALNE ODLEGŁOŚCI MONTAŻU.

Wysokość 
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)

785 440 240
ZŁĄCZKI

GAZ
WODA  

UŻYTKO-
WA

INSTALA-
CJA

G AC AF R M
3/4”* 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

Opis:
	 G	 -	 Doprowadzenie gazu
	AC	 -	 Wyjście c.w.u.
	ACV	 -	 Wejście ciepłej wody użytkowej 

zestaw zaworu słonecznego (Opcja)
	AF	 -	 Wejście z.w.u.
	 R	 -	 Powrót instalacji
	 M	 -	 Zasilanie instalacji
	 V	 -	 Podłączenie elektryczne

	 *	 =	 kocioł jest wyposażony w kurek gazowy 
90° z przyłączami 3/4” i złączką do 
przyspawania Ø18mm.

Opis:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

1.2	 FŐBB MÉRETEK.

1.3	 MINIMÁLIS BESZERELÉSI TÁVOLSÁGOK.

Magasság 
(mm)

Szélesség 
(mm)

Mélység 
(mm)

785 440 240
CSATLAKOZÁSOK

GÁZ
HASZNÁ-

LATI  
VÍZ

FŰTÉSI 
RENDSZER

G AC AF R M
3/4”* 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

Jelmagyarázat:
	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	ACV	 -	 Használati melegvíz csatlakozás 

napkollektoros rendszer esetén (Opciós)
	AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozása
	 M	 -	 Berendezés előremenő víz csatlakozása
	 V	 -	 Elektromos csatlakozás

	 *	 =	 a kazánnak 90°-os 3/4”-os csatlako-
zókkal ellátott gázcsapja és Ø18 mm-es 
hegeszthető csonkja van.

Jelmagyarázat:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm
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1.2	 MAIN DIMENSIONS.

1.3	 MINIMUM INSTALLATION DISTANCES.

Height 
(mm)

Width 
(mm)

Depth 
(mm)

785 440 240
CONNECTIONS

GAS
DOMESTIC  

HOT  
WATER

SYSTEM

G AC AF R M
3/4”* 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

Key:
	 G	 -	 Gas supply
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	ACV	 -	 Solar valve kit DHW inlet  

(Optional)
	AF	 -	 Domestic cold water inlet
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
	 V	 -	 Electrical connection

	 *	 =	 the boiler is equipped with a 90° gas 
cock with 3/4” attachments and Ø18 
mm fitting to be welded.

Key:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm
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Súprava obsahuje:
	Č°2	 -	 teleskopické prípojky 3/4” (R-M)
	Č. 1	-	 teleskopická prípojka 1/2” (AC)
	Č. 1	-	 plynový kohútik 3/4” (G)
	Č. 1	-	 guľový kohútik 1/2” (AF)
	Č°2	 -	 medené kolená Ø 18
	Č. 1	-	 prípojka na plyn Ø18
	Č°2	 -	 medené kolená Ø 14
	Č°2	 -	 rozťahovacie regulovateľné rozperné 

kotvy 
	Č°2	 -	 podporné háčiky pre kotol 

Tesnenie a tesniaci O krúžok

Vysvetlivky:
	 G	 -	 prívod plynu 3/4”
	AC	 -	 výstup TÚV 1/2”
	AF	 -	 vstup TÚV 1/2”
	 R	 -	 Spiatočka z vykurovacej sústavy 3/4”
	 M	 -	 Výstup do systému 3/4”
	 V	 -	 Elektrické pripojenie 230V-50Hz

1.4	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Minimálna teplota -5°C. Kotol je sériovo dodávaný s 
funkciou proti zamrznutiu, ktorá uvedie do činnosti 
čerpadlo a horák, keď teplota vody vo vnútri systému 
v kotli klesne pod 4°C.
Za týchto podmienok je kotol chránený pred zamrznu-
tím až do teploty prostredia -5°C.
Aby ste zabránili riziku zamrznutia, riaďte sa nasledujúcimi 
pokynmi:
-	chráňte vykurovací okruh pred zamrznutím použitím 

nemrznúcej kvapaliny dobrej kvality, špeciálne určenej pre 
použitie vo vykurovacích systémoch a so zárukou od výrob-
cu, že nespôsobuje poškodenie výmenníka tepla a ostatných 
komponentov kotla. Nemrznúca zmes nesmie byť zdraviu 
škodlivá. Je potrebné prísne dodržiavať pokyny výrobcu sa-
motnej kvapaliny, čo sa týka percentuálneho pomeru riedenia 
úmerne k teplote, voči ktorej chcete zariadenie chrániť.

	 POZN.: nadmerné užívanie glykolu môže ohroziť správnu 
prevádzku zariadenia.

	 Je potrebné pripraviť vodný roztok s triedou potenciálneho 
znečistenia vody 2 (EN 1717:2002).

	 Materiály, z ktorých je vykurovací okruh kotlov Immergas 
zhotovený, odolávajú nemrznúcim kvapalinám na báze etyl-
glykolu a propylglykolu (ak sú roztoky namiešané správne).

	 V otázkach životnosti a likvidácie dodržiavajte pokyny do-
dávateľa.

Ochrana pred zamrznutím kotla je zaručená len ak:
-	je kotol správne pripojený k plynovému potrubiu a elektrickej 

sieti;
-	je kotol neustále napájaný;
-	kotol nie je v režime „off “.
-	kotol nemá poruchu (ods. 2.6);
Zo záruky sú vyňaté poškodenia vzniknuté v dôsledku preru-
šenia dodávky elektrickej energie a nerešpektovanie obsahu 
predchádzajúcej stránky.
POZN.: v prípade inštalácie kotla v miestach, kde teplota 
klesá pod 0 °C, sa vyžaduje zateplenie pripojovacích potrubí 
vykurovacieho okruhu, tak aj okruhu TÚV.
POZN.: systémy ochrany proti zamrznutiu popísané v tejto 
kapitole slúžia iba na ochranu kotla. Prítomnosť týchto funk-
cií a zariadení nevylučuje možnosť zamrznutia vonkajších 
častí alebo okruhu TÚV kotla.
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Kit-ul coține:
	2 buc.	 -	 racorduri telescopice de 3/4” (R-M)
	1 buc.	 -	 racord telescopic de 1/2” (AC)
	1 buc.	 -	 robinet de gaz 3/4" (G)
	1 buc.	 -	 robinet cu sferă de 1/2” (AF)
	2 buc.	 -	 coturi din cupru Ø18
	1 buc.	 -	 tub racordare la conductele de gaz Ø18
	2 buc.	 -	 coturi din cupru Ø14
	2 buc.	 -	 dibluri reglabile cu expansiune 
	2 buc.	 -	 cârlige de susținere centrală 

	 Garnituri și O-Ring-uri de etanșare

Legendă:
	 G	 -	 Alimentare cu gaz 3/4”
	AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum 1/2”
	AF	 -	 Intrare apă de consum 1/2”
	 R	 -	 Retur dinspre instalație 3/4”
	 M	 -	 Tur către instalație 3/4”
	 V	 -	 Conexiune electrică 230V-50Hz

1.4	 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA ÎNGHEȚULUI.
Temperatură minimă -5°C. Centrala este dotată 
standard cu o funcție de protecție împotriva înghețului 
care prevede punerea în funcțiune a pompei și a arză-
torului, atunci când temperatura apei din interiorul 
centralei coboară sub 4°C.
În aceste condiții, centrala este protejată împotriva înghețului 
până la temperaturi ale mediului ambiant de -5°C.
Pentru a evita riscul de îngheţ respectaţi următoarele in-
strucţiuni :
-	protejaţi circuitul de încălzire împotriva îngheţului prin in-

troducerea unui lichid antigel de bună calitate, special pentru 
instalații termice; producătorul trebuie să garanteze că produ-
sul nu provoacă daune schimbătorului și altor componente ale 
centralei. Lichidul antigel nu trebuie să fie dăunător sănătății. 
Respectaţi cu stricteţe instrucţiunile producătorului lichidului 
în ceea ce priveşte concentraţia în funcţie de temperatura 
minimă atinsă în zona de instalare a aparatului.

	 Rețineți: utilizarea de glicol în exces poate compromite buna 
funcționare a aparatului.

	 Trebuie obţinută o soluţie apoasă cu clasa de posibilă poluare 
a apei 2 (EN 1717:2002).

	 Materialele din care este realizat circuitul de încălzire al cen-
tralelor Immergas rezistă la lichide antigel pe bază de glicoli 
etilenici şi propilenici (în cazul în care amestecurile sunt 
realizate conform instrucţiunilor).

	 Pentru informații privind durata și eliminarea produsului, 
respectați informațiile producătorului.

Protecția centralei împotriva înghețului este asigurată numai 
dacă:
-	centrala este corect racordată la circuitele de alimentare cu 

gaz și curent electric;
-	centrala este alimentată în mod constant;
-	centrala nu este pe regim "off ".
-	centrala nu este pe anomalie (Cap. 2.6);
Garanția aceasta nu acoperă daunele datorate întreruperii 
alimentării cu energie electrică sau nerespectării indicațiilor 
de mai sus.
N.B.: în cazul instalării centralei în locuri în care tempera-
tura coboară sub 0°C, este necesară izolarea conductelor de 
racordare la circuitul de apă caldă de consum și de încălzire.
REȚINEȚI: sistemele de protecție împotriva înghețului 
descrise în prezentul capitol au exclusiv rolul de a proteja 
centrala. Prezența acestor funcții și dispozitive nu exclude 
posibilitatea înghețării unor părți ale instalației sau ale 
circuitului de apă caldă de consum, aflate în afara centralei.
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O Kit contém:
	N°2	 -	 conexões telescópicas de 3/4” (R-M)
	N°1	 -	 conexão telescópica de 1/2” (AC)
	N°1	 -	 torneira do gás 3/4” (G)
	N°1	 -	 torneira de esfera de 1/2” (AF)
	N°2	 -	 curvas de cobre Ø 18
	N°1	 -	 tubo de ligação de gás Ø18
	N°2	 -	 curvas de cobre Ø 14
	N°2	 -	 buchas reguláveis de expansão 
	N°2	 -	 ganchos de sustentação da caldeira 

Guarnições e juntas O-Ring de 
vedação

Legenda:
	 G	 -	 Alimentação do gás 3/4”
	AC	 -	 Saída de água quente sanitária 1/2”
	AF	 -	 Entrada de água sanitária 1/2”
	 R	 -	 Retorno do sistema 3/4”
	 M	 -	 Ida do sistema 3/4”
	 V	 -	 Ligação elétrica 230V-50Hz

1.4	 PROTEÇÃO ANTICONGELAMENTO.
Temperatura mínima -5 °C. A caldeira possui um 
sistema anticongelamento que aciona a bomba e o 
queimador quando a temperatura da água contida na 
caldeira atinge um valor inferior a 4 °C.
Nessas condições a caldeira estará protegida do gelo até 
uma temperatura ambiente de -5 °C.
Para evitar riscos de congelamento siga atenta e cuidadosa-
mente as seguintes instruções:
-	proteger contra o gelo o circuito de aquecimento introduzindo 

nesse circuito um líquido anticongelante de boa qualidade, 
expressamente adequado para o uso em sistemas térmicos e 
com garantia do fabricante contra danos ao permutador e a 
outros componentes da caldeira. O líquido anticongelamento 
não deve ser prejudicial à saúde. É necessário seguir rigorosa-
mente as instruções do fabricante do líquido no que se refere 
à percentagem necessária em relação à temperatura mínima 
da qual se deseja resguardar o sistema.

	 N.B.: o uso excessivo de glicol pode afetar o bom funciona-
mento do aparelho.

	 Deve ser realizada uma solução aquosa com classe de poten-
cial poluição da água 2 (EN 1717:2002).

	 Os materiais com que é realizado o circuito de aquecimento 
das caldeiras Immergas resistem aos líquidos anticongelantes 
a base de glicóis etilénicos e polipropilénicos (se as misturas 
forem realizadas adequadamente).

	 Em relação à duração e eventual eliminação siga as instruções 
fornecidas pelo revendedor.

A proteção da caldeira contra fenómenos de congelamento 
pode ser assegurada somente se:
-	a caldeira está corretamente conectada aos circuitos de ali-

mentação de gás e energia elétrica;
-	a caldeira é continuamente alimentada;
-	a caldeira não está na modalidade “off ”.
-	a caldeira não está em condição de anomalia (Parág. 2.6);
Estão excluídos desta garantia danos decorrentes da interrup-
ção no fornecimento de energia elétrica e não observância dos 
preceitos relatados na página anterior.
N.B.: se a caldeira for instalada em locais onde a tempera-
tura pode alcançar valores inferiores a 0 °C , será necessário 
realizar um sistema de isolamento apropriado para os tubos 
de ligação sanitária e de aquecimento.
N.B .: os sistemas de proteção contra congelamento descritos 
neste capítulo são para proteção exclusiva da caldeira. A 
presença destas funções e dispositivos não exclui a possibi-
lidade de congelamento de partes do sistema ou do circuito 
sanitário fora da caldeira.
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Zestaw zawiera:
	Szt. 2	 -	 złączki teleskopowe 3/4” (R-M)
	Szt. 1	 -	 złączkę teleskopową 1/2” (AC)
	Szt. 1	 -	 kurek gazowy 3/4” (G)
	Szt. 1	 -	 zawór kulowy 1/2" (AF)
	Szt. 2	 -	 kolanka miedziane Ø 18
	Szt. 1	 -	 rurę podłączeniową gazu Ø18
	Szt. 2	 -	 kolanka miedziane Ø 14
	Szt. 2	 -	 kołki regulacyjne rozpierające 
	Szt. 2	 -	 haki podtrzymujące kocioł 

	 Uszczelki i uszczelka O-Ring

Opis:
	 G	 -	 Doprowadzenie gazu 3/4”
	AC	 -	 Wyjście c.w.u. 1/2”
	AF	 -	 Wejście w.u. 1/2”
	 R	 -	 Powrót instalacji 3/4”
	 M	 -	 Zasilanie instalacji 3/4”
	 V	 -	 Przyłącze elektryczne 230 V-50 Hz

1.4	 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Temperatura minimalna -5°C. Kocioł wyposażony 
jest w standardzie w funkcję chroniącą przed zamarza-
niem (antyzamarzaniową), która uruchamia pompę i 
palnik, gdy temperatura wody wewnątrz kotła będzie 
niższa niż 4°C.
W tych warunkach kocioł jest chroniony przed mrozem do tem-
peratury otoczenia -5°C.
Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia, należy zastosować się do 
następujących wytycznych:
-	zabezpieczyć przed mrozem obwód ogrzewania, wprowa-

dzając do niego dobrej jakości płyn antyzamarzaniowy, spe-
cjalnie przystosowany do instalacji grzewczych z gwarancją 
producenta, że płyn nie uszkodzi wymiennika ani innych 
części składowych kotła. Płyn antyzamarzaniowy nie może 
być szkodliwy dla zdrowia. Należy ściśle dostosować się do 
instrukcji producenta płynu odnośnie koniecznej ilości wzglę-
dem minimalnej temperatury, w której zostanie przechowana 
instalacja.

	 N.B.: nadmierne stosowanie glikolu może negatywnie wpły-
nąć na prawidłowe funkcjonowanie urządzenia.

	 Należy przygotować wodny roztwór 2 klasy potencjalnego 
zanieczyszczenia wody (EN 1717:2002).

	 Materiały wykorzystane do wykonania obwodu ogrzewania 
kotłów Immergas są odporne na płyny antyzamarzaniowe na 
bazie glikoli etylenowych i propylenowych (jeżeli mieszanki 
przygotowane są zgodnie z zasadami najlepszej praktyki).

	 Czas trwałości i ewentualna likwidacja - dostosować się do 
wskazówek producenta.

Ochrona antyzamarzaniowa kotła zapewniona jest tylko, gdy:
-	kocioł jest właściwie podłączony do obwodów zasilania gazem 

i elektrycznego;
-	kocioł jest nieustannie zasilany;
-	kocioł nie jest w trybie „off ” (wył).
-	brak nieprawidłowości kotła (Par. 2.6);
Dla wydajności gwarancji wyłączone są uszkodzenia po-
chodzące z przerwy w zasilaniu energii elektrycznej i braku 
uwzględnienia tego, co opisano powyżej.
N.B.: w przypadku zainstalowania kotła w miejscach, gdzie 
temperatura może być niższa niż 0°C, wymagana jest izolacja 
rur podłączeniowych zarówno c.w.u., jak i c.o.
N.B.: systemy zabezpieczające przed zamarzaniem opisane 
w niniejszym rozdziale służą wyłącznie ochronie kotła. 
Obecność tych funkcji i urządzeń nie wyklucza możliwości 
zamarzania części instalacji lub obwodu wody użytkowej 
znajdujących się na poza kotłem.
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A készlet tartalma:
	2 db	-	 teleszkópos csatlakozó 3/4" (R-M)
	1 db	-	 teleszkópos csatlakozó 1/2" (AC)
	1 db	-	 gázcsap 3/4" (G)
	1 db	-	 golyóscsap 1/2" (AF)
	2 db	-	 réz idom Ø 18
	1 db	-	 gázcsatlakozás Ø 18
	2 db	-	 réz idom Ø 14
	2 db	-	 szabályozható terpesztett csap 
	2 db	-	 kazán tartó horog 

Tömítések és O-gyűrűk

Jelmagyarázat:
	 G	 -	 Gázcsatlakozás 3/4"
	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő 

csatlakozás 1/2"
	AF	 -	 Használati hidegvíz csatlakozás 1/2"
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő 

csatlakozás 3/4”
	 M	 -	 Fűtési rendszer előremenő 

csatlakozás 3/4”
	 V	 -	 Elektromos bekötés 230V-50Hz

1.4	 FAGYVÉDELEM.
Minimum hőmérséklet: -5°C. A kazán számos fa-
gyvédelmi rendszerrel rendelkezik, amelyek képesek 
a szivattyút és az égőt bekapcsolni akkor, amikor a 
kazán belsejében a víz hőmérséklete 4°C alá csökken.
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni védelme 
-5°C környezeti hőmérsékletig biztosított.
A fagyás kockázatának elkerülése érdekében kövesse az alábbi 
utasításokat:
-	a fűtési kört védje jó minőségű, az egészségre ártalmatlan, 

kifejezetten fűtési rendszerekhez tervezett fagyállóval. A 
fagyálló kiválasztásakor győződjön meg arról, hogy a gyártó 
szavatolja, hogy a termék nem károsítja a hőcserélőt vagy a 
kazán egyéb alkatrészeit. Ne használjon egészségre káros fa-
gyállót. Kövesse a fagyálló gyártójának utasításait a berendezés 
megvédéséhez szükséges minimum hőmérséklethez igazodó 
hígítás tekintetében.

	 FIGYELEM: túl nagy mennyiségű glikol használata a kazán 
rendellenes működését okozhatja.

	 Egy olyan vizes oldatot hozzon létre, amely 2-es potenciális 
vízszennyezési osztályba sorolható (EN 1717:2002).

	 Az Immergas kazán fűtési körei olyan alapanyagokból ké-
szültek, amelyek ellenállnak az etilén-glikol és propilén-glikol 
fagyállóknak (amennyiben a keveréket szabályosan készítették 
elő).

	 A keverék élettartamával és megsemmisítésével kapcsolatban 
a gyártó szolgál információval.

A kazán fagyvédelme csak az alábbi feltételek mellett biztosított:
-	a kazánt megfelelően csatlakoztatták az elektromos és a gáz 

rendszerhez;
-	a kazán áram- és gázellátása folyamatos;
-	a kazán nincs kikapcsolva (''off '').
-	a kazánon nincs üzemzavar (2.6 fejezet); 
A jótállás nem terjed ki az áramellátás megszakadásából és az 
előző oldalon leírtak be nem tartásából eredő károkra.
FONTOS: ha a kazánt olyan helyiségbe szereli fel, amelynek 
hőmérséklete 0°C fok alá süllyedhet, hőszigetelje mind a 
használati melegvíz mind a fűtési kör csővezetékeit.
FONTOS: a jelen fejezetben bemutatott fagyvédelmi rend-
szerek kizárólag a kazán védelmét biztosítják. Ezen rendsze-
rek felszerelésével nem zárja ki annak a lehetőségét, hogy a 
kazánon kívüli rendszerelemek vagy a használati melegvíz 
rendszer befagyjanak.
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	N°2	 -	 3/4” telescopic fittings (R-M)
	N°1	 -	 1/2” telescopic fitting (AC)
	N°1	 -	 3/4” gas cock (G)
	N°1	 -	 1/2” ball valve (AF)
	N°2	 -	 Ø18 copper bends
	N°1	 -	 Ø18 gas connection pipe
	N°2	 -	 Ø14 copper bends
	N°2	 -	 adjustable expansion bolts 
	N°2	 -	 boiler support hooks 

Gaskets and seal O-Ring

Key:
	 G	 -	 3/4” Gas supply
	AC	 -	 1/2” domestic hot water outlet
	AF	 -	 1/2” domestic hot water inlet
	 R	 -	 3/4” system return
	 M	 -	 3/4” System flow
	 V	 -	 Electrical connection 230V-50Hz

1.4	 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
standard with an antifreeze function that activates the 
pump and burner when the system water temperature 
in the boiler falls below 4°C.
In these conditions the boiler is protected against freez-
ing to an ambient temperature of -5°C.
To prevent the risk of freezing follow the instructions below:
-	protect the central heating circuit from freezing by inserting 

a good-quality antifreeze liquid into this circuit, which is 
specially suited for central heating systems and which is 
manufacturer guaranteed not to cause damage to the heat 
exchanger or other components of the boiler. The antifreeze 
liquid must not be harmful to one's health. The instructions 
of the manufacturer of this liquid must be strictly followed 
regarding the necessary percentage with respect to the min-
imum temperature at which the system must be kept.

	 N.B.: the excessive use of glycol could jeopardise the proper 
functioning of the appliance.

	 An aqueous solution must be made with potential pollution 
class of water 2 (EN 1717:2002).

	 The materials used for the central heating circuit of Immergas 
boilers resist ethylene and propylene glycol based antifreeze 
liquids (if the mixtures are prepared perfectly).

	 For life and possible disposal, follow the supplier's instruc-
tions.

Boiler antifreeze protection is thus only ensured if:
-	the boiler is correctly connected to gas and electricity power 

supply circuits;
-	the boiler is powered constantly;
-	the boiler is not in “off ” mode.
-	the boiler is not in anomaly conditions (Paragraph 2.6);
The warranty does not cover damage due to interruption of the 
electrical power supply and failure to comply with that stated 
on the previous page.
N.B.: if the boiler is installed in places where the temperature 
falls below 0°C the domestic hot water and central heating 
attachment pipes must be insulated.
Note: the antifreeze systems described in this chapter are 
only to protect the boiler. The presence of these functions 
and devices does not exclude the possibility of parts of the 
system or domestic hot water circuit outside the boiler from 
freezing.
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1.5	 JEDNOTKA PRE PRIPOJENIE KOTLA.
Skupina sa skladá zo všetkých potrebných pripojení na vykonanie 
hydraulických prípojok a plynového systému kotla a dodáva sa 
sériovo na vykonanie pripojení v súlade s dispozíciou Obr. 4) a 
podľa typu inštalácie, ktorá sa má vykonať.

1.6	 PRIPOJENIE PLYNU.
Naše kotle sú navrhované pre prevádzku na metán (G20). Prívodné 
potrubie musí byť rovnaké alebo väčšie ako prípojka kotla.

UPOZORNENIE: 
pred pripojením plynu je potrebné dô-
kladne vyčistiť vnútorné časti všetkých 
potrubí na prívod paliva, aby sa odstránili ne-
čistoty, ktoré by mohli ohroziť riadnu prevádz-
ku kotla. Ďalej je treba preveriť, či privádzaný 
plyn zodpovedá plynu, pre ktorý bol kotol 
skonštruovaný (viď typový štítok v kotli). Je 
dôležité preveriť aj dynamický tlak plynu v sieti 
(metán), ktorý sa bude používať k napájaniu 
kotla a ktorý musí byť v súlade s normou EN 
437, pretože v prípade nedostatočného tlaku 
by mohlo dôjsť k zníženiu výkonu generátora 
a vzniku nepríjemností pre používateľa.

V závislosti na platných normách pred 
každým zapojením umiestnite medzi 
zariadenie a plynové zariadenie vy-
púšťací ventil. Tento ventil, pokiaľ ho dodáva 
výrobca zariadenia, je možné pripojiť priamo 
ku spotrebiču (teda pred potrubie, ktoré za-
bezpečuje spojenie medzi spotrebičom a zaria-
dením) v súlade s pokynmi výrobcu samého.
Jednotka zapojenia Immergas, ktorá sa dodáva 
sériovo, zahŕňa aj plynový vypúšťací ventil, 
pričom pokyny pre inštaláciu sa dodávajú 
spoločne so súpravou.
V každom prípade je treba sa ubezpečiť, či je 
plynový vypúšťací ventil správne zapojený.

Prívodné plynové potrubie musí mať príslušné rozmery podľa 
platných noriem, aby plyn mohol byť privádzaný k horáku v po-
trebnom množstve aj pri maximálnom výkone generátora a bol 
tak zaručený výkon prístroja (technické údaje). Systém pripojenia 
musí zodpovedať platnej norme (EN 1775).

UPOZORNENIE: 
zariadenie bolo navrhnuté k prevádzke 
na horľavý plyn bez nečistôt; v opačnom 
prípade je potrebné použiť vhodné filtre pred 
zariadením, ktorých úlohou je zaistiť čistotu 
paliva.

1.7	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.

Pred pripojením kotla a za účelom zachovania plat-
nosti záruky na primárnom výmenníku je treba riadne 
vymyť celý vykurovací systém (potrubia, tepelné 
telesá apod.) pomocou čistiacich prostriedkov a pro-
striedkov na odstraňovanie usadenín a odstrániť tak 
prípadné nánosy, ktoré by mohli brániť správnemu 
fungovaniu kotla.

Na základe platných technických noriem a nariadení je povin-
nosťou upraviť vodu s cieľom ochrániť zariadenie a prístroj pred 
povlakmi (napr. usadeninami vápnika), pred vytváraním kalov a 
iných škodlivých usadenín. Aby nedošlo k prepadnutiu záruky 
na tepelný výmenník je takisto potrebné rešpektovať požiadavky, 
ktoré sú uvedené v ods. 1.14.
Hydraulické pripojenie musí byť uskutočnené úsporne s využitím 
prípojok na šablóne kotla.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za prí-
padné škody, spôsobené vložením au-
tomatických plniacich jednotiek inej značky.

Za účelom splnenia inštalačných požiadaviek normy EN 1717, 
týkajúcej sa znečistenia pitnej vody, sa odporúča použiť súpravu 
IMMERGAS proti spätnému toku, ktorá sa montuje pred prí-
pojkou vstupu studenej vody do kotla. Ďalej sa odporúča, aby 
vykurovacia kvapalina (napr. voda + glykol), ktorá sa zavádza do 
primárneho okruhu kotla (vykurovacieho okruhu) zodpovedala 
kategórii 2 definovanej v norme EN 1717.

Pre predĺženie životnosti a zachovanie výkonnostných 
charakteristík prístroja sa odporúča nainštalovať 
súpravu „dávkovača polyfosfátov“ tam, kde vlastnosti 
vody môžu viesť k vytváraniu usadenín vápnika.
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1.5	 GRUPUL DE RACORDARE A CENTRALEI.
Grupul de racordare, alcătuit din toate elementele necesare pentru 
efectuarea legăturilor hidraulice şi de gaz ale aparatului, se livrează 
standard; efectuați legăturile conform indicațiilor din Fig. 4 și în 
funcție de tipul de instalare ce se realizează.

1.6	 RACORDAREA LA CONDUCTELE DE GAZ.
Centralele noastre au fost proiectate pentru a funcționa cu gaz 
metan (G20). Conducta de alimentare trebuie să fie egală sau mai 
mare decât racordul centralei.

ATENȚIE: 
înainte de a efectua racordarea la rețea-
ua de gaz, curățați cu atenție interiorul 
tuturor conductelor instalației de alimentare 
cu combustibil, pentru a elimina eventualele 
reziduuri ce pot compromite buna funcționare 
a centralei. Trebuie, de asemenea, verificat ca 
gazul distribuit să corespundă cu cel pentru 
care a fost proiectată centrala (a se vedea 
plăcuța de timbru aplicată pe centrală). Este 
importantă verificarea presiunii dinamice a 
reţelei (metan) care va fi utilizată pentru ali-
mentarea centralei; acesta trebuie să fie con-
formă cu prevederile normei EN 437 și anexele 
corespunzătoare, deoarece cazul în care nu este 
suficientă poate influenţa puterea centralei, 
provocând neplăceri utilizatorului.

Conform legislației în vigoare, asigu-
rați-vă că în amonte de fiecare legătură 
dintre aparat și instalația de gaz este in-
stalat un robinet de alimentare. Acest robinet, 
dacă este livrat de producătorul aparatului, 
poate fi racordat direct la aparat (așadar în 
aval de conductele ce alcătuiesc legătura dintre 
instalație și aparat), conform instrucțiunilor 
producătorului.
Grupul de racordare Immergas, livrat stan-
dard, include și robinetul de alimentare cu gaz, 
iar instrucțiunile pentru instalarea acestuia 
sunt livrate împreună cu kitul.
În orice caz, trebuie să vă asigurați că robinetul 
de alimentare cu gaz este racordat corect.

Conducta de admisie a gazului combustibil trebuie să fie corect 
dimensionată, conform prevederilor normelor în vigoare, atât 
pentru a garanta debitul necesar de gaz către arzător și în condiții 
de funcționare la putere maximă a centralei, cât și pentru a asigura 
performanțele aparatului (date tehnice). Sistemul de îmbinare tre-
buie să îndeplinească cerințele standardelor în vigoare (EN 1775).

ATENȚIE: 
aparatul a fost proiectat pentru a funcți-
ona cu gaz combustibil fără impurități; 
în caz contrar, se recomandă introducerea 
unor filtre speciale în amonte de aparat, cu 
scopul de a asigura puritatea combustibilului.

1.7	 RACORDĂRILE HIDRAULICE.

Înainte de a racorda centrala, pentru a nu pierde 
garanţia pentru schimbătorul primar, spălaţi bine 
instalaţia termică (conducte, corpuri de încălzire, etc.) 
cu produse decapante sau dezincrustante corespunză-
toare, în măsură să elimine eventualele reziduuri care 
ar putea compromite buna funcţionare a centralei.

Conform normelor tehnice în vigoare, se recomandă tratarea apei 
din instalația termică și de apă, cu scopul de a proteja instalația 
și aparatul împotriva depunerilor (de exemplu, depuneri de cal-
car), împotriva formării nămolului și a altor depuneri nocive. De 
asemenea, pentru a nu pierde garanţia acordată schimbătorului, 
trebuie să se respecte prevederile din cuprinsul Cap. 1.14.
Racordările hidraulice trebuie să fie realizate în mod rațional 
utilizând punctele de racordare aflate pe centrală.

ATENȚIE: 
producătorul nu își asumă responsabi-
litatea în caz de daune cauzate de mon-
tarea unor dispozitive automate de umplere.

Pentru a satisface cerinţele stabilite de norma EN 1717 cu privire 
la realizarea instalaţiilor, mai exact cu privire la poluarea apei 
potabile, se recomandă utilizarea kit-ului antiretur IMMERGAS 
care va trebui montat în amonte de punctul de racordare a admisiei 
apei reci a centralei. Se recomandă, de asemenea, ca fluidul utilizat 
pentru transferul căldurii (ex. apă + glicol) introdus în circuitul 
primar al centralei (circuitul de încălzire), să aparţină categoriilo 
2, definite de norma EN 1717.

Pentru a garanta rezistența în timp, caracteristicile 
şi randamentul aparatului, se recomandă instalarea 
kit-ului "dozator de polifosfaţi", în cazul în care apa 
utilizată poate cauza formarea de depuneri de calcar.
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1.5	 GRUPO DE LIGAÇÃO DA CALDEIRA.
O grupo de conexão composto por tudo o que é necessário para 
efetuar as conexões hidráulicas e sistema de gás do aparelho é 
fornecido de série, efetuar as conexões conforme indicado na 
Fig. 4 e com base no tipo de instalação a ser realizada.

1.6	 LIGAÇÃO DE GÁS.
Nossos esquentadores são construídos para funcionar com gás 
metano (G20). A tubagem de alimentação deve ser igual ou su-
perior à conexão da caldeira.

ATENÇÃO: 
antes de realizar a conexão do gás é ne-
cessário realizar uma limpeza interna 
meticulosa de todos os tubos do sistema de 
abastecimento do combustível para remover 
eventuais resíduos que poderão comprometer 
o bom funcionamento da caldeira. Além disso, 
é necessário verificar se o gás da rede de distri-
buição corresponde ao tipo de gás para o qual 
a caldeira foi predisposta (ver a placa de dados 
da caldeira). É importante verificar a pressão 
dinâmica da rede (gás metano) utilizada para 
a alimentação da caldeira que deverá ser con-
forme a EN 437, pois um nível insuficiente 
de pressão pode afetar a potência do gerador, 
causando transtornos para o utilizador.

De acordo com as normas vigentes, ins-
talar a montante de cada conexão entre 
o aparelho e o sistema de gás uma tor-
neira para unidade utilizadora. Esta torneira, 
se fornecida pelo fabricante do aparelho, pode 
ser ligada diretamente ao aparelho (ou seja, 
a jusante dos tubos que compõem a ligação 
entre o sistema e o aparelho), de acordo com 
as instruções do próprio fabricante.
O grupo de conexão Immergas, fornecido de 
série, também inclui a torneira para unidade 
utilizadora de gás, cujas instruções de insta-
lação são fornecidas com o kit.
De qualquer modo, é necessário verificar se a 
torneira para unidade utilizadora de gás está 
conectada corretamente.

O tubo de adução do gás combustível deve ser devidamente 
dimensionado e em conformidade com as normativas em vigor 
para proporcionar a capacidade correta de gás para o queimador, 
mesmo em condições de potência máxima do gerador, garantindo, 
deste modo, o bom desempenho do aparelho (dados técnicos). 
O sistema de junção deve ser realizado em conformidade com as 
normas vigentes (EN 1775).

ATENÇÃO: 
O aparelho foi desenvolvido e proje-
tado para operar com gás combustível 
desprovido de impurezas; caso contrário, é 
necessário inserir filtros adequados a mon-
tante do aparelho para restaurar a pureza do 
combustível.

1.7	 LIGAÇÃO HIDRÁULICA.

Antes de realizar as conexões da caldeira lave cuidado-
samente as instalações térmicas (tubagens, radiadores, 
etc..) com produtos específicos desengordurantes e 
desincrustantes, capazes de remover quaisquer resí-
duos que possam prejudicar o bom funcionamento da 
caldeira, a fim de evitar que a garantia do permutador 
primário seja invalidada.

Conforme a norma técnica vigente, prescreve-se um tratamento 
da água da instalação térmica e hídrica para preservar a instalação 
e o aparelho das incrustações (por ex. depósitos de calcário), da 
formação de lamas e outros depósitos nocivos. Para que a garan-
tia do trocador não seja anulada, também é necessário seguir as 
indicações do Parág. 1.14.
As ligações hidráulicas devem ser efetuadas de forma racional, 
utilizando engates que encontram-se no perfil de fixação do 
aquecedor de água.

ATENÇÃO: 
o fabricante não se responsabiliza por 
danos causados pela inserção de dispo-
sitivos automáticos.

Para satisfazer os requisitos de instalação estabelecidos pela EN 
1717 em matéria de contaminação da água potável, é aconselhável 
a adoção de um kit antirrefluxo IMMERGAS a ser utilizado a 
montante da conexão de entrada de água fria da caldeira. Além 
disso é recomendável que o fluido termovetor (por exemplo: água 
+ glicol) introduzido no circuito primário da caldeira (circuito de 
aquecimento) pertença às categoria 2 definida na norma EN 1717.

Para preservar a durabilidade e as características ge-
rais de eficiência do aparelho recomenda-se instalar 
o kit “doseador de polifosfatos” se a água da rede de 
distribuição hídrica possuir características que possam 
provocar a formação de depósitos calcários.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

1.5	 GRUPA PODŁĄCZENIOWA KOTŁA.
Grupa podłączeniowa kotła składa się ze wszystkich elementów 
koniecznych do wykonania podłączenia hydraulicznego i instalacji 
gazowej urządzenia, dostarczana jest w standardzie; podłączenia 
należy wykonać zgodnie z rozmieszczeniem na  Rys. 4), odpo-
wiednio do typu wykonywanej instalacji.

1.6	 PODŁĄCZENIE DO SIECI GAZOWEJ.
Nasze kotły zbudowane są do funkcjonowania z metanem (G20). 
Rura zasilająca powinna być równa lub większa od złączki kotła.

UWAGA: 
przed przyłączeniem gazu należy do-
kładnie wyczyścić wnętrze wszystkich 
rur doprowadzania paliwa, aby usunąć wszel-
kie zanieczyszczenia, które mogą zagrozić 
prawidłowej pracy kotła. Ponadto należy skon-
trolować, czy rozprowadzany gaz jest zgodny 
z tym, dla którego przeznaczony jest kocioł 
(patrz tabliczka danych umieszczona w kotle). 
Ważne jest ponadto sprawdzenie ciśnienia dy-
namicznego sieci (gaz ziemny), które zostanie 
użyte do zasilenia kotła, które musi spełniać 
wymagania normy EN 437 i odpowiednich 
załączników, gdyż zbyt niskie ciśnienie może 
wpłynąć na moc kotła powodując niedogod-
ności dla użytkownika.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami, 
przed każdym połączeniem między 
urządzeniem a instalacją gazową, należy 
zainstalować zawór odcinający gaz. Zawór ten, 
jeżeli dostarczany jest przez producenta urzą-
dzenia, może być bezpośrednio połączony z 
urządzeniem (to znaczy za przewodami stano-
wiącymi połączenie instalacji z urządzeniem), 
zgodnie z instrukcjami producenta.
Grupa podłączeniowa Immergas, dostarczana 
seryjnie, zawiera również zawór odcinający 
gaz, a instrukcje jej montażu dostarczane są 
wraz z zestawem.
W każdym razie należy upewnić się, czy zawór 
odcinający gazu został podłączony prawidło-
wo.

Rura doprowadzająca gaz musi być odpowiednio wymierzona 
zgodnie z obowiązującymi normami, aby zagwarantować właściwe 
natężenie przepływu gazu do palnika również przy maksymalnej 
mocy kotła i osiągi urządzenia (dane techniczne). System połączeń 
musi być zgodny z obowiązującymi przepisami (EN 1775).

UWAGA: 
Urządzenie zostało zaprojektowane do 
pracy z gazem wolnym od zanieczysz-
czeń; w przeciwnym razie należy zamontować 
odpowiednie filtry przed wejściem gazu do 
urządzenia aby zapewnić jego czystość.

1.7	 PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.

Przed wykonaniem podłączeń kotła, aby nie utracić 
gwarancji na wymiennik pierwotny, oczyścić dokład-
nie instalację cieplną (rury, elementy grzewcze, itd.) 
odpowiednimi środkami kwasowymi i usuwającymi 
osad, będącymi w stanie usunąć ewentualne resztki, 
które mogłyby negatywnie wpłynąć na prawidłowe 
funkcjonowanie kotła.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami technicznymi zaleca się 
uzdatnianie wody w instalacji grzewczej i wodnej w celu ochrony 
instalacji i urządzenia przed osadami (np. osady wapienne), po-
wstawaniem szlamu i innych szkodliwych osadów. Aby nie utra-
cić gwarancji wymiennika, należy również przestrzegać zaleceń 
wskazanych w Par. 1.14.
Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wykonane w sposób ra-
cjonalny wykorzystując zaczepy na wzorniku kotła.

UWAGA: 
producent nie ponosi odpowiedzialno-
ści w przypadku szkód spowodowanych 
przez wprowadzenie napełniania automatycz-
nego.

Aby spełnić wymagania instalacyjne ustalone przez normę EN 
1717 w sprawie zanieczyszczenia wody pitnej, zaleca się zasto-
sowanie zestawu jednokierunkowego IMMERGAS do zamon-
towania przed połączeniem dopływu zimnej wody kotła. Zaleca 
się również, aby nośnik ciepła (np. woda + glikol) dodany do 
głównego obiegu kotła (obieg grzewczy), należał do kategorii 2 
zgodnie z EN 1717.

Aby zachować trwałość i cechy wydajności urządzenia, 
wskazany jest montaż zestawu „dozownika polifosfo-
ranów” w przypadku wody, której właściwości mogą 
doprowadzić do powstania osadu wapiennego.
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1.5	 KAZÁN CSATLAKOZÁSOK.
A csatlakoztató egység, mely rendelkezik mindennel, ami a 
készülék hidraulikus bekötéséhez és gáz berendezésének beköté-
séhez szükséges, alapfelszereltséggel együtt kerül kiszállításra. A 
beszereléskor kövesse a 4. ábra utasításait, és járjon el a beszerelés 
típusának megfelelően.

1.6	 GÁZCSATLAKOZÁS.
Kazánjaink földgázzal (G20) működnek. A csatlakozó gázcső 
átmérőjének ugyanakkorának, vagy nagyobbnak kell lennie, mint 
a kazán csatlakozó eleme.

FIGYELEM: 
A gázhálózatra való csatlakoztatás előtt 
gondosan meg kell tisztítani a gázveze-
ték belsejét az esetleges szennyeződésektől, 
mivel ezek veszélyeztethetik a kazán megfelelő 
működését. Ellenőrizze emellett, hogy a beme-
nő gáz megfelel-e a kazán műszaki tulajdon-
ságainak (lásd a kazánon elhelyezett táblát). 
Ellenőrizze, hogy a felhasznált gáz (földgáz) 
hálózati dinamikus nyomása, amelyről a kazán 
üzemelni fog, megfelel-e az EN 437 szabvány 
és vonatkozó mellékletei előírásainak. Az 
elégtelen nyomás kihathat a fűtőkészülék tel-
jesítményére, ezáltal kellemetlenséget okozhat 
a felhasználónak.

A hatályos szabványok értelmében a 
hálózat és a kazán közé be kell szerelni 
egy fogyasztói gázcsapot. Ha a gázcsa-
pot a gyártótól rendeli, akkor az közvetlenül a 
kazánhoz is csatlakoztatható (tehát a hálózatot 
és a kazánt összekötő gázcsövek után),a gyártó 
utasításai szerint.
Az alapfelszereltség részét képező Immergas 
csatlakozó készletben a felhasználói gázcsap 
is szerepel, a beépítési utasításokat pedig a 
gyártó a készlethez mellékeli.
Minden esetben ellenőrizni kell, hogy a fo-
gyasztói gázcsap megfelelően van-e beépítve 
a rendszerbe.

A gázellátó cső méretének meg kell felelnie a hatályos szabá-
lyoknak, annak érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását és 
megfelelő hatásfokát a kazán legnagyobb teljesítménye esetén is 
(lásd műszaki adatok). A gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük 
a hatályos szabványok (EN 1775) előírásainak.

FIGYELEM: 
a készüléket szennyeződésmentes gázzal 
való üzemelésre tervezték, ha ez nem áll 
rendelkezésre, célszerű megfelelő szűrőelemet 
beiktatni a készülék elé, hogy a gáz kellően 
tiszta legyen.

1.7	 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.

A kondenzációs modul (kazántest) jótállásának 
megőrzése érdekében mielőtt a kazánt csatlakoztatná 
a hálózatra, mossa át a teljes fűtési rendszer belsejét 
(csövek, radiátorok, stb.) a megfelelő tisztító- és 
vízkőoldó szerekkel, amelyek eltávolítják az olyan 
lerakódásokat, amelyek a kazán hibás működéséhez 
vezethetnek.

Az előírásoknak megfelelően végezze el a fűtő- és vízkeringető 
rendszer vizének kezelését, mert ezzel megelőzheti, hogy a készü-
lékben vagy a rendszerben lerakódások (pl. vízkő) képződjenek, 
illetve iszap vagy egyéb, a rendszerre és a berendezésre káros 
anyagok halmozódjanak fel. Annak érdekében, hogy a hőcserélő-
re vállalt jótállás ne veszítse érvényét, kövesse az 1.14. bekezdés 
előírásait is.
A csatlakozásokat az észszerűségi szabályok szerint, a kazán csat-
lakoztatási sablonjának alkalmazásával kell elvégezni.

FIGYELEM: 
A gyártó nem vállal felelősséget a nem 
saját márkás automatikus töltő beszere-
léséből fakadó károkért.

Az ivóvíz szennyezésére vonatkozó EN 1717 szabvány előírásainak 
betartása érdekében javasoljuk, hogy alkalmazzon IMMERGAS 
visszacsapó szelep készletet, amit a kazán előtti hideg víz beme-
net csatlakozójára szereljen fel. Javasoljuk továbbá, hogy a kazán 
elsődleges körébe töltött hővezető folyadék (víz + glikol) az EN 
1717 szabvány szerint meghatározott 2 -as kategóriába tartozzon.

A kazán hatékonyságának megőrzése, és élettartamá-
nak megnövelése érdekében a kemény vizű rendsze-
rekbe, melyekben vízkőlerakódások keletkezhetnek, 
érdemes „polifoszfát-adagoló” szerkezetet beszerelni.
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1.5	 BOILER CONNECTION UNIT.
The connection unit consisting of all the necessary parts to per-
form the hydraulic and gas system connections of the appliance 
comes as a standard supply. Perform the connections respecting 
the layout of (Fig. 4 based on the type of installation to be made.

1.6	 GAS CONNECTION.
Our boilers are designed to operate with methane gas (G20). 
Supply pipes must be the same as or larger than the boiler fitting.

ATTENTION: 
Before connecting the gas line, carefully 
clean inside all the fuel feed system pipes 
to remove any residue that could impair boiler 
efficiency. Also make sure the gas corresponds 
to that for which the boiler is prepared (see 
boiler data nameplate). It is also important 
to check the dynamic pressure of the mains 
(methane) used to supply the boiler, which 
must comply with EN 437 and its attachment, 
as insufficient levels may reduce generator 
output and cause discomfort to the user.

According to local regulations in force, 
make sure that a gas cock is installed 
upstream of each connection between 
the appliance and the gas system. This cock, 
if supplied by the appliance’s manufacturer, 
can be directly connected to the appliance 
(i.e. downstream from the pipes connecting 
the system to the appliance), according to the 
manufacturer’s instructions.
The Immergas connection unit, which is a 
standard supply, also includes the gas cock, 
whose installation instructions are provided 
in the kit.
In any case, make sure the gas cock is connect-
ed properly.

The gas supply pipe must be suitably dimensioned according to 
current regulations in order to guarantee correct gas flow rate to 
the burner even in conditions of maximum generator output and 
to guarantee appliance efficiency (technical specifications). The 
coupling system must conform to standards in force (EN 1775).

ATTENTION: 
the appliance is designed to operate with 
fuel gas free from impurities; otherwise 
it is advisable to fit special filters upstream of 
the appliance to restore the purity of the fuel.

1.7	 HYDRAULIC CONNECTION.

In order not to void the warranty of the primary heat 
exchanger, before making the boiler connections, 
carefully clean the heating system (pipes, radiators, 
etc.) with special pickling or de-scaling products to 
remove any deposits that could compromise correct 
boiler operation.

A treatment of the heating and water system water is required, 
in compliance with the technical standards in force, in order to 
protect the system and the appliance from deposits (e.g. scale), 
slurry or other hazardous deposits. In order not to void the heat 
exchanger warranty, you are required to comply with what has 
been prescribed in Par. 1.14.
Water connections must be made in a rational way using the 
couplings on the boiler template.

ATTENTION: 
the manufacturer declines all liability 
in the event of damage caused by the 
installation of an automatic filling system.

In order to meet the system requirements established by EN 1717 
in terms of pollution of drinking water, we recommend installing 
the IMMERGAS anti-backflow kit to be used upstream of the cold 
water inlet connection of the boiler. We also recommend using 
the category 2 heat transfer fluid (ex: water + glycol) in the boiler's 
primary circuit (C.H. circuit), as defined in standard EN 1717.

To preserve the duration of appliance efficiency fea-
tures, in the presence of water whose features can 
lead to the deposit of lime scale, installation of the 
“polyphosphate dispenser” kit is recommended .
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1.8	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE.
Zariadenie má stupeň ochrany IPX5D, je elektricky zabezpečené 
len ak je dôkladne pripojené k účinnému uzemneniu realizova-
nému podľa platných bezpečnostných predpisov.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za pora-
nenie osôb alebo poškodenie predme-
tov, ktoré môže byť spôsobené nevhod-
ným uzemnením kotla a nedodržaním 
príslušných noriem CEI.

Ubezpečte sa, či elektrické zariadenie zodpovedá maximálnemu 
výkonu prístroja uvedenému na typovom štítku s údajmi, ktorý 
je umiestnený v kotli. Kotle sú vybavené napájacím káblom H 05 
VVF 3 x 0,75 mm2 typu „Y“ bez zástrčky.

UPOZORNENIE:
Napájací kábel musí byť zapojený do 
siete 230V ±10% / 50Hz s dodržaním po-
larity L-N a s pripojením k uzemneniu 

 , na tejto sieti musí byť nainštalovaný 
viacpólový vodič prepätia III. triedy v 
súlade s inštalačnými pokynmi.

Pre ochranu proti prípadným stratám napätia tlačidiel je nutné 
nainštalovať diferenciálne bezpečnostné zariadenie typu A.
Pokiaľ je prívodný kábel poškodený, o jeho výmenu požiadajte 
kvalifikovaného technika (napr. autorizovaná technická asistenčná 
služba), aby sa zabránilo akémukoľvek riziku. 
Prívodný kábel musí byť vedený predpísaným smerom (Obr. 5).
V prípade potreby musí výmenu sieťovej poistky na svorkovnici 
vykonať kvalifikovaný servisný technik: použite 3,15A rýchlo-
pojistku.
Pre hlavný prívod z elektrickej siete do prístroja nie je dovolené 
použiť adaptéry, združené zásuvky alebo predlžovacie káble.

1.9	 MODULAČNÉ OVLÁDANIE A IZBOVÉ ČASOVÉ 
TERMOSTATY (VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO).

Kotol je predurčený k aplikácii izbových programovateľných 
termostatov alebo diaľkových ovládaní, ktoré sú k dispozícii ako 
voliteľná súprava (Obr. 6).
Všetky časové termostaty Immergas sú pripojiteľné iba pomocou 
dvoch káblov. Starostlivo si prečítajte pokyny k montáži a použitiu, 
ktoré sú súčasťou doplnkovej súpravy.

UPOZORNENIE:
pred vykonaním akéhokoľvek elek-
trického pripojenia vypnite elektrické 
napájanie.

•	Digitálny časový termostat Immergas On/Off.
	 Časový termostat umožňuje:
	 -	nastavte dve hodnoty teploty prostredia: jednu na deň (teplota 

komfort) a jednu na noc (znížená teplota);
	 -	nastaviť týždenný program so štyrmi dennými zapnutiami a 

vypnutiami;
	 -	zvoliť požadovaný stav prevádzky medzi rôznymi možnými 

alternatívami:
	 •	manuálna prevádzka (s regulovateľnou teplotou).
	 •	automatická prevádzka (s nastaveným programom).
	 •	automatická nútená prevádzka (momentálnym modifikovaním 

teploty nastaveného programu).
	 Časový termostat je napájaný 2 baterkami 1,5V typu LR 6 alka-

lické.

NAPÁJACÍ KÁBEL
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1.8	 CONEXIUNEA ELECTRICĂ.
Aparatul are un grad de protecţie IPX5D, iar siguranţa electrică 
se obţine numai atunci când acesta este conectat corect la o in-
stalaţie eficientă de împământare, executată conform prevederilor 
normelor de siguranţă în vigoare.

ATENȚIE: 
producătorul nu își asumă responsabi-
litatea pentru daune aduse persoanelor 
sau bunurilor, provocate de neracorda-
rea centralei la linia de împământare și 
de nerespectarea normelor CEI de referință.

Verificați, de asemenea, ca instalația electrică să fie adecvată puterii 
maxime absorbite de aparat indicată pe plăcuța de timbru aplicată 
pe aparat. Centralele sunt dotate cu cablu de alimentare H 05 VVF 
3 x 0,75 mm2 de tip “Y”, fără ștecher.

ATENȚIE:
Cablul de alimentare trebuie conectat la 
o rețea de 230V ±10% / 50Hz respectân-
du-se polaritatea L-N și împământarea 

, . Pe această rețea trebuie să existe un 
întreruptor omnipolar cu clasa III de 
protecție la supratensiune, în conformi-
tate cu regulile de instalare corectă.

Pentru protecţia împotriva dispersiei de tensiune continuă, insta-
laţia trebuie prevăzută cu un dispozitiv de siguranţă diferenţial 
de tip A.
În cazul în care cablul de alimentare este avariat, adresaţi-vă unei 
societăţi autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistenţă 
Tehnică) pentru înlocuirea acestuia, pentru a evita orice riscuri. 
Cablul de alimentare trebuie să respecte traseul prestabilit (Fig. 5).

În cazul în care este necesară înlocuirea siguranței fuzibile de 
rețea pe regleta de conexiuni, și această operațiune va trebui să 
fie efectuată de personal autorizat: folosiți o siguranță fuzibilă de 
3,15A rapidă.
Pentru alimentarea generală a aparatului de la rețeaua electrică, 
nu este permisă utilizarea de adaptoare, prize multiple și prelun-
gitoare.

1.9	 COMENZI DE LA DISTANȚĂ ȘI 
CRONOTERMOSTATE DE AMBIANȚĂ 
(OPȚIONAL).

Centrala este proiectată pentru a fi compatibilă cu cronotermosta-
te de ambianță sau comenzi de la distanță disponibile în kit-uri 
opționale (Fig. 6).
Toate cronotermostatele Immergas pot fi conectate cu ajutorul a 2 
conductori. Citiți cu atenție instrucțiunile de montare și utilizare 
incluse în kit-ul accesoriu.

ATENȚIE:
întrerupeți alimentarea electrică a 
aparatului, înainte de a efectua orice 
legătură electrică.

•	Cronotermostat digital Immergas On/Off.
	 Cronotermostatul permite:
	 -	setarea a două valori de temperatură ambientală: una pentru 

zi (temperatură confort) și una pentru noapte (temperatură 
redusă);

	 -	setarea unui program săptămânal cu patru porniri și opriri 
zilnice;

	 -	selectați regimul de funcționare dorit, dintre diferitele variante 
posibile:

	 •	mod de funcționare manual (cu reglarea temperaturii).
	 •	mod de funcționare automat (cu programul setat).
	 •	funcționare automată forțată (modificarea momentană a tem-

peraturii programului automat).
	 Cronotermostatul este alimentat cu 2 baterii de 1,5V de tip LR 

6 alcaline;

CABLU DE ALIMENTARE

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

1.8	 LIGAÇÃO ELÉTRICA.
O aparelho tem um grau de proteção IPX5D; a segurança elétrica 
máxima é obtida somente quando o aparelho está devidamente 
ligado a um sistema eficaz de ligação à terra, efetuado em confor-
midade com as normas de segurança em vigor.

ATENÇÃO: 
o fabricante declina qualquer tipo de 
responsabilidade por danos causados a 
pessoas ou objetos decorrentes da falta 
de instalação à terra da caldeira e do não 
cumprimento das normas CEI de referência.

Verificar se a instalação elétrica é adequada à potência máxima 
absorvida pelo aparelho, indicada na placa de dados que se encon-
tra na caldeira. As caldeiras são dotadas de cabo de alimentação 
H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 de tipo “Y”, sem ficha.

ATENÇÃO:
O cabo de alimentação deve ser conec-
tado a uma rede de 230V ± 10% / 50 
Hz respeitando as polaridades L-N e 
a instalação à terra  dessa rede que 
deve ter um interruptor unipolar com 
categoria III de sobretensão de acordo 
com as regras de instalação.

Para a proteção contra eventuais dispersões de correntes contí-
nuas pulsantes é necessário instalar um dispositivo de segurança 
diferencial de tipo A.
Se o cabo de alimentação sofrer danos, entrar em contacto com 
uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência 
Técnica Autorizado) para a substituição, de modo a evitar qual-
quer risco. 
O cabo de alimentação deve seguir o percurso indicado (Fig. 5).

Se o fusível de rede precisar ser substituído na placa de bornes de 
conexão, esta operação também deverá ser realizada por pessoal 
qualificado: utilizar um fusível rápido de 3,15A.
Para a alimentação geral do aparelho da rede de distribuição elé-
trica é proibido o uso de adaptadores, multiplicadores de tomadas 
e extensões elétricas.

1.9	 CONTROLOS REMOTOS E CRONOTERMÓSTATOS 
DE AMBIENTE (OPCIONAL)

A caldeira está configurada para a aplicação dos cronotermóstatos 
de ambiente ou controlos remotos que estão disponíveis como kit 
opcional (Fig. 6).
Todos os cronotermóstatos Immergas podem ser conectados com 
apenas 2 fios. Ler atentamente as instruções para a montagem e o 
uso contidas no kit acessório.

ATENÇÃO:
cortar a tensão do aparelho antes de 
fazer qualquer conexão elétrica.

•	Cronotermóstato digital Immergas On/Off.
	 O cronotermóstato permite:
	 -	definir dois valores de temperatura ambiente: uma para o dia 

(temperatura comfort) e uma para a noite (temperatura redu-
zida);

	 -	definir um programa semanal com quatro acendimentos e 
desligamentos diários;

	 -	escolher o estado de funcionamento desejado entre as várias 
alternativas possíveis:

	 •	funcionamento manual (com temperatura ajustável)
	 •	funcionamento automático (com programa definido).
	 •	funcionamento automático forçado (modificando temporaria-

mente a temperatura do programa automático).
	 O cronotermóstato é alimentado por meio de 2 pilhas de 1,5 V 

tipo LR 6 alcalinas.

CABO DE ALIMENTAÇÃO
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1.8	 PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Stopień ochrony urządzenia to IPX5D; bezpieczeństwo elek-
tryczne jest zapewnione tylko, gdy jest ono idealnie podłączone 
do dobrze funkcjonującego uziemienia, wykonanego zgodnie z 
obowiązującymi zasadami bezpieczeństwa.

UWAGA: 
producent uchyla się od wszelkiej od-
powiedzialności za obrażenia osób lub 
szkody rzeczowe spowodowane brakiem 
uziemienia kotła i nieprzestrzeganiem 
norm referencyjnych CEI [Włoski Ko-
mitet Elektrotechniczny].

Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elektryczna jest odpo-
wiednia dla maksymalnej mocy pobieranej przez urządzenie, 
wskazanej na tabliczce umieszczonej na kotle. Kotły są wyposażone 
w przewód zasilający H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 typu „Y”, bez wtyczki.

UWAGA:
Przewód zasilania musi zostać pod-
łączony do sieci 230V ±10% / 50Hz 
uwzględniając biegunowość L-N i pod-
łączenie do uziemienia , sieć ta musi 
być wyposażona w wyłącznik odłącza-
jący wszystkie bieguny zasilania o kate-
gorii przepięcia klasy III, zgodnie z zasadami 
dotyczącymi montażu.

W celu ochrony przed ewentualną dyspersją napięć stałych pul-
sujących należy przygotować zabezpieczające urządzenie różni-
cowoprądowe typu A.
W razie uszkodzenia przewodu zasilania i w celu jego wymiany 
zwrócić się do autoryzowanej firmy (na przykład Autoryzowa-
nego Serwisu Pomocy Technicznej), aby uniknąć jakiegokolwiek 
zagrożenia. 
Kabel zasilający musi przebiegać po wskazanej trasie (Rys. 5).

W razie konieczności wymiany bezpiecznika sieci na listwie zaci-
skowej przyłączeniowej, również te czynności należy zlecić perso-
nelowi wykwalifikowanemu: użyć szybkiego bezpiecznika 3,15A.
Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione 
jest korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych i przedłu-
żaczy.

1.9	 STEROWANIE ZDALNE I TERMOSTATY 
CZASOWE OTOCZENIA (OPCJA).

Kocioł przygotowany jest do zastosowania termostatów czaso-
wych otoczenia lub zdalnego sterowania, dostępnych jako zestaw 
opcjonalny (Rys. 6).
Wszystkie termostaty czasowe Immergas podłączane są tylko przy 
pomocy 2 przewodów. Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji 
dotyczących montażu i eksploatacji, zawartych w dodatkowym 
zestawie.

UWAGA:
odłączyć napięcie od urządzenia przed 
wykonaniem jakiegokolwiek połączenia 
elektrycznego.

•	Cyfrowy termostat czasowy Immergas On/Off (Wł./Wył.).
	 Termostat czasowy pozwala na:
	 -	ustawienie dwóch wartości temperatury otoczenia: jednej na 

dzień (temperatura komfortowa) i jednej na noc (temperatura 
obniżona);

	 -	ustawić program tygodniowy z czterema włączeniami i wyłą-
czeniami w ciągu dnia;

	 -	wybrać pożądany stan pracy spośród różnych możliwych po-
zycji:

	 •	funkcjonowanie w trybie ręcznym (z regulowaną temperaturą).
	 •	funkcjonowanie w trybie automatycznym (z ustawionym pro-

gramem).
	 •	funkcjonowanie w trybie automatycznym wymuszonym (zmie-

niając temperaturę automatycznego programu).
	 Termostat czasowy zasilany jest 2 bateriami alkalicznymi 1,5V 

typu LR 6.
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1.8	 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS.
A berendezés védelmi szintje IPX5D. Ez a védelmi szint csak a 
megfelelő földeléssel ellátott hálózatba való a hatályos biztonsági 
szabályoknak megfelelő szabványos csatlakoztatást követően 
biztosítható.

FIGYELEM: 
A gyártó nem vállal felelősséget szemé-
lyi sérülésekért és vagyoni károkért ab-
ban az esetben, ha a kazánt nem földelt 
hálózatba, vagy nem a CEI szabványok 
szerint csatlakoztatja.

Ellenőrizni kell továbbá, hogy az elektromos fogyasztói hálózat 
eleget tudjon tenni a kazán adattábláján feltüntetett maximális 
felvett teljesítménynek. A kazánokat „Y“ típusú H 05 VVF 3 x 0,75 
mm2-es, villásdugó nélküli tápkábellel szállítjuk.

FIGYELEM:
A vezetéket csatlakoztassa egy 230 V 
±10% / 50Hz hálózatba a földelés  és 
az fázis-nulla polaritás figyelembevéte-
lével. A hálózatra szereljen fel szaksze-
rűen egy III túláramvédelmi kategóriá-
ba tartozó kétpólusú megszakítót.

A pulzáló, folyamatos feszültségvesztés megakadályozására sze-
reljen fel "A" típusú áram-védőkapcsolót.
Ha a hálózati kábel sérült, a balesetveszély elkerülése érdekében 
a cseréjét végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel (pl. a 
Szervizhálózattal). 
A hálózati kábelnek mindig az előírt nyomvonalat kell követnie 
(5. ábra).
Ha a sorkapocsban lévő biztosíték cseréjére van szükség, akkor azt 
kizárólag szervizes szakember végezheti el: használjon 3,15A-es 
gyors kioldású biztosítékot.
A kazán csatlakoztatásakor ne használjon adaptereket, elosztókat 
vagy hosszabbítókat.

1.9	 TÁVVEZÉRLŐK ÉS PROGRAMOZHATÓ 
SZOBATERMOSZTÁTOK (VÁLASZTHATÓ).

A kazánt előkészítették egy a szobatermosztát vagy távvezérlő 
csatlakoztatására, amelyek opciós tartozékokként vásárolhatók 
meg (6. ábra).
Valamennyi Immergas programozható termosztát 2-eres vezeték-
kel köthető be. Olvassa el figyelmesen az ezen kiegészítő tartozé-
kokhoz csomagolt szerelési és használati utasítást.

FIGYELEM:
Az elektromos bekötés előtt áramtala-
nítsa a kazánt.

•	Digitális programozású Immergas On/Off szobatermosztát.
	 A programozható szobatermosztát alkalmazása esetén:
	 -	két különböző szobahőmérsékleti érték: egy nappali (kom-

forthőmérséklet) és egy éjszakai (csökkentett hőmérséklet) 
beállítását;

	 -	egy heti program megadását, napi 4 be- és kikapcsolással;
	 -	az alábbi lehetőségek közül a kívánt üzemmód kiválasztását:
	 •	kézi üzemmód (szabályozható szobahőmérsékleti értékkel).
	 •	automata üzemmód (beállított program alapján).
	 •	kényszerített automata üzemmód (amennyiben a beállított 

program hőmérsékletét ideiglenesen megváltoztatja).
	 A szobatermosztát 2 db 1,5V-os LR6 típusú alkáli elemmel mű-

ködik.
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1.8	 ELECTRICAL CONNECTION.
The appliance has an IPX5D protection degree; electrical safety of 
the appliance is achieved only when it is connected properly to an 
efficient earthing system, as specified by current safety standards.

ATTENTION: 
the manufacturer declines any respon-
sibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the boiler 
to an efficient earthing system or failure 
to comply with the IEC reference standards.

Also ensure that the electrical installation corresponds to maxi-
mum absorbed power specifications as shown on the boiler data 
nameplate. The boilers are supplied complete with a “Y” type H 
05 VVF 3 x 0.75 mm2 power supply cable, without plug.

ATTENTION:
The power supply cable must be con-
nected to a 230V ±10% / 50Hz mains 
supply respecting L-N polarity and 
earth connection;  this network must 
also have a multi-pole circuit breaker 
with class III overvoltage category in 
compliance with installation regulations.

To protect from possible dispersions of DC voltage, it is necessary 
to provide a type A differential safety device.
If the power cable is damaged, contact a qualified company (e.g. 
the Authorised After-Sales Technical Assistance Service) for its 
replacement to avoid a hazard. 
The power cable must be laid as shown (Fig. 5).

If the network fuse on the connection terminal block needs re-
placing, this must also be done by qualified personnel: use a 3.15 
A fast fuse.
For the main power supply to the appliance, never use adapters, 
multiple sockets or extension leads.

1.9	 REMOTE CONTROLS AND ROOM CHRONO-
THERMOSTATS (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room chrono-ther-
mostats or remote controls, which are available as optional kits 
(Fig. 6).
All Immergas chrono-thermostats are connected with 2 wires 
only. Carefully read the user and assembly instructions contained 
in the accessory kit.

ATTENTION:
disconnect power to the appliance be-
fore any electrical connection.

•	On/Off Immergas digital chrono-thermostat.
	 The chrono-thermostat allows:
	 -	set two room temperature value: one for day (comfort temper-

ature) and one for night (reduced temperature);
	 -	set a weekly programme with four daily switch on and switch 

off times;
	 -	selecting the required function mode from the various possible 

alternatives:
	 •	manual mode (with adjustable temperature).
	 •	automatic mode (with set programme).
	 •	forced automatic mode (momentarily changing the temperature 

of the automatic programme).
	 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V LR 6 type alkaline 

batteries;

POWER CABLE
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VONKAJŠIA SONDA
Umožňuje kotlu meniť teplotu ohrievanej vody na výstupe z kotla podľa 
vývoja vonkajšej teploty (kvalitatívna regulácia výkonu vykurovacieho 
systému).

•	Modulačný regulátor CAR V2 (CARV2) s fungovaním klima-
tického časového termostatu.

	 Panel CARV2 umožňuje, okrem vyššie uvedených funkcií, mať 
pod kontrolou a predovšetkým po ruke všetky dôležité informá-
cie, týkajúce sa fungovania kotla a tepelného zariadenia, vďaka 
čomu je možné pohodlne zasahovať do vopred nastavených 
parametrov bez potreby premiestňovať sa na miesto, v ktorom 
je kotol nainštalovaný. Panel je vybavený autodiagnostickou 
funkciou, ktorá zobrazuje na displeji prípadné poruchy funkcie 
kotla. Klimatický časový termostat, zabudovaný na diaľkovom 
paneli, umožňuje prispôsobiť výstupnú teplotu vykurovania 
skutočnej potrebe prostredia, ktoré je treba vykurovať. Tak bude 
možné dosiahnuť požadovanej teploty prostredia s maximálnou 
presnosťou, a teda s výrazným ušetrením na prevádzkových ná-
kladoch. CARV2 je napájaná priamo z kotla pomocou 2 káblov, 
ktoré slúžia na prenos dát medzi kotlom a zariadením.

V prípade systému rozdelenému na zóny prostredníc-
tvom k tomu určenej súpravy, regulátory CARV2 musí 
byť používané bez funkcie tepelnej klimatickej regulá-
cie, to znamená s nastavením funkcie v režime On/Off.

Elektrické pripojenie modulačného regulátora CARV2 alebo 
programovateľného termostatu On/Off (voliteľné príslušen-
stvo). Nižšie uvedené operácie sa vykonávajú po odpojení kotla od 
elektrickej siete. Prípadný termostat alebo izbový časový termostat 
On/Off sa pripojí k svorkám 40 a 41 po odstránení mostíka X40 
(Obr. 19). Uistite sa, že kontakt časového termostatu On/Off je 
„čistého typu“, teda nezávislý na sieťovom napätí. V opačnom 
prípade by sa poškodila elektronická regulačná karta. Prípadný 
digitálny diaľkový ovládač V2 musí byť pripojený k svorkám 44 a 41 
odstránením mostíka X40 na elektronickej doske (v kotli), (Obr. 
19). Kotol je možné zapojiť iba k jednému diaľkovému ovládaniu.

V prípade použitia Modulačného regulátora CARV2 
alebo akéhokoľvek časového termostatu On/Off je 
potrebné zaistiť dve oddelené vedenia podľa platných 
noriem vzťahujúcich sa na elektrické zariadenia. Žiad-
ne potrubie kotla nesmie byť nikdy použité ako uzemnenie 
elektrického alebo telefonického zariadenia. Uistite sa, že je 
tomu tak ešte pred elektrickým zapojením kotla.

1.10	 VONKAJŠIA SONDA TEPLOTY (VOLITEĽNÉ 
PRÍSLUŠENSTVO).

Kotol je vopred upravený pre aplikáciu vonkajšej sondy  
(Obr. 7), ktorá je k dispozícii ako voliteľné príslušenstvo. Pre 
umiestnenie vonkajšej sondy konzultujte príslušné pokyny.
Táto sonda je priamo pripojiteľná k elektrickému zariadeniu kotla 
a umožňuje automaticky znížiť maximálnu nábehovú teplotu 
pri zvýšení vonkajšej teploty. Tým sa dodávané teplo prispôsobí 
výkyvom vonkajšej teploty. Vonkajšia sonda, pokiaľ je pripojená, 
funguje stále, nezávisle na prítomnosti alebo typu použitého 
časového termostatu prostredia a môže pracovať v kombinácii s 
obidvoma chronotermostatmi Immergas. Vzájomný vzťah medzi 
výstupnou teplotou zariadenia a vonkajšou teplotou je určený 
polohou prítomného voliča vykurovania, nachádzajúceho sa na 
plášti kotla (alebo na paneli ovládania CARV2, pokiaľ je pripoje-
ný ku kotlu) v závislosti od kriviek, znázornených na diagrame 
(Obr. 8). Elektrické zapojenie vonkajšej sondy sa musí vykonať ku 
svorkám 38 a 39 na svorkovnici prístrojovej dosky kotla (Obr. 19).

Pozícia regulácie používateľom 
teploty vykurovania
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SONDĂ PENTRU EXTERIOR
Corecția temperaturii pe tur în funcţie de temperatura exterioară şi de 
reglarea temperaturii de încălzire efectuată de utilizator.

•	Dispozitiv de comandă de la distanță Amico RemotoV2 
(CARV2) cu funcție de cronotermostat de ambient.

	 Panoul cronotermostatului CARV2 permite utilizatorului, în afara 
funcţiilor ilustrate la punctul precedent, să aibă sub control şi la 
îndemână, toate informaţiile importante privind funcţionarea 
aparatului şi a instalaţiei termice, cu posibilitatea de a modifica 
uşor parametrii setaţi în prealabil, fără a fi nevoie să se depla-
seze în locul în care este instalat aparatul. Panoul este dotat cu 
sistem de autodiagnosticare şi afişează pe display defectele de 
funcţionare ale centralei. Cronotermostatul încorporat în pa-
noul comenzii de la distanţă permite ajustarea temperaturii de 
tur către instalaţie la necesităţile efective ale ambientului care 
trebuie încălzit, pentru a obţine valoarea de temperatură dorită 
cu extremă precizie şi pentru a reduce costurile de încălzire. 
CARV2 este alimentat direct de la centrală prin intermediul celor 
2 conductori utilizaţi pentru transmiterea de date între centrală 
şi dispozitiv.

În cazul în care instalaţia este împărţită în zone cu 
ajutorul kit-ului CARV2 trebuie folosit cu excluderea 
funcţiei de termoreglare climatică, mai exact setându-l 
în mod On/Off.

Conexiuni electrice comandă de la distanţă Amico RemotoV2 
sau cronotermostat On/Off (Opţional). Operaţiunile descrise în 
continuare se vor efectua după întreruperea alimentării cu tensiune 
a aparatului. Termostatul sau Cronotermostatul On/Off trebuie 
conectat la bornele 40 şi 41 după ce s- a eliminat puntea X40 (Fig. 
19). Asigurați-vă că contactul termostatului On/Off este de tip 
“curat” adică independent de tensiunea de rețea, în caz contrar 
placa electronică de reglare va fi deteriorată. Eventualul dispozitiv 
de Comandă de la distanță Amico RemotoV2 trebuie să fie conectat 
la bornele 44 și 41, eliminând puntea X40 de pe placa electronică 
(Fig. 19). La centrală poate fi conectat numai un dispozitiv de 
comandă de la distanţă.

În cazul utilizării dispozitivului de comandă de la 
distanță Amico RemotoV2 sau a unui cronotermostat 
On/Off oarecare, este obligatoriu să se realizeze două 
linii separate, conform legislației în vigoare în materie 
de instalații electrice. Conductele centralei nu trebuie utilizate 
ca prize de împământare a instalației electrice sau telefonice. 
Asigurați-vă de acest lucru înainte de efectuarea conexiunilor 
electrice ale centralei.

1.10	 SONDA DE TEMPERATURĂ PENTRU EXTERIOR 
(OPȚIONALĂ).

Centrala permite montarea unei sonde pentru exterior  
(Fig. 7) care este disponibilă ca şi kit opțional. Pentru montarea 
sondei pentru exterior consultaţi fişa cu instrucţiuni.
Sonda poate fi conectată direct la placa electrică a centralei şi 
permite reducerea automată a temperaturii maxime pe tur către 
instalaţie în momentul în care creşte temperatura exterioară, 
cu scopul de a adapta căldura trimisă în funcţie de temperatura 
exterioară. Sonda pentru exterior acţionează întotdeauna atunci 
când este conectată, independent de prezenţa sau de tipul de 
cronotermostat utilizat şi poate funcţiona în combinaţie cu ambele 
cronotermostate Immergas. Corelaţia dintre temperatura pe tur 
către instalaţie şi temperatura exterioară este determinată de pozi-
ţia butonului selector aflat pe panoul de comandă al centralei (sau 
pe panoul de comandă al CARV2, dacă este conectat la centrală) 
în funcţie de curbele reprezentate în diagramă (Fig. 8). Conectaţi 
sonda pentru exterior la bornele 38 şi 39 aflate pe regleta montată 
pe panoul de comandă al centralei (Fig. 19).

Poziţia de reglare a 
a temperaturii de încălzire
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SONDA EXTERNA
Lei de correção da temperatura de ida de acordo com a temperatura 
externa e com a regulação feita pelo utilizador da temperatura de 
aquecimento.

•	Controlo Remoto AmicoV2 (CARV2) com funcionamento de 
cronotermóstato climático.

	 O painel do CARV2 permite ao utilizador, além das funções 
descritas no item anterior, ter sob controlo e ao alcance todas 
as informações importantes relativas ao funcionamento do 
aparelho e do sistema de aquecimento, dando a possibilidade de 
intervir confortavelmente e alterar os parâmetros previamente 
definidos, sem a necessidade de deslocar-se no local onde está 
instalado o aparelho. O painel é dotado de auto-diagnóstico 
para facilitar o processo de monitorização do aparelho e exibir 
portanto no ecrã eventuais anomalias durante o funcionamento. 
O cronotermóstato climático instalado no painel remoto permite 
ajustar a temperatura de ida para o circuito de aquecimento em 
função das necessidades reais do(s) ambiente(s), de modo a 
obter o valor da temperatura desejado com extrema precisão, 
proporcionando portanto uma redução do custo operacional. 
O CARV2 é alimentado diretamente a partir da caldeira através 
dos 2 fios que também são usados para a transmissão de dados 
entre a caldeira e o dispositivo.

Em casos de sistema dividido em zonas por meio 
do kit apropriado, o CARV2 deve ser utilizado com a 
exclusão da função de termorregulação, ou seja, deve 
ser definido na modalidade On/Off.

Ligação elétrica Comando Amico RemotoV2 ou cronotermósta-
to On/Off (Opcional). Todas as operações descritas abaixo devem 
ser efetuadas somente quando o aparelho estiver desconectado da 
rede de alimentação elétrica. O eventual termóstato ou cronoter-
móstato de ambiente On/Off deve ser ligado aos terminais 40 e 41 
eliminando a ponte X40 (Fig. 19). Certifique-se de que o contacto 
do termóstato On/Off seja "limpo", ou seja, independente da ten-
são de rede, caso contrário a placa eletrónica de regulação pode ser 
danificada. O eventual Controlo Amico Remoto V2 deve ser ligado 
aos bornes 44 e 41 eliminando a ponte X40 na placa eletrónica 
(Fig. 19). É possível ligar à caldeira somente um comando remoto.

É obrigatório, em casos de utilização do Controlo Re-
moto AmicoV2 ou qualquer crono-termóstato On/Off 
preparar duas linhas separadas ao abrigo das normas 
em vigor em matéria de instalações elétricas. As tu-
bagens da caldeira nunca devem ser utilizadas como tomadas 
de terra do sistema elétrico ou telefónico. Controlar para que 
isto não ocorra antes de executar a conexão elétrica da caldeira.

1.10	 SONDA EXTERNA DE TEMPERATURA 
(OPCIONAL).

A caldeira está preparada para a aplicação da sonda externa  
(Fig. 7) disponível como kit opcional. Para o posicionamento da 
sonda externa consultar o folheto de instruções.
A sonda pode ser diretamente ligada à instalação elétrica da caldei-
ra e permite diminuir automaticamente a temperatura máxima de 
ida para o circuito de aquecimento quando aumenta a temperatura 
externa, de modo a ajustar o calor fornecido ao sistema em função 
da variação da temperatura externa. A sonda externa atua sempre 
quando está conectada, independentemente da presença ou do 
tipo de cronotermóstato ambiente utilizado e pode funcionar em 
combinação com ambos os cronotermóstatos Immergas. A rela-
ção entre temperatura de ida do sistema e temperatura externa é 
determinada pela posição do seletor de aquecimento presente no 
painel da caldeira (ou então no painel de comandos do CARV2 se 
estiver conectado à caldeira) de acordo com as curvas represen-
tadas no diagrama (Fig. 8). A ligação elétrica da sonda externa 
deve ser feita nos terminais 38 e 39 na placa de terminais situada 
no painel da caldeira (Fig. 19).

Posição da regulação feita pelo utilizador 
temperatura aquecimento
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SONDA ZEWNĘTRZNA
Prawo korekcji temperatury zasilania w zależności od temperatury 
zewnętrznej i regulacji użytkownika temperatury ogrzewania.

•	Sterownik PogodowyV2 (Comando Amico Remoto CARV2) 
działający jako pokojowy termostat czasowy.

	 Sterownik CARV2 pozwoli użytkownikowi, poza funkcjami opi-
sanymi w poprzednim punkcie, na kontrolę, a przede wszystkim 
na posiadanie w zasięgu ręki, wszystkich ważnych informacji 
dotyczących pracy urządzenia i instalacji cieplnej z możliwością 
interwencji w wygodny sposób we wcześniej ustawione para-
metry, bez konieczności przemieszczania się do miejsca, gdzie 
zainstalowane jest urządzenie. Panel wyposażony jest w funkcję 
autodiagnostyki w celu wyświetlenia na wyświetlaczu ewentu-
alnych nieprawidłowości w pracy kotła. Pokojowy termostat 
czasowy wbudowany w zdalny panel zezwala na dostosowanie 
temperatury zasilania instalacji do faktycznych potrzeb pomiesz-
czenia do ogrzania, tak, aby otrzymać pożądaną wartość tempe-
ratury otoczenia z ekstremalną dokładnością i w konsekwencji z 
wyraźną oszczędnością kosztów eksploatacji. Sterownik CARV2 
zasilany jest bezpośrednio z kotła przy pomocy tych samych 2 
przewodów, które służą do transmisji danych między kotłem i 
urządzeniem.

W przypadku, gdy instalacja podzielona jest na strefy 
za pomocą odpowiedniego zestawu, należy korzystać 
z CARV2, wyłączając funkcję termoregulacji klimatycz-
nej, czyli ustawiając go w trybie On/Off.

Elektryczne przyłączenie sterownika CARV2 lub termostatu cza-
sowego On/Off (Opcja). Czynności opisane poniżej muszą zostać 
przeprowadzone po odcięciu napięcia od urządzenia. Ewentualny 
termostat lub termostat czasowy otoczenia On/Off przyłącza się 
do zacisków 40 i 41, usuwając mostek X40 (Rys. 19). Upewnić się, 
że styk termostatu On/Off jest rodzaju "czystego" tzn., niezależny 
od napięcia sieci, w przeciwnym razie karta elektroniczna regulacji 
uległaby uszkodzeniu. Ewentualny sterownik pogodowy V2 należy 
przyłączyć do zacisków 44 i 41, usuwając mostek X40 na płycie 
elektronicznej (Rys. 19). Do kotła można przyłączyć wyłącznie 
jeden zdalny sterownik.

W razie korzystania z CARV2 lub jakiegokolwiek ter-
mostatu czasowego On/Off, należy przygotować dwie 
oddzielne linie zgodnie z obowiązującymi normami 
dotyczącymi instalacji elektrycznych. Instalacja ruro-
wa kotła nigdy nie może zostać wykorzystana jako uziemienie 
instalacji elektrycznej lub telefonicznej. Należy upewnić się 
więc czy nie zaistniała taka sytuacja, jeszcze przed elektrycznym 
podłączeniem kotła.

1.10	 SONDA ZEWNĘTRZNA TEMPERATURY (OPCJA).
Kocioł przystosowany jest do zastosowania sondy zewnętrznej  
(Rys. 7) dostępnej jako zestaw opcjonalny. Po informacje dotyczące 
umieszczenia sondy zewnętrznej odnieść się do odpowiedniego 
arkusza instrukcji.
Sonda ta może być podłączona bezpośrednio do instalacji elek-
trycznej kotła i pozwala na automatyczne obniżenie maksymalnej 
temperatury zasilania na instalacji w chwili, gdy wzrasta tempera-
tura zewnętrzna; pozwoli to na dostosowanie ciepła dostarczanego 
do instalacji w zależności od zmian temperatury zewnętrznej. 
Sonda zewnętrzna reaguje zawsze, gdy jest podłączona, nieza-
leżnie od obecności i rodzaju używanego termostatu czasowego 
otoczenia, i może pracować z obydwoma rodzajami termostatów 
czasowych Immergas. Zależność między temperaturą odpływu 
instalacji a temperaturą zewnętrzną jest określona przez pozycję 
przełącznika ogrzewania obecnego na tablicy sterowania kotła 
(lub na panelu sterowania CARV2, jeżeli podłączony do kotła), 
według krzywych przedstawionych na wykresie (Rys. 8). Sondę 
zewnętrzną należy podłączyć na zaciskach 38 i 39 na tablicy ste-
rowania kotła (Rys. 19).

Pozycja regulacji użytkownika 
temperatura c.o.
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KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET ÉRZÉKELŐ
Az előremenő fűtővíz hőmérséklet beállítása a külső hőmérséklet és 
a felhasználó által beállított fűtővíz hőmérsékleti tartomány alapján.

•	AmicoV2 távvezérlő (CARV2) programozható termosztáttal.
	 Az AmicoV2 távvezérlő lehetővé teszi, hogy a felhasználó a fent 

említett funkciókon kívül ellenőrizhesse a készülék és a fűtési 
rendszer működési paramétereit, vagy megváltoztassa a koráb-
ban beállított értékeket anélkül, hogy ehhez el kellene mennie 
a készülékig. A kezelőfelület öndiagnosztikai funkcióval is ren-
delkezik, amely megjeleníti a kijelzőn a készülék esetleges meg-
hibásodásait. A távvezérlőbe épített programozható termosztát 
lehetővé teszi, hogy az előremenő fűtővíz hőmérsékletet a fűteni 
kívánt helyiség igényeinek megfelelően alakíthassa. Így a kívánt 
hőmérséklet nagy pontossággal megadható, amellyel üzemel-
tetési költségeket takaríthat meg. Az AmicoV2 áramellátásáról 
ugyanaz a kéteres kábel gondoskodik, amellyel a vezérlő és a 
kazán közötti adatátvitel történik.

Ha DIM hidraulikai modulokat is alkalmaznak az 
AmicoV2 távvezérlőket használja On/Off módban, 
vagyis úgy, hogy kiiktatja a vízhőmérséklet függő 
szabályozást.

Az AmicoV2 távvezérlő vagy az On/Off termosztát (választ-
ható) bekötése.. Az alábbiakban leírt műveletek elvégzése előtt 
a készüléket áramtalanítani kell. Az esetleges Be/Ki kapcsolós 
szobatermosztátot a 40-es és 41-es sorkapocsra kell bekötni, az 
X40-es átkötés megszüntetésével (19. ábra). Ellenőrizze, hogy 
a Be/ki kapcsolós szobatermosztát működése feszültségmentes 
érintkezőkkel legyen megoldva, mert ellenkező esetben károkat 
okoz a készülék vezérlő paneljén. Az esetleges AmicoV2 távvezér-
lőt a 44-es és 41-es sorkapcsokra kell bekötni az X40-es átkötés 
megszüntetésével a vezérlőpanelen (19. ábra). A kazánhoz csak 
egy távvezérlőt csatlakoztathat.

Az AmicoV2 távvezérlő vagy egy On/Off termosztát 
esetleges használata esetén a villamos hálózatokra 
vonatkozó jelenleg hatályos előírások értelmében két 
egymástól független áramkört kell létesíteni. A kazán 
csöveit ne használja az elektromos vagy telefonos hálózat föl-
deléseként. E tilalom betartását a kazán elektromos bekötése 
előtt ellenőrizni kell.

1.10	 KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ 
(VÁLASZTHATÓ).

A kazánt előkészítették a külső érzékelő (7. ábra) csatlakoztatására, 
amely opcionális tartozékként áll rendelkezésre. A külső hőmér-
séklet-érzékelő felhelyezéséhez olvassa el az érzékelő használati 
utasítását.
Az érzékelő közvetlenül a kazán áramkörébe csatlakozik, így 
lehetőség nyílik arra, hogy a külső hőmérséklet emelkedésével 
automatikusan csökkenthesse a készülék max. előremenő fűtővíz 
hőmérsékletét, így a készülék által biztosított hőmérséklet alkal-
mazkodik a külső hőmérséklethez. Az érzékelő minden esetben 
működik, amikor csatlakoztatva van, a szobatermosztát jelenlététől 
vagy típusától függetlenül, és mindkét Immergas szobatermosztát-
tal kompatibilis. Az előremenő hőmérséklet és a külső hőmérséklet 
közötti kapcsolatot a kazán burkolatán lévő fűtővíz hőmérséklet 
beállító forgatógomb (vagy a CAR V2 vezérlőn, ha össze van kötve 
a kazánnal) helyzete határozza meg az alábbi ábra grafikonjának 
megfelelően (8. ábra). A külső érzékelőt a kazán vezérlőn elhelye-
zett 38-as és 39-es sorkapcsokba kösse be (19. ábra).

Felhasználói szabályozó helyzete 
fűtési hőmérséklet
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EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature depending on the external 
temperature and user adjustment of the central heating temperature.

•	Comando Amico Remoto Remote Control Device V2 (CARV2) 
with climate chrono-thermostat function.

	 In addition to the functions described in the previous point, 
the CARV2 panel enables the user to control all the important 
information regarding operation of the appliance and the heating 
system with the opportunity to easily intervene on the previously 
set parameters, without having to go to where the appliance is 
installed. The panel is provided with self-diagnosis to display 
any boiler functioning anomalies. The climate chrono-thermo-
stat incorporated into the remote panel enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs of the room being 
heated, in order to obtain the desired room temperature with 
extreme precision and therefore with evident saving in running 
costs. The CARV2 is fed directly by the boiler by means of the 
same 2 wires used for the transmission of data between the boiler 
and device.

If the system is divided into zones using the relevant 
kit, the CARV2 must be used with its climate thermostat 
function disabled, i.e. it must be set to On/Off mode.

Comando Amico Remoto Remote Control V2 or On/Off 
chrono-thermostat electrical connections (Optional). The 
operations described below must be performed after having re-
moved the voltage from the appliance. Any thermostat or On/Off 
environment chrono-thermostat must be connected to clamps 40 
and 41 eliminating jumper X40 (Fig. 19). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e. independent of 
the mains voltage, otherwise the P.C.B. would be damaged. Any 
Comando Amico Remoto remote controlV2 must be connected 
to terminals 44 and 41, eliminating jumper X40 on the P.C.B. 
(Fig. 19). The boiler can only be connected to one remote control.

If the Comando Amico Remoto remote control V2 or 
any other On/Off chrono-thermostat is used arrange 
two separate lines in compliance with current regu-
lations regarding electrical systems. No boiler pipes 
must ever be used to earth the electric system or telephone 
lines. Ensure elimination of this risk before making the boiler 
electrical connections.

1.10	 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE (OPTIONAL).
The boiler is designed for the application of the external temper-
ature probe (Fig. 7), which is available as an optional kit. Refer to 
the relative instruction sheet for positioning of the external probe.
The probe can be connected directly to the boiler electrical 
system and allows the max. system flow temperature to be au-
tomatically decreased when the external temperature increases, 
in order to adjust the heat supplied to the system according to 
the change in external temperature. The external probe always 
operates when connected, regardless of the presence or type of 
room chrono-thermostat used and can work in combination with 
Immergas chrono-thermostats. The correlation between system 
flow temperature and external temperature is determined by the 
position of the central heating selector switch on the boiler control 
panel (or on the CARV2 control panel if connected to the boiler) 
according to the curves shown in the diagram (Fig. 8). The electric 
connection of the external probe must be made on clamps 38 and 
39 on the terminal board in the boiler control panel (Fig. 19).

Position of the central heating temperature 
user adjustment central heating temperature
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1.11	 VETRANIE MIESTNOSTÍ. 
Je nevyhnutné, aby v miestnostiach, v ktorých je kotol nainšta-
lovaný, prúdilo aspoň toľko vzduchu, koľko je ho potrebného 
ako pre spaľovanie plynu, tak aj pre správne vetranie miestnosti. 
Prirodzené prúdenie vzduchu musí prichádzať priamo cez:
-	trvalé otvory urobené v stenách miestnosti, ktorú treba vetrať a 

ktoré majú odvod priamo von;
-	ventilačné vedenia, jednotlivé alebo skupinové rozvetvené.
Vzduch, určený na vetranie, musí byť odoberaný priamo z von-
kajšieho prostredia a ďaleko od zdrojov znečistenia. Prirodzené 
prúdenie vzduchu je povolené tiež nepriamou cestou odoberaním 
vzduchu z miestnosti, ktorá sa nachádza vedľa miestnosti určenej 
k vetraniu. Pre ďalšie informácie, týkajúce sa vetrania miestností, 
je potrebné dodržiavať platné predpisy.
Vypudzovanie použitého vzduchu.
V miestnostiach, kde sú inštalované plynové zariadenia, môže byť 
nevyhnutné okrem odvádzania spalín aj odvádzanie použitého 
vzduchu, s následným dodávaním rovnakého množstva čistého 
vzduchu. Toto musí byť realizované podľa platných technických 
noriem.

1.12	 ODVOD SPALÍN: DYMOVODY A SPOLOČNÉ 
ROZVETVENÉ DYMOVÉ RÚRY.

V súlade s európskym nariadením 813/2013 je tento kotol možné 
inštalovať iba na výmenu analogických spotrebičov pripojených 
na existujúce spoločné rozvetvené dymové rúry. 
Pripojenie na spoločné rozvetvené dymové rúry. 
Pripojenie spotrebičov na spoločné rozvetvené dymové rúry sa 
realizuje s využitím dymovodov.
V prípade použitia už existujúcich dymovodov, tieto musia byť 
dokonalé funkčné a vyčistené, pretože eventuálne zvyšky, ktoré sa 
môžu uvoľniť počas fungovania, by mohli upchať priechod dymov 
a tým vyvolať situácie nebezpečenstva pre používateľa.
Dymové kanály musia byť pripojené ku komínu v tej istej miest-
nosti, v ktorej je nainštalované zariadenie, alebo, v krajnom 
prípade vo vedľajšej miestnosti a:
-	musia zodpovedať požiadavkám príslušných predpisov;
-	musia zodpovedať požiadavkám normy EN 1856-2;
-	musia mať priemer po celej svojej dĺžke priemer, ktorý nie je 

menší ako výstupný priemer prístroja (v tomto prípade D = 
130 mm).

1.13	 ZARIADENIE NA KONTROLU VÝFUKU SPALÍN.
Dôležité: je zakázané uviesť slobodne mimo použitia zariadenie 
na kontrolu výfuku spalín. Každá časť tohto zariadenia, pokiaľ 
je opotrebovaná, musí byť nahradená originálnym náhradným 
dielom. V prípade častých zásahov na zariadení na kontrolu 
výfuku spalín je potrebné preveriť výfukové potrubie a vetranie 
miestnosti, v ktorej je kotol umiestnený.
POZN.: pre správnu funkciu kotla musí mať potrubie, priradené 
ku kotlu, minimálny podtlak ekvivalentné odťahu 1 metra ver-
tikálnej rúry o priemere 130 mm.

1.14	 PLNENIE ZARIADENIA.
Po zapojení kotla pokračujte s naplnením zariadenia prostred-
níctvom kohútika, slúžiaceho na naplnenie (časť 7 Obr. 15). 
Plnenie je nutné vykonávať pomaly, aby sa uvoľnili vzduchové 
bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z AOV kotla a 
vykurovacieho systému.
V kotli je zabudovaný automatický odvzdušňovací ventil umiestnený na 
obehovom čerpadle. Skontrolujte, či je čiapočka povolená. Potom otvorte 
odvzdušňovacie ventily radiátorov.
Odvzdušňovacie ventily radiátorov sa musia uzavrieť, keď začne 
vytekať iba voda.
Plniaci kohútik sa musí uzavrieť, keď tlakomer kotla ukazuje 
približne 1,2 bar.
POZN.: počas týchto operácií aktivujte automatické odvzduš-
ňovanie kotla.

1.15	 UVEDENIE PLYNOVÉHO ZARIADENIA DO 
PREVÁDZKY.

Pri uvedení zariadenia do prevádzky je potrebné dodržiavať platné 
technické predpisy.

1.16	 UVEDENIE KOTLA DO PREVÁDZKY (ZAPNUTIE).
Pre uvedenie kotla do prevádzky (nasledujúce úkony musia byť 
vykonávané iba kvalifikovaným personálom a len za prítomnosti 
oprávnených pracovníkov):
-	skontrolovať nepriepustnosť vnútorného zariadenia podľa po-

kynov stanovených platnými normami;
-	skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá tomu, pre ktorý je kotol 

určený;
-	skontrolovať pripojenie k sieti 230 V - 50 Hz, rešpektovanie správ-

nosti polarity L-N a uzemnenie;
- skontrolovať, či neexistujú vonkajšie faktory, ktoré môžu spôsobiť 

hromadenie paliva;
-	zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
-	skontrolovať, či je výkon plynu a príslušné tlaky v súlade s tými 

uvedenými v príručke (ods. 4.1);
-	skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie ply-

nu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú zasiahne;
-	skontrolovať zásah hlavného spínača umiestneného pred kotlom 

a v kotli;
-	skontrolujte, či koncovky odsávania/odvádzania (ak sú k dispo-

zícii) nie sú zanesené.
Pokiaľ čo len jedna z týchto kontrol bude mať negatívny výsledok, 
systém nesmie byť uvedený do prevádzky.
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1.11	 VENTILAREA ÎNCĂPERILOR. 
Este obligatoriu ca în încăperile în care este instalată centrala să 
poată circula cantitatea de aer necesară pentru combustia normală 
a gazului și ventilarea spațiului. Afluxul natural al aerului trebuie 
să aibă loc pe cale directă prin intermediul:
-	deschiderilor permanente realizate pe pereții încăperii care 

trebuie ventilată și care comunică cu exteriorul;
-	conducte de ventilare, individuale sau colective ramificate.
Aerul pentru ventilare trebuie să fie preluat direct din exterior, 
dintr-o zonă îndepărtată de surse de poluare. Afluxul natural al 
aerului este permis și pe cale indirectă prin preluarea acestuia din 
spații alăturate celui care trebuie ventilat. Pentru informații supli-
mentare privind ventilația spațiilor respectați normele în vigoare.
Evacuarea aerului viciat.
Pe lângă realizarea sistemului de admisie a aerului necesar com-
bustiei, în încăperile în care sunt instalate aparate cu funcționare pe 
gaz, poate fi necesară și realizarea unui sistem de evacuare a aerului 
viciat și de admisie a unei cantități egale de aer curat. Acest lucru 
trebuie realizat conform prevederilor normelor tehnice în vigoare.

1.12	 EVACUAREA PRODUSELOR REZULTATE ÎN 
URMA COMBUSTIEI: CANALE PENTRU GAZELE 
DE ARDERE ȘI CONDUCTE DE EVACUARE A 
GAZELOR DE ARDERE COLECTIVE RAMIFICATE.

Regulamentul european 813/2013 prevede ca acest tip de centra-
lă să poată fi instalată numai pentru înlocuirea echipamentelor 
similare conectate la conducte de evacuare a gazelor de ardere 
colective ramificate existente. 
Conectarea la conductele colective ramificate. 
Racordul echipamentelor la o conductă colectivă ramificată se 
realizează la mijlocul canalelor pentru gazele de ardere.
În cazul racordării la conducte de evacuare a gazelor de ardere deja 
existente, acestea trebuie să se afle într-o stare de eficiență optimă 
și perfect curățate deoarece eventuale depuneri de impurități care 
se pot desprinde de pe pereții acesteia în timpul funcționării pot 
înfunda canalul de trecere a gazelor de ardere provocând situații 
periculoase pentru utilizator.
Canalele de gaze de ardere trebuie să fie racordate la conducta 
de gaze de ardere în același loc în care este instalat aparatul sau 
în spațiul alăturat și:
-	trebuie să corespundă prevederilor normelor în vigoare;
-	trebuie să fie conforme cu norma EN 1856-2;
-	trebuie să aibă pe întreaga lor lungime un diametru care nu 

trebuie să fie mai mic decât cel al ieșirii din aparat (în acest caz 
D = 130 mm).

1.13	 DISPOZITIVUL DE CONTROL PENTRU 
EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE.

Important: este interzisă dezactivarea voluntară a dispozitivului 
de control a evacuării gazelor de ardere. Orice piesă componentă 
a acestui dispozitiv, dacă este deteriorată, trebuie înlocuită cu 
o piesă de schimb originală. În caz de intervenții repetate ale 
dispozitivului de control a evacuării gazelor de ardere, verificați 
conducta de evacuare a gazelor de ardere și ventilarea spațiului 
în care este amplasată centrala.
N.B.: pentru funcționarea corectă a centralei, conducta la care 
este racordată centrala trebuie să aibă o depresiune minimă 
echivalentă cu tirajul a 1 metru de conductă verticală cu dia-
metrul 130 mm.

1.14	 UMPLEREA INSTALAȚIEI.
După racordarea centralei, umpleţi instalaţia cu ajutorul robi-
netului de umplere (Poz. 7 Fig. 15). Umplerea trebuie făcută 
lent, pentru ca bulele de aer din apă să fie eliberate și să iasă prin 
dezaeratoarele centralei și ale instalației de încălzire.
Centrala este dotată cu un dezaerator automat montat pe pompa de 
circulaţie. Controlaţi căpăcelul - acesta trebuie să fie slăbit. Deschideți 
unul după altul robinetele de aerisire ale caloriferelor.
Robinetele de aerisire ale caloriferelor trebuie închise atunci când 
din acestea iese doar apă.
Robinetul de umplere trebuie închis când manometrul centralei 
indică aprox. 1,2 bar.
REȚINEȚI: în timpul acestor operaţiuni, activaţi funcţiile de 
dezaerare automată cu care este prevăzută centrala.

1.15	 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A INSTALAȚIEI DE 
GAZ.

Pentru punerea în funcțiune a instalației, consultați prevederile 
standardelor tehnice în vigoare.

1.16	 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A CENTRALEI 
(PORNIREA).

Pentru punerea în funcțiune a centralei (operațiunile enumerate în 
continuare trebuie efectuate doar de personal calificat profesional 
și în doar în prezența operatorilor):
-	verificaţi etanşeitatea instalaţiei interioare, urmând indicațiile 

prevăzute de legislația în  vigoare;
-	verificați echivalența gazului utilizat cu cel pentru care este proiectată 

centrala;
-	verificați conectarea la o rețea de 230V-50 Hz, respectarea polarității 

L-N și împământarea;
- verificaţi să nu existe cauze externe care să poată duce la formarea 

acumulărilor de combustibil;
-	porniți centrala și verificați aprinderea corectă;
-	verificaţi ca debitul gazului şi presiunea acestuia să fie conforme 

cu cele indicate în manual (Cap. 4.1);
-	verificați declanșarea dispozitivului de siguranță, în cazul între-

ruperii alimentării cu gaz și durata de declanșare a acestuia;
-	verificaţi activarea întreruptorului general aflat în amonte de 

centrală şi pe centrală;
-	verificați ca elementele terminalele de admisie/evacuare (dacă 

sunt prevăzute) să nu fie înfundate;
În cazul în care chiar și una singură dintre condițiile de mai sus 
nu este îndeplinită, sistemul nu trebuie pus în funcțiune.
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1.11	 VENTILAÇÃO DOS LOCAIS. 
É indispensável que no local onde a caldeira está instalada haja a 
quantidade solicitada de ar, necessária para regular a combustão 
do gás e a ventilação do local. O fluxo natural do ar é realizado 
diretamente através de:
-	aberturas permanentes efetuadas em paredes do local a ventilar, 

com comunicação com o ambiente externo;
-	condutas de ventilação, individuais ou coletivas, ramificadas.
O ar de ventilação deve ser extraído diretamente de ambientes 
externos, em área distante de fontes de poluição. O fluxo natural 
do ar é permitido também de modo indireto, através da extração 
de ar de locais adjacentes ao local a ventilar. Para ulteriores in-
formações referentes à ventilação dos locais seguir as prescrições 
da norma em vigor.
Evacuação do ar viciado.
Nos locais onde os aparelhos a gás estão instalados pode ser 
necessário, além da introdução de ar de combustão, também a 
evacuação do ar viciado, com a consequente introdução de uma 
quantidade igual de ar limpo e não viciado. Isto deve ser feito 
respeitando as prescrições das normas técnicas em vigor.

1.12	 EVACUAÇÃO DOS PRODUTOS DA COMBUSTÃO: 
CANAIS DE FUMO E CONDUTAS DE EVACUAÇÃO 
DE FUMOS COLETIVAS RAMIFICADAS.

O Regulamento Europeu 813/2013 prevê que esta caldeira possa 
ser instalada apenas para substituir aparelhos análogos ligados a 
condutas de evacuação de fumos ramificadas existentes. 
Conexão a condutas coletivas ramificadas. 
A conexão dos aparelhos a uma conduta coletiva ramificada é 
realizada através de canais de fumo.
Se forem utilizados os tubos para a evacuação de fumos já 
existentes, estes devem estar em perfeito estado de eficiência e 
perfeitamente limpos, pois as eventuais escórias destacam-se das 
paredes durante o funcionamento e podem obstruir a passagem 
de fumos, causando situações perigo para o utente.
Os canais de fumo devem ser ligados à conduta de evacuação 
dos fumos no mesmo local onde o aparelho está instado, ou, no 
máximo, em local adjacente e:
-	devem cumprir as normas vigentes;
-	devem estar em conformidade com a norma EN 1856-2;
-	devem ter ao longo de todo o seu comprimento um diâme-

tro não inferior ao de saída do aparelho (neste caso, D = 130 
mm).

1.13	 DISPOSITIVO DE CONTROLO DA DESCARGA DE 
FUMOS.

Importante: É proibido desativar o dispositivo de controlo de 
descarga de fumos. Cada parte deste dispositivo, se deteriorado, 
deve ser substituído com peças originais. Em caso de interven-
ções frequentes do dispositivo de controlo de descarga de fumos, 
verificar o tubo de descarga de fumos e a ventilação do local onde 
a caldeira está instalada.
N.B.: para o bom funcionamento da caldeira, o conduto ao qual 
está associado a caldeira deve haver uma depressão mínima 
equivalente para a tiragem de 1 metro de tubo vertical com 
diâmetro de 130 mm.

1.14	 ENCHIMENTO DO SISTEMA.
Após a execução das ligações da caldeira, efetuar o enchimento 
do sistema mediante a torneira de enchimento (Porm. 7 Fig. 15). 
O enchimento deve ser efetuado lentamente, de modo que as 
bolhas de ar contidas na água possam libertar-se e sair através 
dos sistemas de alívios da caldeira e da instalação de aquecimento.
A caldeira é dotada de uma válvula de alívio automática situada no 
mecanismo circulador. Certifique-se de que a tampa esteja desapertada. 
Abrir sucessivamente as válvulas de alívio dos radiadores.
As válvulas de purga dos radiadores devem ser fechadas quando 
delas começa a sair apenas água.
A torneira de enchimento deve ser fechada quando o manómetro 
da caldeira indicar uma pressão equivalente a 1,2 bar.
N.B.: durante essas operações, ativar as funções de purga auto-
mática presentes na caldeira.

1.15	 COLOCAÇÃO EM FUNÇÃO DO SISTEMA DE GÁS.
Para a colocação em serviço do sistema é necessário referir-se às 
normas técnicas em vigor.

1.16	 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA CALDEIRA 
(ACENDIMENTO).

Para a colocação em serviço da caldeira (as operações referidas 
a seguir devem ser realizadas apenas por pessoal qualificado e 
apenas na presença dos encarregados das operações):
-	verificar a estanquidade do sistema interno em função das indi-

cações fornecidas pelas normas em vigor;
-	verificar se o gás utilizado corresponde ao tipo de gás para o qual a 

caldeira foi predisposta;
-	verificar a ligação a uma rede 230V- 50Hz, o respeito da polaridade 

L-N e a correta ligação à terra;
- verificar se foram eliminadas todas as causas externas que podem 

provocar formações de bolsas de combustível;
-	efetuar o acendimento da caldeira e controlar todo o processo;
-	verificar se a capacidade do gás e as relativas pressões estão em 

conformidade com os valores indicados no manual (Parág. 4.1);
-	verificar a intervenção do dispositivo de segurança em caso de 

falta de gás e o relativo tempo de intervenção;
-	verificar o funcionamento do interruptor geral situado a mon-

tante da caldeira e na caldeira;
-	certificar-se de que os terminais de aspiração e/ou descarga (se 

houver) não estejam obstruídos;
Não ativar o sistema se somente um destes controlos for negativo.
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1.11	 WENTYLACJA POMIESZCZEŃ. 
Do miejsca, w którym zainstalowany jest kocioł, musi napłynąć 
przynajmniej tyle powietrza, ile wymagane jest przez regulator 
spalania gazu i przez wentylację pomieszczenia. Do naturalnego 
napływu powietrza musi dojść drogą bezpośrednią przez:
-	otwory stałe wykonane na ścianach pomieszczenia do przewie-

trzenia, które prowadzą na zewnątrz;
-	przewody wentylacyjne, pojedyncze lub zbiorcze rozgałęzione.
Powietrze wentylacyjne musi być pobrane bezpośrednio z ze-
wnątrz, z dala od źródeł zanieczyszczenia. Naturalny napływ po-
wietrza dozwolony jest również w sposób nie bezpośredni pobie-
rając powietrze z pomieszczeń przyległych do tego, wymagającego 
wentylacji. Po dalsze informacje dotyczące wentylacji pomieszczeń 
należy odnieść się do zaleceń obowiązujących przepisów.
Odprowadzenie zanieczyszczonego powietrza.
W pomieszczeniach, w których zainstalowane są urządzenia 
gazowe może okazać się konieczne, poza wlotem powietrza spa-
lania, również odprowadzenie zanieczyszczonego powietrza, z 
następującą po tym wlotem dalszej takiej samej ilości powietrza 
czystego a nie zanieczyszczonego. Należy tego dokonać uwzględ-
niając zalecenia obowiązujących norm technicznych.

1.12	 USUWANIE SPALIN: KANAŁY DYMOWE I 
ROZGAŁĘZIONE ZBIORCZE PRZEWODY 
KOMINOWE.

Rozporządzenie komisji UE 813/2013 przewiduje, że tego rodzaju 
kocioł może być montowany wyłącznie w celu wymiany podob-
nych urządzeń, podłączonych do rozgałęzionych zbiorczych 
przewodów kominowych. 
Podłączenie do rozgałęzionych zbiorczych przewodów kominowych. 
Podłączenie urządzeń do rozgałęzionego zbiorczego przewodu 
kominowego wykonywane jest za pomocą czopuchów.
W przypadku podłączeń do istniejących już kanałów dymowych 
powinny być one odpowiednio wydajne i czyste, ponieważ ewen-
tualny "żużel", odrywając się od ścian podczas pracy, mógłby za-
blokować przejście spalin, prowadząc do bardzo niebezpiecznych 
dla użytkownika sytuacji.
Kanały odprowadzające spaliny (czopuchy) muszą być pod-
łączone do głównego przewodu kominowego w tym samym 
pomieszczeniu, w którym zainstalowane jest urządzenie lub 
ewentualnie z nim sąsiadującym, oraz:
-	powinny spełniać wymagania obowiązujących przepisów;
-	powinny spełniać wymagania normy EN 1856-2;
-	ich średnica na całej długości nie może być mniejsza od śred-

nicy wyjścia urządzenia (w naszym przypadku D = 130 mm).

1.13	 URZĄDZENIE KONTROLI WYLOTU SPALIN.
Ważne: zabrania się celowego wyłączania urządzenia kontroli od-
prowadzania spalin. Każda część takiego urządzenia, jeśli zużyta, 
musi zostać wymieniona na oryginalną. W razie wielokrotnych 
ingerencji urządzenia kontroli odprowadzania spalin sprawdzić 
przewód spustowy spalin i wentylację pomieszczenia, w którym 
umieszczony jest kocioł.
N.B.: aby kocioł funkcjonował prawidłowo, minimalne podci-
śnienie w przewodzie, do którego zostaje podłączony, musi odpo-
wiadać ciągowi 1 metra pionowego przewodu o średnicy 130 mm.

1.14	 NAPEŁNIENIE INSTALACJI.
Po przyłączeniu kotła, przejść do napełnienia instalacji przy po-
mocy kurka napełniania (Szcz. 7 Rys. 15). Napełnienie powinno 
zostać przeprowadzone powoli aby umożliwić bąbelkom powietrza 
w wodzie uwolnienie się i ujście poprzez otwory odpowietrzające 
kotła i instalacji ogrzewania.
Na kotle znajduje się automatyczny zawór odpowietrzający umieszczony 
na pompie obiegowej. Sprawdzić, czy kapturek jest poluzowany. Następnie 
otworzyć zawory odpowietrzające grzejników.
Zawory odpowietrzające grzejników powinny zostać zamknięte, 
gdy wydostaje się z nich wyłącznie woda.
Kurek napełniania zostaje zamknięty, gdy manometr kotła wska-
zuje ok. 1,2 Bara.
NB.: podczas tych operacji należy włączyć funkcje automatycz-
nego odpowietrzania w kotle.

1.15	 PRZYGOTOWANIE INSTALACJI GAZOWEJ DO 
EKSPLOATACJI.

W celu wprowadzenia instalacji do eksploatacji, należy zastosować 
się do obowiązujących norm technicznych.

1.16	 URUCHOMIENIE KOTŁA (WŁĄCZENIE).
Wymagania dotyczące uruchomienia kotła (poniższe operacje 
może przeprowadzić wyłącznie zawodowo wykwalifikowany per-
sonel w obecności wyłącznie osób wyznaczonych do tych prac):
-	sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej według wskazań 

zawartych w obowiązujących normach;
-	sprawdzić rodzaj używanego gazu w stosunku do gazu, dla którego 

przewidziany jest kocioł;
-	sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, uwzględnienie biegu-

nowości L-N (faza-zero) i uziemienie;
-sprawdzić ewentualną obecność zewnętrznych warunków powodu-

jących powstanie kieszeni gazowej;
-	włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
-	prawdzić, czy natężenie przepływu gazu i odpowiadające ciśnie-

nie są zgodne z tymi, wskazanymi w instrukcji (Par. 4.1);
-	sprawdzić działanie urządzenia bezpieczeństwa w przypadku 

braku gazu i odpowiadającą temu szybkość interwencji;
-	sprawdzić interwencję przełącznika ogólnego umieszczonego 

przed kotłem i na kotle;
-	sprawdzić, czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania (o ile 

zostały przewidziane) nie są zatkane;
Jeżeli wynik choćby jednej z kontroli okaże się negatywny, systemu 
nie można wprowadzić do eksploatacji.
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1.11	 A HELYISÉGEK SZELLŐZÉSE. 
Feltétlenül biztosítania kell, hogy a helyiségbe, ahol a kazán el 
van helyezve, legalább annyi levegő áramolhasson be, amennyit 
a gáz normál égése és a helyiség szellőzése megkíván. A levegő 
természetes beáramlásának közvetlenül kell történnie a követke-
zőkön keresztül:
-	állandó nyílások a szellőztetendő helyiség falain, amelyek a kültér 

felé nyílnak;
-	elágazó önálló vagy közös szellőzővezetékeken.
A ventilációs levegőnek közvetlenül kívülről kell érkeznie, a szen�-
nyeződési forrásoktól távol. A levegő természetes beáramlását 
közvetett módon is biztosíthatja a szellőzést igénylő helyiség szom-
szédos helyiségeiből. A helyiségek szellőztetésére vonatkozó további 
információk tekintetében kövesse a hatályos jogszabályok előírásait.
Az elhasználódott levegő cseréje.
A helyiségekben, ahol gázüzemű berendezések vannak elhelyezve, 
az égési levegő biztosításán kívül, az elhasznált levegő elvezetésére 
is szükség lehet, amelyet azonos mennyiségű tiszta, nem elhasznált 
levegővel kell pótolni. Ezt az érvényes műszaki szabályok betar-
tásával kell megvalósítani.

1.12	 ÉGÉSTERMÉK ELVEZETÉSE: ÉGÉSTERMÉK 
ELVEZETŐ CSATORNÁK ÉS TÁRSASHÁZI 
GYŰJTŐKÉMÉNYEK.

A 813/2013 uniós rendelet értelmében ezt a típusú készüléket 
csak társasházi gyűjtőkéményre csatlakozó készülékek cseréjeként 
szabad felszerelni. 
Elvezetés társasházi gyűjtőkéménybe. 
A berendezések társasházi gyűjtőkéményhez való csatlakoztatása 
égéstermék elvezető csatornák segítségével történik.
Már létező füstcsövekhez való csatlakoztatás esetén, a füstcsö-
veknek tisztának és kifogástalan állapotúnak kell lennie, mivel 
az esetleges szennyeződések a cső faláról leválva a működtetés 
során elzárhatják az égéstermék útját, amely veszélyes lehet a 
felhasználóra nézve.
Az égéstermék elvezető csöveket és idomokat a berendezéssel 
egyazon helyiségben, vagy legfeljebb a szomszédos helyiségben 
található meglévő égéstermék elvezető rendszerhez kell csatla-
koztatni, és
-	meg kell felelniük a hatályos jogszabályoknak;
-	meg kell felelniük az EN 1856-2 szabványnak;
-	teljes hosszukban a berendezés kimeneti nyílásának átmérőjé-

nél nem kisebb átmérőjűnek kell lenniük (ebben az esetben D 
= 130 mm).

1.13	 ÉGÉSTERMÉK VISSZAÁRAMLÁS ÉRZÉKELŐ.
Fontos: tilos hatástalanítani az égéstermék-elvezetést ellenőrző 
berendezést. Ennek a berendezésnek bármely darabját, amennyi-
ben megrongálódik, eredeti alkatrésszel kell kicserélni. Az égés-
termék-visszaáramlást ellenőrző berendezés ismételt bekapcsolása 
esetén ellenőrizze az égéstermék-elvezetőcsövet és azt, hogy annak 
a helyiségnek a szellőzése megfelelő-e, amelyben a kazán található.
FONTOS: a kazán helyes működése érdekében a csőnek, amihez 
a kazánt csatlakoztatjuk, legalább egy 1 méter hosszú, 130 mm 
átmérőjű függőleges cső huzatának megfelelő nyomáscsökkenést 
kell biztosítania.

1.14	 A RENDSZER FELTÖLTÉSE.
A kazán csatlakoztatását követően kezdje meg a rendszer feltöltését 
a víztöltő csapon keresztül (15. ábra, 7. tétel). A feltöltést lassan 
kell végezni, hogy a vízben lévő levegőbuborékok összegyűlhes-
senek, és eltávozhassanak a kazán és a fűtési rendszer légtelenítő 
szelepein keresztül.
A kazán a keringtető szivattyúba beépített önműködő légtelenítő sze-
leppel rendelkezik. Ellenőrizze, hogy meglazította-e a légtelenítő szelep 
zárókupakját. Nyissuk meg ezt követően a radiátorok légtelenítő szelepeit.
A radiátorok légtelenítő szelepeit akkor lehet elzárni, amikor már 
csak víz folyik belőlük.
A vízfeltöltő csapot akkor kell elzárni, amikor a kazán nyomás-
mérője kb. 1,2 bar nyomást mutat.
FONTOS: a műveletekhez kapcsolja be a kazán automatikus 
légtelenítési funkcióit.

1.15	 A GÁZRENDSZER ÜZEMBE HELYEZÉSE.
A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a vonatkozó műszaki 
előírásokat.

1.16	 A KAZÁN ÜZEMBE HELYEZÉSE (BEKAPCSOLÁS).
A kazán üzembe helyezéséhez (a következőkben felsorolt műve-
leteket kizárólag képzett szakemberek végezhetik el a munkával 
megbízott személy jelenlétében):
-	a hatályos jogszabályok rendelkezéseinek megfelelően ellenőrizze 

a belső rendszer szivárgásmentességét;
-	ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e azzal a gázfajtával, 

amellyel a kazán működik;
-	ellenőrizze, hogy a készülék 230V-50Hz-es tápfeszültségre van-e 

bekötve, a fázis és a nulla nincs-e felcserélve, továbbá hogy a készülék 
földelve van-e;

- ellenőrizze, hogy nem állnak-e fenn olyan külső okok, amelyek 
következtében szennyeződésfoltok alakulhatnak ki;

-	kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a begyújtás megfele-
lően végbement-e;

-	ellenőrizze, hogy a csatlakozó gázrendszer térfogatárama és a 
nyomásértékek megfelelnek-e a műszaki adatoknál feltüntetett 
értékeknek (4.1. fejezet);

-	ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e a biztonsági 
rendszer, és mennyi idő telik el a beavatkozásig;

-	ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelyezett főkapcsoló 
működését;

-	ellenőrizze, hogy az égési levegő/égéstermék végelemek nincse-
nek-e eltömődve.

Ha a fenti ellenőrzések közül akár csak egy is negatív eredményt 
ad, a rendszer nem üzemelhető be.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

1.11	 VENTILATION OF THE ROOMS. 
In the room in which the boiler is installed it is necessary that at 
least as much air flows as that requested for by normal combustion 
of the gas and ventilation of the room. Natural air flow must take 
place directly through:
-	permanent openings in the walls of the room to be ventilated 

that lead towards the outside;
-	ventilation pipes, individual or branched type.
The air used for ventilation must be withdrawn directly from out-
side, in an area away from sources of pollution. Natural air flow 
is also allowed indirectly by air intake from adjoining rooms. For 
further information relative to ventilation of the rooms, follow 
the provisions of the laws in force.
Evacuation of foul air.
In the rooms where the gas appliances are installed it may also be 
necessary, as well as the intake of combustion agent air, to evacuate 
foul air, with consequent intake of a further equal amount of clean 
air. This must be realised respecting the provisions of the technical 
regulations in force.

1.12	 EVACUATION OF COMBUSTION PRODUCTS: 
SMOKE DUCTS AND BRANCHED MULTIPLE 
FLUES.

The European regulation 813/2013 provides that this boiler can be 
installed only to replace similar equipment connected to existing 
branched multiple flues. 
Connection to branched multiple flues. 
Fitting the appliances to a branched multiple flues takes place by 
means of flue ducts.
In the event of fittings with pre-existing flues, these must be in safe 
and efficient status and perfectly clean because the detachment 
of any waste from the walls during functioning, could block the 
passage of flue gases, thus causing extremely dangerous situations 
for the user.
The flue ducts must be connected to the flue in the same room 
in which the appliance is installed or, at most, in the adjoining 
room and:
-	must comply with the regulations in force;
-	must comply with standard EN 1856-2;
-	must have a diameter that is not less than that of the device’s 

outlet throughout its length (in this case D = 130 mm).

1.13	 FLUE GAS CONTROL DEVICE.
Important: it is prohibited to put the flue exhaust control device 
out of order voluntarily. Every piece of this device must be replaced 
using original spare parts if they have deteriorated. In the case of 
repeated interventions of the flue exhaust control device, check 
the flue exhaust pipe and the ventilation of the room in which 
the boiler is located.
N.B.: for the boiler to function correctly, the pipe the boiler is 
connected to is to have a minimum vacuum equivalent to the fan 
assisted of 1 meter of vertical pipe with a diameter of 130 mm.

1.14	 SYSTEM FILLING.
Once the boiler is connected, proceed with system filling via the 
filling cock (Part. 7 Fig. 15). Filling is performed at low speed to 
ensure release of air bubbles in the water via the boiler and central 
heating system vents.
The boiler has a built-in automatic vent valve on the pump. Check if the 
cap is loose. Then open the radiator vent valves.
Close radiator vent valves when only water escapes from them.
Close the filling valve when the boiler pressure gauge indicates 
approx. 1.2 bar.
N.B.: during these operations, enable the automatic vent functions 
on the boiler.

1.15	 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical standards in force.

1.16	 BOILER START-UP (IGNITION).
To commission the boiler (the operations listed below must only be 
performed by qualified personnel and in the presence of staff only):
-	check that the internal system is properly sealed according to 

the specifications set forth by regulations in force;
-	ensure that the type of gas used corresponds to boiler settings;
-	check connection to a 230V-50Hz power mains, correct L-N polarity 

and earthing connection;
- Check that there are external factors that may cause the formation 

of fuel pockets;
-	switch the boiler on and ensure correct ignition;
-	make sure that the gas flow rate and relevant pressure values 

comply with those given in the manual (Par. 4.1);
-	ensure that the safety device is engaged in the event of gas supply 

failure and check activation time;
-	check the intervention of the main switch located upstream from 

the boiler and in the boiler;
-	check that the intake/exhaust terminals (if fitted) are not blocked;
Should even just one of these checks have a negative outcome, the 
system must not be commissioned.
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1.17	 OBEHOVÉ ČERPADLO.
Kotol je dodávaný s obehovým čerpadlom vybaveným reguláto-
rom otáčok.
Tieto nastavenia sú vhodné pre väčšinu inštalačných riešení.
Obehové čerpadlo je vybavené elektronickým ovládaním, ktoré 
umožňuje nastaviť pokročilé funkcie. Pre správny chod zariadenia 
je potrebné zvoliť najvhodnejší typ prevádzkového režimu pre 
danú sústavu a z možného rozsahu vybrať rýchlosť, ktorá umožní 
energeticky najúspornejšiu prevádzku.
Regulácia obtokového ventilu (by-pass) (časť 20 Obr. 15). Kotol 
sa dodáva z výroby s vylúčeným spínačom bypass.
V prípade potreby pre špecifické požiadavky inštalácie môžete 
nastaviť bypass z minima (bypass uzavretý) na maximum (bypass 
otvorený). Úpravu vykonajte pomocou plochého skrutkovača, 
otáčaním v smere hodinových ručičiek sa bypass otvára, proti 
smeru hodinových ručičiek sa zatvára.
Zobrazenie prevádzkového stavu. Počas normálnej prevádzky 
stavová LED (2) svieti zelenou farbou, štyri žlté LED (3) indikujú 
príkon obehového čerpadla podľa nasledujúcej tabuľky:

Led obehového čerpadla Príkon
G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Voľba prevádzkového režimu.  Pre zobrazenie aktuálneho pre-
vádzkového režimu stačí raz stlačiť tlačidlo (1).
Pre zmenu prevádzkového režimu stlačte tlačidlo na 2 až 10 
sekúnd, kým nezačne blikať aktuálne nastavenie; následne sa 
pri každom stlačení tlačidla budú postupne cyklicky zobrazovať 
všetky prístupné funkcie. Ak niekoľko sekúnd nevykonáte žiadnu 
operáciu, do pamäte čerpadla sa uloží nastavený režim a vráti sa 
zobrazenie aktuálneho pracovného režimu.
Upozornenie: Obehové čerpadlo má rôzne prevádzkové režimy, 
avšak je nutné vybrať režim podľa konštantnej krivky v nasledu-
júcej tabuľke.

Led obehového čerpadla Popis
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nepoužívať

G Y Y Y Y

On On On On O�
Krivka konštantnej rýchlosti 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krivka konštantnej rýchlosti 3  
(východiskové nastavenie)

G Y Y Y Y

On On On O� On
Krivka konštantnej rýchlosti 4

Konštantná krivka: obehové čerpadlo pracuje s udržovaním 
konštantných otáčok.
Zablokovanie tlačidla voľby. Tlačidlo je vybavené funkciou, ktorá 
blokuje jeho prevádzku, aby sa zabránilo náhodným zmenám; k 
uzamknutiu ovládacieho panelu je nutné stlačiť na viac ako 10 
sekúnd (počas ktorých aktuálna konfigurácia bliká) tlačidlo (1); 
uskutočnené zablokovanie je signalizované blikaním všetkých LED 
diód na ovládacom paneli. Pre odblokovanie tlačidla ho znova 
stlačte na viac ako 10 sekúnd.
Diagnostika v reálnom čase: v prípade poruchy poskytujú LED 
informácie, týkajúce sa chodu obehového čerpadla, pozri tabuľku 
(Obr. 10):

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Tlačidlo pre voľbu funkcií
	 2	 -	 LED zelenej (G) / červenej (R) farby
	 3	 -	 4 LED žltej farby (Y)
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1.17	 POMPA DE CIRCULAȚIE.
Centrala este livrată cu pompă de circulație echipată cu regulator 
de viteză.
Aceste sisteme sunt potrivite pentru cea mai mare parte a insta-
lațiilor.
Pompa de circulație este dotată cu un sistem electronic de co-
mandă care permite setarea unor funcții complexe. Pentru o 
funcționare corectă alegeți tipul de funcționare cel mai potrivit 
instalației și selectați viteza în limita disponibilă favorizând eco-
nomisirea de energie.
Reglarea dispozitivului by-pass (Poz. 20 Fig. 15). Standard, by-
pass-ul centralei este deschis.
În caz de necesitate este posibilă reglarea dispozitivului by-pass în 
funcție de exigențele instalației de la un minim (by-pass închis) la 
un maxim (by-pass deschis). Reglați cu ajutorul unei șurubelnițe; 
rotiți în sensul acelor de ceasornic, pentru a deschide dispozitivul 
by-pass și în sens invers acelor de ceasornic, pentru a-l închide.
Afișare stare de funcționare. În timpul funcţionării normale 
ledul de stare (2) este aprins cu o lumină de culoare verde, cele 
patru leduri galbene (3) indică consumul de curent al pompei de 
circulaţie conform indicaţiilor din tabelul de mai jos:

Led pompă de circulație Curent absorbit
G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selectarea modalității de funcționare. Pentru a vedea moda-
litatea de funcționare actuală este suficientă o simplă apăsare a 
tastei (1).
Pentru a schimba modalitatea de funcționare, mențineți apăsată 
tasta respectivă timp de 2 - 10 secunde până când configurația ac-
tuală devine intermitentă; în continuare, la fiecare apăsare a tastei 
sunt derulate ciclic toate funcțiile posibile. După câteva secunde, 
fără a efectua vreo operație, pompa de circulație memorizează 
modalitatea selectată și revine la afișarea modului de funcționare.
Atenție: Pompa de circulație are incorporate diferite modalități 
de funcționare, cu toate acestea trebuie aleasă modalitatea de 
funcționare cu curbă constantă, conform indicațiilor din tabelul 
de mai jos.

Led pompă de circulație Descriere
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nu utilizați

G Y Y Y Y

On On On On O�
Curbă constantă viteza 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curbă constantă viteza 3  
(standard)

G Y Y Y Y

On On On O� On
Curbă constantă viteza 4

Curbă constantă: pompa de circulație funcționează păstrând 
viteza constantă.
Blocarea tastei de selectare. Tasta este prevăzută cu o funcție care 
blochează funcționarea acesteia în scopul prevenirii modificărilor 
accidentale; pentru a bloca panoul de control mențineți apăsată 
timp de minim 10 secunde (configurația actuală este intermiten-
tă) tasta (1), blocarea este semnalată de iluminarea intermitentă 
a tuturor ledurilor panoului de control. Pentru a debloca tasta, 
mențineți-o din nou apăsată timp de minim 10 secunde.
Diagnostic în timp real: în caz de funcționare defectuoasă ledurile 
furnizează informațiile privind modul de funcționare a pompei 
de circulație, vezi tabelul (Fig. 10):

Legendă:
	 1	 -	 Tastă de selectare a funcțiilor
	 2	 -	 Led de culoare verde (G)/roșie (R)
	 3	 -	 4 Leduri de culoare galbenă (Y)
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1.17	 BOMBA DE CIRCULAÇÃO.
A caldeira é fornecida com um circulador equipado com regulador 
de velocidade.
Estas configurações são adequadas para a maior parte dos sistemas.
O circulador é equipado com uma eletrónica de comando que per-
mite configurar funções avançadas. Para o correto funcionamento, 
é necessário escolher o tipo de funcionamento mais apropriado 
para o sistema e selecionar a velocidade dentro da faixa disponível, 
privilegiando a poupança energética.
Regulação do dispositivo by-pass (Porm. 20 Fig. 15). A caldeira 
sai da fábrica com o by-pass aberto.
Se houver necessidade para atender exigências específicas, é 
possível regular o by-pass do mínimo (by-pass fechado) para o 
máximo (by-pass aberto). Efetuar o ajuste mediante utilização 
de uma chave de fenda simples, girando em sentido horário o 
dispositivo by-pass, abre-se, em sentido anti-horário, fecha-se.
Visualização do estado de funcionamento. Durante o funciona-
mento normal o led de estado (2) está aceso de cor verde, os quatro 
leds amarelos (3) indicam o consumo do circulador conforme a 
seguinte tabela:

Led circulador Absorção
G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Seleção da modalidade de funcionamento. Para ver a modalidade 
de funcionamento atual basta pressionar uma vez o botão (1).
Para modificar a modalidade de funcionamento pressionar o 
botão dos 2 aos 10 segundos até que pisque a configuração atual, 
em seguida cada vez que se pressiona o botão percorrem-se cicli-
camente todas as funções possíveis. Após alguns segundos sem 
realizar nenhuma operação, o circulador memoriza a modalidade 
selecionada e retorna à visualização de funcionamento.
Atenção: O circulador tem incorporado várias modalidades de 
funcionamento, no entanto é necessário escolher a modalidade de 
funcionamento com curva constante segundo a tabela seguinte.

Led circulador Descrição
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Não utilizar

G Y Y Y Y

On On On On O�
Curva constante velocidade 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curva constante velocidade 3  
(predeterminado)

G Y Y Y Y

On On On O� On
Curva constante velocidade 4

Curva constante: o circulador funciona mantendo a velocidade 
constante.
Bloqueio do botão de seleção. O botão possui uma função que 
bloqueia o seu funcionamento para impedir modificações aciden-
tais. Para bloquear o painel de controlo é necessário pressionar 
durante mais de 10 segundos (durante os quais a configuração 
atual pisca) o botão (1); o bloqueio é indicado através da inter-
mitência de todos os leds do painel de controlo. Para desbloquear 
o botão, pressioná-lo novamente durante mais de 10 segundos.
Diagnóstico em tempo real: em caso de mau funcionamento, os 
leds fornecem informações sobre o estado de funcionamento do 
circulador, conforme a tabela (Fig. 10):

Legenda:
	 1	 -	 Botão de seleção das funções
	 2	 -	 Led de cor verde (G) / vermelha (R)
	 3	 -	 4 Led de cor amarela (Y)
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Opis:
	 1	 -	 Przycisk wyboru funkcji
	 2	 -	 Led zielony (G) / czerwony (R)
	 3	 -	 4 Led żółty (Y)

1.17	 POMPA OBIEGOWA.
Dostarczony kocioł zawiera pompę obiegową wyposażoną w 
regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości rozwiązań in-
stalacyjnych.
Pompa obiegowa jest wyposażona w elektroniczny układ stero-
wania, który pozwala na ustawienie zaawansowanych funkcji. 
Aby zapewnić prawidłowe działanie, typ systemu działania należy 
dostosować do instalacji i wybrać prędkość w dostępnym zakresie, 
stawiając na pierwszym miejscu oszczędność energii.
Regulacja By-pass (Szcz. 20 Rys. 15). Kocioł opuszcza fabrykę 
z otwartym by-passem.
W przypadku potrzeby dostosowania do szczególnych wymagań 
instalacji by-pass można ustawić w pozycji od zakresu minimum 
(by-pass zamknięty) do maksimum (by-pass otwarty). Wyregulo-
wać za pomocą płaskiego śrubokręta, obracając w prawo otwiera 
się by-pass, w lewo zamyka się by-pass.
Wyświetlanie stanu pracy. Podczas normalnego działania LED 
stanu (2) świeci się na zielono, cztery żółte LED (3) pokazują pobór 
pompy obiegowej zgodnie z poniższą tabelą:

Led pompy obiegowej Pobór
G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Normalny tryb działania. Aby zobaczyć aktualny tryb działania, 
należy jednorazowo nacisnąć na przycisk (1).
Aby zmienić tryb działania, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk 
od 2 do 10 sekund, aż do migania bieżącej konfiguracji, po każdym 
naciśnięciu na przycisk można przeglądać cyklicznie wszystkie 
możliwe funkcje. Po upłynięciu kilku sekund bez wykonywania 
jakichkolwiek czynności pompa obiegowa zapisuje wybrany tryb 
i powraca do wyświetlania trybu działania.
Uwaga: Pompa obiegowa posiada różne tryby pracy, tym niemniej 
należy wybrać tryb pracy z krzywą stałą zgodnie z poniższą tabelą.

Led pompy obiegowej Opis
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nie używać

G Y Y Y Y

On On On On O�
Krzywa stała, prędkość 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krzywa stała, prędkość 3  
(domyślna)

G Y Y Y Y

On On On O� On
Krzywa stała, prędkość 4

Krzywa stała: pompa obiegowa pracuje z zachowaniem stałej 
prędkości.
Blokada przycisku wyboru. Przycisk jest wyposażony w funkcję, 
która blokuje jego działanie, aby zapobiec przypadkowym zmia-
nom, w celu zablokowania panelu sterowania należy nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund (w czasie których miga 
bieżąca konfiguracja) przycisk (1), włączona blokada jest sygna-
lizowana przez miganie wszystkich led panelu sterowania. Aby 
odblokować przycisk, należy ponownie nacisnąć i przytrzymać 
przez ponad 10 sekund.
Diagnostyka w czasie rzeczywistym: w przypadku wadliwego 
działania LED dostarczają informacji dotyczących stanu działania 
pompy obiegowej, parz tabela (Rys. 10):
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1.17	 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ.
A kazánt egy sebességszabályzóval felszerelt keringtető szivat�-
tyúval szállítjuk.
A beállítható paramétereknek köszönhetően a szivattyú a fűtési 
rendszerek többségét képes megfelelően keringtetni.
A keringtető szivattyút egy elektromos vezérlőrendszer irányítja, 
amelynek a segítségével speciális beállításokat is elvégezhet. A 
megfelelő működés érdekében a rendszernek leginkább megfe-
lelő üzemmódot kell kiválasztani, és a sebesség beállítás során 
törekedni kell az energiatakarékosságra.
A by-pass szabályozása (15. ábra, 20.tétel). A kazánon a by-pass 
gyári beállításban ki van nyitva.
Amennyiben speciális rendszerigények ezt szükségessé teszik, a 
by-pass egy minimum (by-pass zárva) és egy maximum (by-pass 
nyitva) szint között szabályozható. A szabályozáshoz egy lapos csa-
varhúzóval forgassa el a csavart: az óramutató járásával megegyező 
irányban nyitja, az óramutató járásával ellentétes irányban zárja.
Az üzemmód megjelenítése. A normál működés közben az 
állapotjelző led (2) zöld színnel világít, a négy sárga led (3) a 
keringtető szivattyú teljesítményfelvételét mutatja a következő 
táblázat szerint.

Keringtető szivattyú kijelzője Teljesítményfelvétel
G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Az üzemmód kiválasztása. Az éppen használt üzemmód beállí-
tásához elegendő egyszer megnyomni a gombot (1).
Az üzemmód megváltoztatásához nyomja meg, és tartsa lenyomva 
a 2-essel jelölt gombot 10 másodpercig, illetve addig, amíg az 
aktuális konfiguráció villogni nem kezd. A gomb minden egyes 
megnyomásakor a lehetséges funkciók ciklikus sorrendben vál-
takoznak. Ha néhány másodpercig semmilyen műveletet nem 
végez, a keringtető szivattyú menti a kiválasztott üzemmódot, és 
a kijelzőn ismét az üzemmód látható.
Figyelem: A keringető szivattyú több üzemmódban is működhet, 
de az állandó sebesség görbe alapján történő üzemelésre kell be-
állítani az alábbi táblázat alapján.

Keringtető szivattyú kijelzője Leírás
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Ne használja

G Y Y Y Y

On On On On O�
2. állandó sebesség görbe

G Y Y Y Y

On On On On On

3. állandó sebesség görbe  
Gyári beállítás

G Y Y Y Y

On On On O� On
4. állandó sebesség görbe

Állandó sebesség görbe: a keringtető szivattyú állandó sebességet 
biztosít a rendszerben.
A kiválasztó gomb lezárása. A gomb rendelkezik egy olyan lezáró 
funkcióval, amellyel megakadályozhatók a véletlen módosítások. 
A vezérlőpanel lezárásához tartsa lenyomva az (1) gombot több 
mint 10 másodpercig (eközben az aktuális konfiguráció villog). 
A sikeres lezárást az jelzi, hogy a kezelőfelület minden kijelzője 
villog. A lezárás feloldásához tartsa ismét lenyomva a gombot több 
mint 10 másodpercig.
Valós idejű diagnosztika: egy esetleges meghibásodás esetén a 
kijelzők információval szolgálnak a keringető szivattyú állapotáról. 
Lásd (10. ábra) táblázatot: 

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Funkció választó gomb
	 2	 -	 Zöld (G) / piros (R) led
	 3	 -	 4 sárga (Y) led
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Key:
	 1	 -	 Function selection button
	 2	 -	 Green (G) / red (R) LED
	 3	 -	 4 yellow LEDs (Y)

1.17	 CIRCULATION PUMP.
The boiler is supplied with circulator fitted with speed regulator.
These settings are suitable for most systems.
In fact, the pump is equipped with electronic control to set ad-
vanced functions. For proper operation one must select the most 
suitable type of operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.
By-pass Regulation (Part. 20 Fig. 15). The boiler leaves the fac-
tory with the bypass open.
If necessary, the bypass can be regulated to system requirements 
from minimum (bypass closed) to maximum (bypass open). Ad-
just using a flat-head screwdriver. Turning clockwise opens the 
bypass and anticlockwise closes it.
Display of operation status. During normal operation the status 
LED (2) is on green, the four yellow LEDs (3) indicate circulator 
absorption according to the following table:

Circulating pump LED Absorption
G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selection of operating mode. To see the current operation mode 
it is sufficient to press button (1) once.
To change operation mode press the button for between 2 to 10 
seconds until the current configuration flashing, each time the 
button is pressed all possible functions are scrolled cyclically. 
After a few seconds without doing any operation the circulator 
memorises the selected mode and goes back to operation display.
Attention: The circulator has various built-in operation modes, 
however the constant curve operation mode must be selected 
according to the following table.

Circulating pump LED Description
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Do not use

G Y Y Y Y

On On On On O�
Constant curve speed 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Constant curve speed 3  
(default)

G Y Y Y Y

On On On O� On
Constant curve speed 4

Constant curve: the circulator operates maintaining constant 
speed.
Selection button lock. The button has a feature that locks its op-
eration to prevent accidental modifications. To lock the control 
panel, it is necessary to press button (1) for more than 10 seconds 
(during which the current configuration flashes), the active lock 
is signalled by all LEDs of the control panel flashing. To unlock 
the button press again longer than 10 seconds.
Real time diagnostics: in the event of malfunction the LEDs 
provide information on the circulator operation status, see table 
(Fig. 10):
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Led obehového čerpadla
(prvá červená LED) Popis Diagnostika Náprava

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokované obehové čerpadlo

Obehové čerpadlo sa nedokáže 
spustiť automaticky v dôsledku 
poruchy

Počkajte, až obehové čerpadlo 
vykoná pokusy o automatické 
odblokovanie alebo ručne odblo-
kujte hriadeľ motora pomocou 
skrutky uprostred hlavy.
Ak porucha pretrváva, vymeňte 
obehové čerpadlo.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormálna situácia (obehové 
čerpadlo pokračuje v prevádzke).
Nízke napájacie napätie

Napätie mimo rozsah Skontrolujte elektrické napájanie

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektrická porucha
(Zablokované obehové čer-
padlo)

Obehové čerpadlo je zablokova-
né z dôvodu príliš nízkeho na-
pájania alebo závažnej poruchy

Skontrolujte elektrické napájanie, 
ak porucha pretrváva, vymeňte 
obehové čerpadlo.

Vysvetlivky:
	V1	 =	 Dostupný výtlak čerpadla na výstupe 

z kotla s obehovým čerpadlom pri 
rýchlosti 2

	V2	 =	 Dostupný výtlak čerpadla na výstupe 
z kotla s obehovým čerpadlom pri 
rýchlosti 3

	V3	 =	 Dostupný výtlak čerpadla na výstupe 
z kotla s obehovým čerpadlom pri 
rýchlosti 4

	A1	 =	 Príkon obehového čerpadla pri 
rýchlosti 2

	A2	 =	 Príkon obehového čerpadla pri 
rýchlosti 3

	A3	 =	 Príkon obehového čerpadla pri 
rýchlosti 4

Dostupný výtlak zariadenia.
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Led pompă de circulație
(primul led roșu) Descriere Diagnostic Soluție

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Pompă de circulație blocată

Pompa de circulație nu reușește 
să repornească în mod automat 
din cauza unei anomalii

Așteptați ca pompa de circulație să 
efectueze tentativele de deblocare 
automată sau deblocați manual ar-
borele motorului acționând asupra 
șurubului de la centrul capului.
Dacă anomalia persistă, înlocuiți 
pompa de circulație.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situație anormală (pompa de circu-
lație continuă să funcționeze). Valoa-
re redusă a tensiunii de alimentare

Tensiune în afara intervalului Controlați alimentarea cu energie 
electrică

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalie electrică
(Pompă de circulație blocată)

Pompa de circulație este blocată 
din cauza unei alimentări insu-
ficiente sau a unei funcționări 
defectuoase grave

Controlați alimentarea cu energie 
electrică, dacă anomalia persistă 
înlocuiți pompa de circulație

Pu
te

re
 a

bs
or

bi
tă

 d
e p

om
pa

 d
e c

irc
ul

aț
ie

 (W
)

Debit (l/h)

Sa
rc

in
a 

hi
dr

au
lic

ă 
(k

Pa
)

By-pass deschis
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By-pass închis

Legendă:
	V1	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în 

instalație cu pompa de circulație la 
viteza 2

	V2	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în 
instalație cu pompa de circulație la 
viteza 3

	V3	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în 
instalație cu pompa de circulație la 
viteza 4

	A1	 =	 Puterea absorbită de pompa de 
circulație la viteza 2

	A2	 =	 Puterea absorbită de pompa de 
circulație la viteza 3

	A3	 =	 Puterea absorbită de pompa de 
circulație la viteza 4
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Led circulador
(primeiro led vermelho) Descrição Diagnóstico Solução

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulador bloqueado

O circulador não consegue 
reativar-se automaticamente 
devido a uma anomalia

Esperar até que o circulador rea-
lize as tentativas de desbloqueio 
automático ou desbloquear ma-
nualmente o veio do motor através 
do parafuso no centro da cabeça.
Se a anomalia persistir, substituir 
o circulador.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situação anómala (o circulador 
continua a funcionar).
baixa tensão de alimentação

Tensão fora da faixa Controlar a alimentação elétrica

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalia elétrica
(Circulador bloqueado)

O circulador foi bloqueado devi-
do a alimentação demasiado bai-
xa ou mau funcionamento grave

Controlar a alimentação elétrica; 
se a anomalia persistir, substituir 
o circulador
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By-pass aberto
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By-pass fechado

Legenda:
	V1	 =	 Altura Manométrica disponível ao 

sistema com circulador na velocidade 2
	V2	 =	 Altura Manométrica disponível ao 

sistema com circulador na velocidade 3
	V3	 =	 Altura Manométrica disponível ao 

sistema com circulador na velocidade 4
	A1	 =	 Potência absorvida pelo circulador na 

velocidade 2
	A2	 =	 Potência absorvida pelo circulador na 

velocidade 3
	A3	 =	 Potência absorvida pelo circulador na 

velocidade 4
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Led pompy obiegowej
(pierwszy czerwony led) Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokowana pompa obiegowa

Pompa obiegowa nie może 
automatycznie ponownie się 
uruchomić z powodu anomalii

Należy zaczekać na wykonanie 
przez pompę obiegowa prób auto-
matycznego odblokowania lub od-
blokować wał silnika ręcznie przy 
użyciu śruby na środku głowicy.
Jeśli anomalia nie ustępuje, należy 
wymienić pompę obiegową.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Nieprawidłowa sytuacja (pom-
pa obiegowa kontynuuje pracę).
niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zasięgiem Należy sprawdzić zasilanie elek-
tryczne.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalia elektryczna
(Zablokowana pompa obie-
gowa)

Pompa obiegowa jest zabloko-
wana z powodu zbyt niskiego 
zasilania lub poważnej awarii

Sprawdzić zasilanie elektryczne, 
jeśli usterka nadal występuje, na-
leży wymienić pompę obiegową.
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By-pass zamknięty

Opis:
	V1	 =	 Ciśnienie dyspozycyjne instalacji 

przy pompie obiegowej pracującej z 
prędkością 2

	V2	 =	 Ciśnienie dyspozycyjne instalacji 
przy pompie obiegowej pracującej z 
prędkością 3

	V3	 =	 Ciśnienie dyspozycyjne instalacji 
przy pompie obiegowej pracującej z 
prędkością 4

	A1	 =	 Moc pobierana przez pompę 
obiegową przy prędkości 2

	A2	 =	 Moc pobierana przez pompę 
obiegową przy prędkości 3

	A3	 =	 Moc pobierana przez pompę 
obiegową przy prędkości 4
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Keringtető szivattyú kijelzője
(első piros led) Leírás Diagnosztika Megoldás

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
A keringtető szivattyú leállt

A keringtető szivattyú egy meg-
hibásodás következtében nem 
tud automatikus üzemmódban 
elindulni

Várja meg, hogy a keringető 
szivattyú megpróbáljon önállóan 
újraindulni, vagy oldja ki kézzel 
a motortengelyt a tengelyfejen 
található csavar segítségével.
Ha a hiba továbbra is fennáll, 
cserélje ki a keringtető szivattyút.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Rendellenesség (a keringtető 
szivattyú tovább üzemel)
alacsony tápfeszültség

A feszültség üzemi tartomán-
yon kívül van Ellenőrizze az áramellátást

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektromos meghibásodás
(A keringtető szivattyú leállt)

A keringtető szivattyú túl ala-
csony szintű áramellátás vagy 
súlyos üzemhiba miatt blokkolt

Ellenőrizze az áramellátást, ha a 
hiba továbbra is fennáll, cserélje 
ki a keringtető szivattyút.

A fűtési rendszer keringtetésére rendelkezésre álló szállítónyomás.

Jelmagyarázat:
	V1	 =	 A rendszer keringtetésére 

rendelkezésre álló szállítónyomás 
2-es sebességgel üzemelő keringtető 
szivattyú mellett

	V2	 =	 A rendszer keringtetésére 
rendelkezésre álló szállítónyomás 
3-as sebességgel üzemelő keringtető 
szivattyú mellett

	V3	 =	 A rendszer keringtetésére 
rendelkezésre álló szállítónyomás 
4-es sebességgel üzemelő keringtető 
szivattyú mellett

	A1	 =	 A keringtető szivattyú által felvett 
teljesítmény 2-es sebesség fokozaton

	A2	 =	 A keringtető szivattyú által felvett 
teljesítmény 3-as sebesség fokozaton

	A3	 =	 A keringtető szivattyú által felvett 
teljesítmény 4-es sebesség fokozaton
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By-pass szelep nyitva
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By-pass szelep zárva
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Circulating pump LED
(first red LED) Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulator pump blocked

The circulator pump cannot 
restart automatically due to an 
anomaly

Wait for the circulator to make 
automatic release attempts or 
manually release the motor shaft 
acting on the screw in the centre 
of the head.
If the anomaly persists replace the 
circulator.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormal situation (the circu-
lator continues operating).
low power supply voltage

Voltage off range Check power supply

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Electrical fault
(Pump blocked)

The circulator is locked due to 
power supply too low or serious 
malfunction

Check the power supply, if the 
anomaly persists replace the 
circulator

Head available to the system.

Key:
	V1	 =	 Total head available to the system 

with pump at speed 2
	V2	 =	 Total head available to the system 

with pump at speed 3
	V3	 =	 Total head available to the system 

with pump at speed 4
	A1	 =	 Power absorbed by the pump at 

speed 2
	A2	 =	 Power absorbed by the pump at 

speed 3
	A3	 =	 Power absorbed by the pump at 

speed 4
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1.18	 OBEHOVÉ ČERPADLO 
S NOVOU ELEKTRONIKOU WAVE 3.

Kotol je dodávaný s obehovým čerpadlom vybaveným reguláto-
rom otáčok.
Tieto nastavenia sú vhodné pre väčšinu inštalačných riešení.
Obehové čerpadlo je vybavené elektronickým riadiacim systé-
mom, ktorý umožňuje nastaviť pokročilé funkcie. Pre správny 
chod zariadenia je potrebné zvoliť najvhodnejší typ prevádzkového 
režimu pre daný systém a z možného rozsahu vybrať rýchlosť, 
ktorá umožní energeticky najúspornejšiu prevádzku.
Regulácia obtokového ventilu (by-pass) (časť 20 Obr. 15). Kotol 
sa dodáva z výroby s úplne otvoreným bypassom.
V prípade potreby pre špecifické požiadavky inštalácie môžete 
nastaviť bypass z minima (bypass uzavretý) na maximum (bypass 
otvorený). Úpravu vykonajte pomocou plochého skrutkovača, 
otáčaním v smere hodinových ručičiek sa bypass otvára, proti 
smeru hodinových ručičiek sa zatvára.

Výber prevádzkového režimu.
Keď je obehové čerpadlo v prevádzke, kódované rozsvietenie LED 
informuje o nastavenej konfigurácii.  Krátkym stlačením tlačidla 
sa nastavenie zmení.

Upozornenie: Obehové čerpadlo má rôzne prevádzkové režimy, 
avšak je nutné vybrať režim podľa konštantnej krivky v nasledu-
júcej tabuľke.

LED obehového čerpadla Popis

G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Krivka konštantnej rýchlosti 1

G Y Y YG Krivka konštantnej rýchlosti 2

G Y Y YG Krivka konštantnej rýchlosti 3

Konštantná krivka: obehové čerpadlo pracuje s udržovaním 
konštantných otáčok.
V prípade kotla „NIKE ECO 24“ je počiatočné nastavenie nasta-
vené na voľbu „Krivka konštantnej rýchlosti 2“.
Diagnostika v reálnom čase: v prípade poruchy poskytujú LED 
informácie, týkajúce sa chodu obehového čerpadla, pozri tabuľku 
(Obr. 13):

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Tlačidlo pre voľbu funkcií
	 2	 -	 2 zelené (G) / červené (R) LED
	 3	 -	 3 žlté LED (Y)

LED obehového čerpadla
(prvá červená LED) Popis Diagnostika Náprava

R Y Y Y Y
Mechanicky zablokované obe-

hové  
čerpadlo

Obehové čerpadlo sa nedokáže 
spustiť automaticky v dôsledku 

poruchy

Počkajte, až obehové čerpadlo 
vykoná pokusy o automatické 

odblokovanie alebo ručne odblo-
kujte hriadeľ motora pomocou 

skrutky uprostred hlavy.
Ak porucha pretrváva, vymeňte 

obehové čerpadlo.

R Y Y Y Y Abnormálna situácia (obehové 
čerpadlo pokračuje v prevádzke).

Nízke napájacie napätie
Napätie mimo rozsah < 160 Vac Skontrolujte elektrické napájanie

R Y Y Y Y Elektrická porucha
(Zablokované obehové čerpadlo)

Obehové čerpadlo je zablokované 
z dôvodu príliš nízkeho napájania 

alebo závažnej poruchy.

Skontrolujte elektrické napájanie, 
ak porucha pretrváva, vymeňte 

obehové čerpadlo.
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1.18	 POMPA DE CIRCULAȚIE 
CU PLACĂ ELECTRONICĂ NOUĂ WAVE 3.

Centrala este livrată cu pompă de circulație echipată cu regulator 
de viteză.
Aceste sisteme sunt potrivite pentru cea mai mare parte a insta-
laţiilor.
Pompa de circulaţie este dotată cu un sistem electronic de co-
mandă care permite setarea unor funcţii complexe. Pentru o 
funcționare corectă alegeți tipul de funcționare cel mai potrivit 
instalației și selectați viteza în limita disponibilă favorizând eco-
nomisirea de energie.
Reglarea dispozitivului de By-pass (Poz. 20 Fig. 15). Standard, 
by-pass-ul centralei este complet deschis.
În caz de necesitate este posibilă reglarea dispozitivului by-pass în 
funcție de exigențele instalației de la un minim (by-pass închis) la 
un maxim (by-pass deschis). Reglați cu ajutorul unei șurubelnițe; 
rotiți în sensul acelor de ceasornic, pentru a deschide dispozitivul 
by-pass şi în sens invers acelor de ceasornic, pentru a-l închide.

Selectarea modalității de funcționare.
Pompa de circulație, când este în funcțiune, indică prin aprinderea 
codificată a ledurilor configurația setată.  Setarea acesteia poate fi 
modificată printr-o apăsare scurtă a butonului.

Atenție: Pompa de circulație are incorporate diferite modalități 
de funcționare, cu toate acestea trebuie aleasă modalitatea de 
funcționare cu curbă constantă, conform indicațiilor din tabelul 
de mai jos.

Led pompă de circulație Descriere

G Y Y YG Nu utilizați

G Y Y YG Nu utilizați

G Y Y YG Nu utilizați

G Y Y YG Nu utilizați

G Y Y YG Nu utilizați

G Y Y YG Nu utilizați

G Y Y YG Curbă constantă viteza 1

G Y Y YG Curbă constantă viteza 2

G Y Y YG Curbă constantă viteza 3

Curbă constantă: pompa de circulaţie funcţionează păstrând 
viteza constantă.
Pentru centrala „NIKE ECO 24” pompa de circulație este setată 
pe „Curbă constantă viteza 2” în mod standard.
Diagnostic în timp real: în caz de funcționare defectuoasă ledurile 
furnizează informațiile privind modul de funcționare a pompei 
de circulație, vezi tabelul (Fig. 13):

Legendă:
	 1	 -	 Tastă de selectare a funcțiilor
	 2	 -	 2 Leduri de culoare verde (G) / roșie (R)
	 3	 -	 3 Leduri de culoare galbenă (Y)

Led pompă de circulație
(primul led roșu) Descriere Diagnostic Soluție

R Y Y Y Y Pompă de circulație blocată  
mecanic

Pompa de circulație nu reușește 
să repornească în mod automat 

din cauza unei anomalii

Așteptați ca pompa de circu-
lație să efectueze tentativele de 
deblocare automată sau deblo-
cați manual arborele motorului 

acționând asupra șurubului de la 
centrul capului.

Dacă anomalia persistă, înlocuiți 
pompa de circulație.

R Y Y Y Y
Situație anormală (pompa de cir-
culație continuă să funcționeze).

valoare redusă a tensiunii de 
alimentare

Tensiune în afara intervalului < 
160 Vca

Controlați alimentarea cu energie 
electrică

R Y Y Y Y Anomalie electrică
(Pompă de circulație blocată)

Pompa de circulație este blo-
cată din cauza unei alimentări 

insuficiente sau a unei funcționări 
defectuoase grave

Controlați alimentarea cu energie 
electrică, dacă anomalia persistă 

înlocuiți pompa de circulație
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1.18	 BOMBA DE CIRCULAÇÃO 
COM NOVA ELETRÓNICA WAVE 3.

A caldeira é fornecida com um circulador equipado com regulador 
de velocidade.
Estas configurações são adequadas para a maior parte dos sistemas.
O circulador está equipado com uma eletrónica de comando que 
permite configurar funcionalidades avançadas. Para o correto 
funcionamento, é necessário escolher o tipo de funcionamento 
mais apropriado para o sistema e selecionar a velocidade dentro 
da faixa disponível, privilegiando a poupança energética.
Regulação do By-pass (Porm. 20 Fig. 15). A caldeira sai da fábrica 
com o by-pass totalmente aberto.
Se houver necessidade de satisfazer exigências específicas, é 
possível regular o by-pass do mínimo (by-pass fechado) para o 
máximo (by-pass aberto). Efetue o ajuste usando uma chave de 
fendas simples, girando em sentido horário o dispositivo by-pass 
é aberto, em sentido anti-horário é fechado.

Seleção da modalidade de funcionamento.
O circulador, quando está a funcionar, indica por meio do acendi-
mento codificado dos LEDs a configuração definida.  Uma breve 
pressão no botão modifica a sua definição.

Atenção: O circulador tem incorporado várias modalidades de 
funcionamento, no entanto é necessário escolher a modalidade de 
funcionamento com curva constante segundo a tabela seguinte.

Led circulador Descrição

G Y Y YG Não utilizar

G Y Y YG Não utilizar

G Y Y YG Não utilizar

G Y Y YG Não utilizar

G Y Y YG Não utilizar

G Y Y YG Não utilizar

G Y Y YG Curva constante velocidade 1

G Y Y YG Curva constante velocidade 2

G Y Y YG Curva constante velocidade 3

Curva constante: o circulador funciona mantendo a velocidade 
constante.
Para a caldeira “NIKE ECO 24” o circulador é predefinido como 
“Curva constante velocidade 2”.
Diagnóstico em tempo real: em caso de mau funcionamento os 
leds fornecem as informações sobre o estado de funcionamento 
do circulador, ver tabela (Fig. 13):

Legenda:
	 1	 -	 Botão de seleção das funções
	 2	 -	 2 Led de cor verde (G) / vermelha (R)
	 3	 -	 3 Led de cor amarela (Y)

Led circulador
(primeiro led vermelho) Descrição Diagnóstico Solução

R Y Y Y Y Circulador bloqueado  
mecanicamente

O circulador não consegue reati-
var-se automaticamente devido a 

uma anomalia

Esperar até que o circulador 
realize as tentativas de desblo-

queio automático ou desbloquear 
manualmente o veio do motor 

através do parafuso no centro da 
cabeça.

Se a anomalia persistir, substituir 
o circulador.

R Y Y Y Y Situação anómala (o circulador 
continua a funcionar).

baixa tensão de alimentação
Tensão fora da faixa < 160 Vac Controlar a alimentação elétrica

R Y Y Y Y Anomalia elétrica
(Circulador bloqueado)

O circulador foi bloqueado 
devido a alimentação demasiado 

baixa ou mau funcionamento 
grave

Controlar a alimentação elétrica; 
se a anomalia persistir, substituir 

o circulador

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

1.18	 POMPA OBIEGOWA 
Z NOWYM MODUŁEM ELEKTRONICZNYM WAVE 3.

Dostarczony kocioł zawiera pompę obiegową wyposażoną w 
regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości rozwiązań in-
stalacyjnych.
Pompa obiegowa jest wyposażona w elektroniczny układ sterowa-
nia, który pozwala na ustawienie zaawansowanych funkcji. Aby 
zapewnić prawidłowe działanie, należy wybrać najodpowiedniej-
szy rodzaj działania do instalacji i wybrać prędkość w dostępnym 
zakresie, stawiając na pierwszym miejscu oszczędność energii.
Regulacja By-pass (Szcz. 20 Rys. 15). Kocioł opuszcza fabrykę z 
całkiem otwartym by-passem.
W przypadku potrzeby dostosowania do szczególnych wymagań 
instalacji, by-pass można ustawić w pozycji od minimum (by-pass 
zamknięty) do maksimum (by-pass otwarty). Wyregulować za 
pomocą płaskiego śrubokręta, obracając w prawo otwieramy 
by-pass, w kierunku przeciwnym zamykamy by-pass.
Wybór trybu działania.
Podczas pracy pompy obiegowej ustawiona konfiguracja wy-
świetlana jest za pomocą specjalnego kodu diod LED.  Krótkie 
naciśnięcie przycisku powoduje zmianę ustawienia.

Uwaga: Pompa obiegowa posiada różne tryby pracy, tym niemniej 
należy wybrać tryb pracy z krzywą stałą zgodnie z poniższą tabelą.

Dioda LED pompy obiegowej Opis

G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 1

G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 2

G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 3

Krzywa stała: pompa obiegowa pracuje z zachowaniem stałej 
prędkości.
W przypadku kotła „NIKE ECO 24” domyślnym ustawieniem 
pompy obiegowej jest „Krzywa stała prędkości 2”.
Diagnostyka w czasie rzeczywistym: w przypadku wadliwego 
działania LED dostarczają informacji dotyczących stanu działania 
pompy obiegowej, patrz tabela (Rys. 13):

Legenda:
	 1	 -	 Przycisk wyboru funkcji
	 2	 -	 2 diody LED zielone (G) / czerwone (R)
	 3	 -	 3 diody LED żółte (Y)

Dioda LED pompy obiegowej
(pierwsza czerwona dioda 

LED)
Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y Pompa obiegowa zablokowana  
mechanicznie

Pompa obiegowa nie może 
automatycznie ponownie się 

uruchomić z powodu nieprawi-
dłowości

Należy zaczekać na wykonanie 
przez pompę obiegową prób auto-
matycznego odblokowania lub od-
blokować wał silnika ręcznie przy 
użyciu śruby na środku głowicy.
Jeśli nieprawidłowość się utrzy-
muje, należy wymienić pompę 

obiegową.

R Y Y Y Y Nieprawidłowa sytuacja (pompa 
obiegowa kontynuuje pracę).

niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zakresem < 160 
Vac Sprawdzić zasilanie elektryczne

R Y Y Y Y Nieprawidłowość elektryczna
(Zablokowana pompa obiego-

wa)

Pompa obiegowa jest zabloko-
wana z powodu niedostateczne-
go zasilania lub poważnej awarii

Sprawdzić zasilanie elektryczne; je-
śli nieprawidłowość się utrzymuje, 
należy wymienić pompę obiegową.
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1.18	 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ 
ÚJ WAVE 3 ELEKTRONIKÁVAL.

A kazánt egy sebességszabályzóval felszerelt keringtető szi-
vattyúval szállítjuk.
A beállítható paramétereknek köszönhetően a szivattyú a fűtési 
rendszerek többségét képes megfelelően keringtetni.
A keringető szivattyút egy elektromos vezérlőrendszer irányítja, 
amely segítségével speciális beállításokat is elvégezhet. A megfelelő 
működés érdekében a rendszernek leginkább megfelelő üzemmó-
dot kell kiválasztani, és a sebesség beállítás során törekedni kell 
az energiatakarékosságra.
A by-pass szabályozása (15. ábra „20“. tétel). A kazánon a by-
pass gyári beállításban teljesen ki van nyitva.
Amennyiben speciális rendszerigények ezt szükségessé teszik, a 
by-pass egy minimum (by-pass zárva) és egy maximum (by-pass 
nyitva) szint között szabályozható. A szabályozáshoz egy lapos 
csavarhúzóval forgassa el a csavart: óramutató járásával megegyező 
irányban nyitja, óramutató járásával ellentétes irányban zárja.
Az üzemmód kiválasztása.
Az üzemelő keringtető szivattyú a kódolt led-es világítás révén 
jelzi a beállított konfigurációt.  A gomb rövid megnyomásával 
módosítható a beállítás.

Figyelem: A keringető szivattyú több üzemmódban is működhet, 
de az állandó sebesség görbe alapján történő üzemelésre kell be-
állítani az alábbi táblázat alapján.

Keringtető szivattyú kijelzője Leírás

G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG 1. állandó sebesség görbe

G Y Y YG 2. állandó sebesség görbe

G Y Y YG 3. állandó sebesség görbe

Állandó sebesség görbe: a keringtető szivattyú állandó sebességet 
biztosít a rendszerben.
„NIKE ECO 24“ kazán esetén a keringtető szivattyú alapértelme-
zettként kerül beállításra a „2. állandó sebesség görbén“.
Valós idejű diagnosztika: egy esetleges meghibásodás esetén a 
ledek információval szolgálnak a keringtető szivattyú állapotáról. 
Lásd a táblázatot (13. ábra):

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Funkció választó gomb
	 2	 -	 2 zöld (G) / piros (R) led
	 3	 -	 3 sárga (Y) led

Keringtető szivattyú kijel-
zője

(első piros led)
Leírás Diagnosztika Megoldás

R Y Y Y Y A keringtető szivattyú letapadt  
mechanikusan

A keringtető szivattyú egy meghi-
básodás következtében nem tud 

automatikusan újraindulni

Várja meg, hogy a keringető 
szivattyú megpróbáljon önállóan 
újraindulni, vagy oldja ki kézzel 
a motortengelyt a tengelyfejen 
található csavar segítségével.
Ha a hiba továbbra is fennáll, 

cserélje ki a keringtető szivattyút.

R Y Y Y Y Rendellenesség (a keringtető 
szivattyú tovább üzemel).

alacsony tápfeszültség

A feszültség üzemi tartományon 
kívül < 160 Vac Ellenőrizze az áramellátást

R Y Y Y Y Elektromos meghibásodás
(A keringtető szivattyú letapadt)

A keringtető szivattyú túl ala-
csony szintű áramellátás vagy 

súlyos üzemhiba miatt blokkolt

Ellenőrizze az áramellátást, ha a 
hiba továbbra is fennáll, cserélje 

ki a keringtető szivattyút
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1.18	 CIRCULATION PUMP 
WITH NEW WAVE 3 ELECTRONICS.

The boiler is supplied with pump fitted with speed regulator.
These settings are suitable for most systems.
In fact, the pump is equipped with electronic control to set ad-
vanced functions. For proper operation one must select the most 
suitable type of operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.
Bypass Regulation (Part. 20 Fig. 15). The boiler leaves the factory 
with the bypass all open.
If necessary, the bypass can be regulated to system requirements 
from minimum (bypass closed) to maximum (bypass open). 
Adjust using a flat-head screwdriver. Turning clockwise opens 
the bypass and anticlockwise closes it.
Selection of operating mode.
When running, the pump indicates the set configuration by means 
of the codified lighting of the LEDs.  The setting is changed by a 
short pressing of the button.

Attention: The pump has various built-in operating modes, 
however the constant curve operating mode must be selected 
according to the following table.

Circulating pump LED Description

G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Constant curve speed 1

G Y Y YG Constant curve speed 2

G Y Y YG Constant curve speed 3

Constant curve: the pump operates maintaining constant speed.
For the “NIKE ECO 24” boiler, the pump is set at “Constant curve 
speed 2” by default.
Real time diagnostics: in the event of malfunction the LEDs pro-
vide information on the pump operation status, see table (Fig. 13):

Key:
	 1	 -	 Function selection button
	 2	 -	 2 green (G) / red (R) LEDs
	 3	 -	 3 yellow (Y) LEDs

Circulating pump LED
(first red LED) Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y Pump blocked  
mechanically

The pump cannot restart auto-
matically due to an anomaly

Wait for the pump to make 
automatic release attempts or 

manually release the motor shaft 
acting on the screw in the centre 

of the head.
If the anomaly persists replace 

the pump.

R Y Y Y Y Abnormal situation (the pump 
continues operating).

low power supply voltage
Voltage off range < 160 Vac Check power supply

R Y Y Y Y Electrical fault
(Pump blocked)

The pump is locked due to power 
supply too low or serious mal-

function

Check the power supply if the 
anomaly persists replace the 

pump
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Dostupný výtlak zariadenia.

Vysvetlivky:
	V1	 =	 Dostupný výtlak čerpadla na výstupe 

z kotla s obehovým čerpadlom pri 
rýchlosti 1

	V2	 =	 Dostupný výtlak čerpadla na výstupe 
z kotla s obehovým čerpadlom pri 
rýchlosti 2

	V3	 =	 Dostupný výtlak čerpadla na výstupe 
z kotla s obehovým čerpadlom pri 
rýchlosti 3

	A1	 =	 Príkon obehového čerpadla pri 
rýchlosti 1

	A2	 =	 Príkon obehového čerpadla pri 
rýchlosti 2

	A3	 =	 Príkon obehového čerpadla pri 
rýchlosti 3
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Sarcina hidraulică disponibilă în instalație.

Pu
te

re
 a

bs
or

bi
tă

 d
e p

om
pa

 d
e c

irc
ul

aț
ie

 (W
)

Debit (l/h)

Sa
rc

in
a 

hi
dr

au
lic

ă 
(k

Pa
)

By-pass deschis
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By-pass închis

Legendă:
	V1	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în 

instalație cu pompa de circulație la 
viteza 1

	V2	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în 
instalație cu pompa de circulație la 
viteza 2

	V3	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în 
instalație cu pompa de circulație la 
viteza 3

	A1	 =	 Puterea absorbită de pompa de 
circulație la viteza 1

	A2	 =	 Puterea absorbită de pompa de 
circulație la viteza 2

	A3	 =	 Puterea absorbită de pompa de 
circulație la viteza 3

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

Carga hidráulica disponível para a instalação.

Legenda:
	V1	 =	 Altura Manométrica disponível ao 

sistema com circulador na velocidade 1
	V2	 =	 Altura Manométrica disponível ao 

sistema com circulador na velocidade 2
	V3	 =	 Altura Manométrica disponível ao 

sistema com circulador na velocidade 3
	A1	 =	 Potência absorvida pelo circulador na 

velocidade 1
	A2	 =	 Potência absorvida pelo circulador na 

velocidade 2
	A3	 =	 Potência absorvida pelo circulador na 

velocidade 3
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By-pass fechado
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Ciśnienie dyspozycyjne instalacji.

Opis:
	V1	 =	 Ciśnienie dyspozycyjne instalacji 

przy pompie obiegowej pracującej z 
prędkością 1

	V2	 =	 Ciśnienie dyspozycyjne instalacji 
przy pompie obiegowej pracującej z 
prędkością 2

	V3	 =	 Ciśnienie dyspozycyjne instalacji 
przy pompie obiegowej pracującej z 
prędkością 3

	A1	 =	 Moc pobierana przez pompę 
obiegową przy prędkości 1

	A2	 =	 Moc pobierana przez pompę 
obiegową przy prędkości 2

	A3	 =	 Moc pobierana przez pompę 
obiegową przy prędkości 3
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By-pass otwarty
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By-pass zamknięty
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A fűtési rendszer keringtetésére rendelkezésre álló szállítónyomás.

Jelmagyarázat:
	V1	 =	 A rendszer keringtetésére 

rendelkezésre álló szállítónyomás 
1-es sebességgel üzemelő keringtető 
szivattyú mellett

	V2	 =	 A rendszer keringtetésére 
rendelkezésre álló szállítónyomás 
2-as sebességgel üzemelő keringtető 
szivattyú mellett

	V3	 =	 A rendszer keringtetésére 
rendelkezésre álló szállítónyomás 
3-es sebességgel üzemelő keringtető 
szivattyú mellett

	A1	 =	 A keringtető szivattyú által felvett 
teljesítmény 1-es sebesség fokozaton

	A2	 =	 A keringtető szivattyú által felvett 
teljesítmény 2-as sebesség fokozaton

	A3	 =	 A keringtető szivattyú által felvett 
teljesítmény 3-es sebesség fokozaton
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By-pass szelep zárva
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Head available to the system.
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Open bypass
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Closed bypass

Key:
	V1	 =	 Total head available to the system 

with pump at speed 1
	V2	 =	 Total head available to the system 

with pump at speed 2
	V3	 =	 Total head available to the system 

with pump at speed 3
	A1	 =	 Power absorbed by the pump at 

speed 1
	A2	 =	 Power absorbed by the pump at 

speed 2
	A3	 =	 Power absorbed by the pump at 

speed 3
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1.19	 SÚPRAVY NA VYŽIADANIE.
•	Súprava uzavieracích kohútikov zariadenia. Kotol je prispôso-

bený na inštaláciu uzavieracích kohútikov zariadenia, ktoré sa 
vsúvajú do nábehových a spiatočkových potrubí pripojovacej 
skupiny. Táto súprava je veľmi užitočná v momente servisu, 
pretože umožňuje vyprázdniť iba kotol bez vyprázdnenia celého 
systému.

•	Súprava dávkovača polyfosfátov. Dávkovač polyfosfátov znižuje 
vznik kotolného kameňa, zachovávajúc pôvodné podmienky 
termickej výmeny a produkcie TÚV. Kotol je predpripravený 
na inštaláciu dávkovača polyfosfátov.
POZN.: jedná sa o typ chemickej úpravy teplej úžitkovej vody, 
pokiaľ to platné predpisy vyžadujú.

•	Súprava zariadenia ústredne pre zóny. V prípade, že si prajete 
rozdeliť vykurovacie zariadenie na niekoľko zón (maximum 
tri) s oddelenou nezávislou reguláciou a so zachovaním vysokej 
výkonnosti dodávky vody pre každú zónu, Immergas dodáva na 
požiadanie súpravu zariadenia pre zóny.

Vyššie uvedené súpravy sa dodávajú kompletné spolu s inštruk-
tážnym listom pre montáž a použitie.
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1.19	 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
•	Kit robinete de izolare pe instalație. Pe centrală pot fi montate 

robinete de izolare, mai exact pe conductele de tur și retur ale 
grupului de racordare. Acest kit este foarte util în timpul opera-
țiilor de întreținere, deoarece permite golirea centralei fără a fi 
necesară golirea întregii instalații.

•	Kit dozator de polifosfați. Dozatorul de polifosfați reduce for-
marea de depuneri de calcar, păstrând de-a lungul timpului 
condițiile originale de transfer termic și prepararea de apă caldă 
de consum. Centrala este proiectată pentru montarea kit-ului 
dozator de polifosfați.
N.B.: reprezintă un tip de tratament de condiționare chimică a 
apei calde de consum, dacă este prevăzut de legislația în vigoare.

•	Kit placă electronică pentru instalații cu zone. În cazul în care 
se doreşte împărţirea instalaţiei de încălzire în mai multe zone 
(maxim trei) pentru a le deservi separat cu reglaje independente 
şi pentru a menţine ridicat debitul apei pentru fiecare zonă, Im-
mergas vă pune la dispoziţie, la cerere, kit-ul instalaţii cu zone.

Kit-urile de mai sus sunt livrate complete și împreună cu fișa de 
instrucțiuni de montare și utilizare.
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1.19	 KITS DISPONÍVEIS A PEDIDO.
•	Kit de válvulas de interceptação do sistema. As válvulas de inter-

ceção devem ser inseridas nos tubos de fornecimento e retorno 
do grupo de ligação (a caldeira está preparada e regulada de 
fábrica para a instalação das mesmas). Este kit é muito útil du-
rante as intervenções de manutenção pois permite que somente 
a caldeira seja esvaziada, não sendo necessário o esvaziamento 
de toda a instalação.

•	Kit doseador de polifosfatos. O doseador de polifosfatos reduz a 
formação de incrustações calcárias, mantendo as condições de 
permuta térmica e produção de água quente sanitária inalteradas 
ao longo dos anos. A caldeira está predisposta para a aplicação 
do kit doseador de polifosfatos.
N.B.: é um tipo de tratamento e condicionamento químico da 
água quente sanitária, se previsto nas normas vigentes.

•	Kit da central dos sistemas por zona. Se o nosso cliente quiser 
dividir o sistema de aquecimento em mais zonas (até um má-
ximo de três), para que elas sejam abastecidas com regulações 
independentes, e para manter uma vazão de água apropriada 
para cada zona, a Immergas fornece mediante solicitação o kit 
de sistemas por zona.

Todos os kits mencionados acima são fornecidos completos e 
juntamente ao manual de instruções para a correta instalação e 
utilização.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

1.19	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ZAMÓWIENIE.
•	Zestaw zaworów odcinających instalacji. Kocioł przystosowany 

jest do zainstalowania zaworów odcinających instalacji do wpro-
wadzenia na rurach zasilania i powrotnych grupy połączeniowej. 
Taki zestaw jest bardzo przydatny w momencie konserwacji, 
ponieważ pozwala na opróżnienie tylko kotła, bez konieczności 
opróżniania całej instalacji.

•	Zestaw dozujący polifosforany. Dozownik polifosforanów obniża 
tworzenie się osadów wapiennych, zachowując z upływem czasu, 
oryginalne warunki wymiany cieplnej i wytwarzania ciepłej wody 
użytkowej (c.w.u.) Kocioł jest przystosowany do użycia zestawu 
dozującego polifosforany.
N.B.: jest to rodzaj chemicznego uzdatniania ciepłej wody użyt-
kowej, jeżeli przewidują je obowiązujące przepisy.

•	Zestaw centralki instalacji strefowych. W przypadku chęci 
podziału instalacji c.o. na więcej stref (maksymalnie trzy) o 
odmiennych niezależnych ustawieniach i aby utrzymać wysokie 
natężenie przepływu wody dla każdej strefy, Immergas dostarcza 
na żądanie zestaw instalacji strefowych.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kompletne i wyposażone 
w broszurę z informacjami o ich montażu i eksploatacji.
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1.19	 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
•	Fűtési rendszer elzárócsapok. A kazánhoz rendelhető egy 

rendszer elzáró csap készlet, amelyet a kazán és az előremenő 
/ visszatérő fűtéscsövek között kell elhelyezni. Ez a készlet igen 
hasznosnak bizonyulhat a karbantartás során, mivel így lehetővé 
válik, hogy csak a kazánt kelljen vízteleníteni, és ne a teljes fűtési 
rendszert.

•	Polifoszfát adagoló. A polifoszfát adagoló csökkenti a használati 
melegvíz oldal vízkőképződésének mértékét, és ezzel hosszú ideig 
megőrizheti a hőcserélő és a használati melegvíz rendszer eredeti 
állapotát. A kazán felszerelhető egy gyári polifoszfát adagolóval.
FONTOS: ez a melegvíz-kezelés egy vegyszeres formája, ha a 
hatályos jogszabályok ezt megengedik.

•	Fűtési zóna egységek. Ha a fűtési rendszert több zónára kívánja 
felosztani (legfeljebb három), amelyeket egymástól függetlenül 
kíván szabályozni, az egyes zónák független kezelésére (kering-
tetés, szabályozás, vezérlés) az Immergas többféle készre szerelt 
fűtési egységet fejlesztett ki, melyek tetszőleges összeállításban 
megrendelhetőek.

A fenti kiegészítő készleteket a gyártó kompletten, szerelési és 
használati útmutatóval együtt szállítja.
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1.19	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	System cut-off valves kit. The boiler is designed for installation 

of system interception cocks to be placed on flow and return 
pipes of the connection assembly. This kit is particularly useful 
for maintenance as it allows the boiler to be drained separately 
without having to empty the entire system.

•	Polyphosphate dispenser kit. The polyphosphate dispenser re-
duces the formation of lime-scale and preserves the original heat 
exchange and domestic hot water production conditions. The 
boiler is prepared for application of the polyphosphate dispenser 
kit.
N.B.: this is a type of chemical conditioning treatment for do-
mestic hot water, if provided for by current regulations.

•	System zone control unit Kit. If the central heating system is to 
be divided into several zones (max. three), in order to interlock 
them with separate adjustments and to keep water flow rate high 
for each zone, Immergas supplies zone system kits by request.

The above-mentioned kits are supplied complete with instructions 
for assembly and use.
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1.20	 KOMPONENTY KOTLA.

Vysvetlivky:
	 1	 - 	 Odsávač spalín
	 2	 -	 Presostat zariadenia
	 3	 -	 Obehové čerpadlo kotla
	 4	 -	 Úžitkový prietokový spínač
	 5	 -	 Plynový ventil
	 6	 -	 Sonda TÚV
	 7	 -	 Plniaci kohútik zariadenia
	 8	 -	 Termostat spalín
	 9	 -	 Nábehová sonda
	 10	 -	 Primárny výmenník

	 11	 -	 Bezpečnostný termostat
	 12	 -	 Spaľovacia komora
	 13	 -	 Sviečky zapaľovania a merania
	 14	 -	 Expanzná nádoba systému
	 15	 -	 Horák
	 16	 -	 Odvzdušňovací ventil
	 17	 -	 Úžitkový tepelný výmenník
	 18	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 19	 -	 Vypúšťací kohútik zariadenia
	 20	 -	 By-pass
	 21	 -	 Bezpečnostný ventil 3 bar
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1.20	 COMPONENTELE CENTRALEI.

Legendă:
	 1	 - 	 Colector gaze de ardere
	 2	 -	 Presostat instalație
	 3	 -	 Pompă de circulație centrală
	 4	 -	 Fluxostat apă caldă de consum
	 5	 -	 Vană de gaz
	 6	 -	 Sondă apă caldă de consum
	 7	 -	 Robinet de umplere a instalației
	 8	 -	 Termostat gaze de ardere
	 9	 -	 Sondă tur
	 10	 -	 Schimbător primar

	 11	 -	 Termostat de siguranță
	 12	 -	 Cameră de ardere
	 13	 -	 Electrozi de aprindere și detectare a flăcării
	 14	 -	 Vas de expansiune instalație
	 15	 -	 Arzător
	 16	 -	 Dezaerator
	 17	 -	 Schimbător apă caldă de consum
	 18	 -	 Vană cu trei căi (motorizată)
	 19	 -	 Robinet de golire a instalației
	 20	 -	 By-pass
	 21	 -	 Supapă de siguranță 3 bar
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1.20	 COMPONENTES CALDEIRA.

Legenda:
	 1	 - 	 Exaustor de fumos
	 2	 -	 Pressóstato sistema
	 3	 -	 Circulador da caldeira
	 4	 -	 Fluxóstato sanitário
	 5	 -	 Válvula gás
	 6	 -	 Sonda sanitária
	 7	 -	 Torneira enchimento sistema
	 8	 -	 Termóstato fumos
	 9	 -	 Sonda mandada
	 10	 -	 Permutador primário

	 11	 -	 Termóstato de segurança
	 12	 -	 Câmara de combustão
	 13	 -	 Velas de ignição e deteção
	 14	 -	 Vaso de expansão do sistema
	 15	 -	 Queimador
	 16	 -	 Válvula de alívio do ar
	 17	 -	 Permutador sanitário
	 18	 -	 Válvula a três vias (motorizada)
	 19	 -	 Válvula esvaziamento instalação
	 20	 -	 By-pass
	 21	 -	 Válvula de segurança 3 bar
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1.20	 ELEMENTY KOTŁA.

Opis:
	 1	 - 	 Przerywacz ciągu spalin
	 2	 -	 Presostat instalacji
	 3	 -	 Pompa obiegowa kotła
	 4	 -	 Flusostat w.u.
	 5	 -	 Zawór gazu
	 6	 -	 Sonda c.w.u.
	 7	 -	 Zawór napełniania instalacji
	 8	 -	 Termostat spalin
	 9	 -	 Sonda zasilania
	 10	 -	 Wymiennik pierwotny

	 11	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 12	 -	 Komora spalania
	 13	 -	 Elektrody zapłonu i kontroli
	 14	 -	 Naczynie przeponowe instalacji
	 15	 -	 Palnik
	 16	 -	 Zawór odpowietrzający
	 17	 -	 Wymiennik w.u.
	 18	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 19	 -	 Zawór opróżniania instalacji
	 20	 -	 By-pass
	 21	 -	 Zawór bezpieczeństwa 3 bary
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1.20	 A KAZÁN RÉSZEI.

Jelmagyarázat:
	 1	 - 	 Égéstermék gyűjtő
	 2	 -	 Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
	 3	 -	 Kazán keringtető szivattyúja
	 4	 -	 Használati melegvíz áramláskapcsoló
	 5	 -	 Gázszelep
	 6	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 7	 -	 Csap a rendszer feltöltéséhez
	 8	 -	 Égéstermék termosztát
	 9	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 10	 -	 Primer hőcserélő

	 11	 -	 Biztonsági határoló termosztát
	 12	 -	 Égéstér
	 13	 -	 Gyújtó- és ionizációs elektródák
	 14	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya
	 15	 -	 Égő
	 16	 -	 Légtelenítő szelep
	 17	 -	 Használati melegvíz
	 18	 -	 Motoros váltószelep
	 19	 -	 Rendszerürítő csap
	 20	 -	 By-pass
	 21	 -	 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep
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1.20	 BOILER COMPONENTS.

Key:
	 1	 - 	 Flue hood
	 2	 -	 System pressure switch
	 3	 -	 Boiler pump
	 4	 -	 D.H.W. flow switch
	 5	 -	 Gas valve
	 6	 -	 DHW probe
	 7	 -	 System filling valve
	 8	 -	 Flue safety thermostat
	 9	 -	 Flow probe
	 10	 -	 Primary heat exchanger

	 11	 -	 Safety thermostat
	 12	 -	 Combustion chamber
	 13	 -	 Ignition and detection electrodes
	 14	 -	 System expansion vessel
	 15	 -	 Burner
	 16	 -	 Air vent valve
	 17	 -	 D.H.W. heat exchanger
	 18	 -	 3-way valve (motorised)
	 19	 -	 System draining valve
	 20	 -	 Bypass
	 21	 -	 3 bar safety valve
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2	 NÁVOD NA POUŽITIE A  
ÚDRŽBU.

2.1	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
•	 Nevystavovať nástenný kotol priamym 

výparom z kuchynskej platne.
•	 Zariadenie nesmejú používať deti vo veku 

nižšom ako 8 rokov a osobami so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami či bez skúseností alebo po-
trebných znalostí, pokiaľ nebudú pod do-
hľadom alebo pokiaľ im neboli poskytnuté 
pokyny týkajúce sa bezpečného používania 
zariadenia a dokiaľ nepochopia nebezpe-
čenstvá s tým spojené. Deti sa so zariadením 
nesmejú hrať. Čistenie a údržba, ktoré má 
zabezpečovať používateľ, nesmejú realizovať 
deti bez dohľadu.

•	 Z dôvodu bezpečnosti skontrolujte, či sa 
v koncovkách odsávania vzduchu/odvodu 
spalín (ak sú k dispozícii) nenachádzajú 
prekážky a to ani dočasné.

•	 Pokiaľ sa rozhodnete k dočasnej deaktivácii 
kotla, je potrebné:

	 a)	pristúpiť k vyprázdneniu vodného sys-
tému, kde sa nepredpokladá použitie 
nemrznúcej zmesi;

	 b)	pristúpiť k odpojeniu elektrického napá-
jania a prívodu vody a plynu.

•	 V prípade prác alebo údržby stavebných 
prvkov v blízkosti potrubí alebo zariadení 
na odvod dymu a ich príslušenstva kotol 
vypnite a po dokončení prác nechajte za-
riadenie a potrubia skontrolovať odborne 
kvalifikovanými pracovníkmi.

•	 Kotol a jeho časti nečistite ľahko horľavými 
prípravkami.

•	 V miestnosti, kde je zariadenie inštalované, 
neponechávajte horľavé kontajnery alebo 
látky.

•	 Zariadenie neotvárajte, ani doň neza-
sahujte.

•	 Nedemontujte sacie ani výfukové 
trúbky, ani do nich nezasahujte.

•	 Používajte iba zariadenia rozhrania, ktoré 
sú uvedené v tejto časti príručky.

•	 Na zariadenie nestúpajte, ani ho nepoužívaj-
te ako pernú plochu.

UPOZORNENIE:
Pri použití akéhokoľvek komponentu, 
ktorý využíva elektrickú energiu, je po-
trebné dodržiavať niektoré základné pravidlá, 
ako:
-	 nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 

mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho 
bosí;

-	 neťahajte elektrické káble, nenechajte prí-
stroj vystavený klimatickým vplyvom (dážď, 
slnko, atď.);

-	 napájací kábel kotla nesmie byť vymieňaný 
používateľom;

-	 v prípade poškodenia kábla zariadenie 
vypnite a obráťte sa výhradne na odborný 
kvalifikovaný personál, ktorý sa postará o 
jeho výmenu;

-	 pokiaľ by ste sa rozhodli nepoužívať zaria-
denie na určitú dobu, je vhodné odpojiť 
elektrický spínač napájania.

UPOZORNENIE:
voda s teplotou vyššou ako 50 °C môže 
spôsobiť vážne popáleniny. Pred akým-
koľvek použitím vždy skontrolujte teplotu 
vodu.

Teploty zobrazené na displeji majú toleranciu +/- 3 °C 
vzhľadom k podmienkam prostredia, ktoré nemožno 
pripísať kotlu.
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2	 INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ȘI  
ÎNTREȚINERE.

2.1	 RECOMANDĂRI GENERALE.

ATENȚIE:
•	 Nu expuneți centrala murală acțiunii 

directe a aburilor care se formează în 
timpul gătirii pe aragaz.

•	 Aparatul poate fi utilizat de copii cu vârstă 
mai mare de 8 ani și de persoane cu capa-
cități fizice, senzoriale sau mentale reduse, 
sau lipsite de experiența sau cunoștințele 
necesare, numai sub supraveghere sau numai 
după ce acestea au fost instruite cu privire la 
utilizarea în siguranță a aparatului și după 
ce au luat la cunoștință pericolele pe care le 
implică utilizarea aparatului. Nu lăsați apa-
ratul la îndemâna copiilor. Operațiunile de 
curățare și întreținere ce trebuie efectuate de 
către utilizator nu trebuie efectuate de copiii 
nesupravegheați.

•	 Pentru siguranța dvs. verificați ca termina-
lele de admisie a aerului/evacuare a gazelor 
de ardere (dacă sunt prevăzute), să nu fie 
obturate nici măcar temporar.

•	 Dacă decideți să dezactivați temporar cen-
trala, trebuie să:

	 a)	goliți instalația de apă, în cazul în care nu 
se prevede folosirea de antigel;

	 b)	întrerupeți alimentarea cu energie elec-
trică, apă și gaz.

•	 În cazul în care au loc lucrări în zona con-
ductelor şi a dispozitivelor de evacuare a 
gazelor de ardere şi a accesoriilor acestora, 
opriţi aparatul, iar la încheierea lucrărilor 
eficienţa conductelor şi a întregului sistem 
trebuie verificată de personal calificat.

•	 Nu curățați aparatul sau componentele aces-
tuia cu substanțe inflamabile.

•	 Nu lăsați recipiente sau substanțe inflama-
bile în spațiul în care este instalat aparatul.

•	 Nu deschideți și nu modificați apara-
tul.

•	 Nu demontați și nu modificați con-
ductele de admisie și evacuare.

•	 Utilizați exclusiv dispozitivele de interfață 
cu utilizatorul descrise în acest capitol al 
manualului.

•	 Nu vă urcați pe aparat și nu folosiți aparatul 
pe post de bază de sprijin.

ATENȚIE:
Utilizarea componentelor care utilizea-
ză energie electrică presupune respec-
tarea unor reguli fundamentale printre care:
-	 nu atingeți aparatul cu părți ale corpului 

ude sau umezite; nu atingeți aparatul dacă 
sunteți cu picioarele goale;

-	 nu trageți de cablurile electrice; feriți apara-
tul de acțiunea agenților atmosferici (ploaie, 
soare etc.);

-	 se interzice înlocuirea de către utilizator a 
cablului de alimentare al aparatului;

-	 în cazul deteriorării cablului, opriți aparatul 
și apelați exclusiv la personal autorizat și 
specializat, pentru înlocuirea acestuia;

-	 în cazul în care aparatul nu este utilizat timp 
îndelungat, se recomandă oprirea cu ajuto-
rul întreruptorului electric de alimentare.

ATENȚIE:
apa a cărei temperatură depășește 50 
°C poate provoca arsuri grave. Verifi-
cați întotdeauna temperatura apei, înainte de 
fiecare utilizare.

Temperaturile indicate pe afișaj au o abatere de +/- 
3°C, cauzată de condiţiile de mediu ce nu depind de 
centrală.
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2	 INSTRUÇÕES DE USO E  
MANUTENÇÃO.

2.1	 ADVERTÊNCIAS GERAIS.

ATENÇÃO:
•	 Mantenha a caldeira fora do alcance 

de vapores diretos provenientes de 
fogões e superfícies de cozimento.

•	 O aparelho pode ser utilizado por crian-
ças com idade não inferior a 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou sem experiência 
ou conhecimentos necessários, desde que 
estejam sob vigilância ou após terem rece-
bido instruções relativas ao uso seguro do 
aparelho e à compreensão dos perigos ine-
rentes a ele. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manutenção 
destinadas a serem realizadas pelo utilizador 
não devem ser realizadas por crianças sem 
supervisão.

•	 Como boa prática de segurança, certificar-se 
de que os terminais de aspiração-ar/descar-
ga-fumos (se houver) não estejam, ainda que 
temporariamente, obstruídos.

•	 Para desativar a caldeira temporariamente 
é necessário:

	 a)	efetuar o esvaziamento da instalação 
hídrica, onde não é previsto o uso de 
produtos anticongelamento;

	 b)	efetuar a interrupção das alimentações 
elétrica, hídrica e de gás.

•	 No caso de obras ou manutenção de estru-
turas situadas em proximidade de tubos 
ou dispositivos para descarga dos fumos e 
relativos acessórios, desligar o aparelho e 
entrar em contacto com pessoal qualificado 
após a conclusão dos trabalhos para uma 
verificação da eficiência dos tubos e de todos 
os dispositivos.

•	 Não limpar o aparelho e seus componentes 
com produtos e substâncias facilmente in-
flamáveis.

•	 Não armazenar ou deixar recipientes e subs-
tâncias inflamáveis no local de instalação do 
aparelho.

•	 Não abrir nem adulterar o aparelho.
•	 Não desmontar nem adulterar as con-

dutas de aspiração e descarga.
•	 Utilizar apenas os dispositivos da interface 

do utilizador listados nesta secção do ma-
nual.

•	 Não subir no aparelho, não utilizar o apare-
lho como base de apoio.

ATENÇÃO:
A utilização de um componente qual-
quer que utilize energia elétrica implica 
o cumprimento de algumas regras fundamen-
tais, descritas a seguir:
-	 não tocar o aparelho com partes do corpo 

molhadas e nem se estiver descalço;
-	 Não puxar os cabos elétricos e proteger o 

aparelho contra os fenómenos atmosféricos 
(chuva, sol, etc..);

-	 O cabo de alimentação do aparelho nunca 
deve ser substituído pelo utente;

-	 Se o cabo estiver danificado, desligar o apare-
lho e entrar em contacto exclusivamente com 
pessoal técnico competente e qualificado 
para a substituição do mesmo;

-	 se o aparelho não for utilizado por um de-
terminado período, desligar o interruptor 
de alimentação elétrica.

ATENÇÃO:
a água a temperaturas acima de 50 ° C 
pode causar queimaduras graves. Veri-
ficar sempre a temperatura da água antes de 
qualquer uso.

As temperaturas indicadas no ecrã têm uma tolerância 
de +/- 3°C em virtude de condições ambientais não 
atribuíveis à caldeira.
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2	 INSTRUKCJE OBSŁUGI I  
KONSERWACJI.

2.1	 UWAGI OGÓLNE.

UWAGA:
•	 Nie wystawiać wiszącego kotła na bez-

pośrednie opary z płyt kuchennych.
•	 Urządzenie mogą obsługiwać dzieci w 

wieku od lat 8 oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, lub nieposiadające doświad-
czenia lub wiedzy, pod warunkiem, że są one 
nadzorowane lub otrzymały instrukcje doty-
czące bezpiecznego użytkowania urządzenia 
i zrozumienia związanych z nim zagrożeń. 
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenia i konserwacji należących do 
użytkownika nie mogą wykonywać dzieci 
bez nadzoru.

•	 W celach bezpieczeństwa należy sprawdzić, 
czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania 
spalin (o ile zostały przewidziane) nie są 
zatkane, nawet tymczasowo.

•	 W razie chęci dezaktywacji czasowej kotła 
należy:

	 a)	opróżnić instalację hydrauliczną, jeżeli 
nie jest przewidziane użycie środka an-
tyzamarzaniowego;

	 b)	odłączyć kocioł od zasilania elektryczne-
go, hydraulicznego i gazowego.

•	 W razie prac lub konserwacji struktur 
umieszczonych w niedużej odległości od 
przewodów lub urządzeń spustu spalin i 
ich akcesoriów, wyłączyć urządzenie, a po 
zakończeniu prac zlecić sprawdzenie wydaj-
ności przewodów oraz urządzeń wykwalifi-
kowanemu personelowi.

•	 Nie czyścić urządzenia lub jego części pro-
duktami łatwopalnymi.

•	 Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zain-
stalowane jest urządzenie.

•	 Nie otwierać i nie naruszać urządze-
nia.

•	 Nie demontować i nie naruszać prze-
wodów pobierających i spustowych.

•	 Używać wyłącznie urządzeń interfejsu użyt-
kownika wymienionych w niniejszej części 
instrukcji.

•	 Nie wchodzić na urządzenie i nie używać go 
jako podstawy wsporczej.

UWAGA:
użycie jakiegokolwiek elementu, który 
korzysta z energii elektrycznej powo-
duje konieczność uwzględnienia niektórych 
podstawowych reguł:
-	 nie dotykać urządzenia mokrymi lub wil-

gotnymi częściami ciała; nie dotykać będąc 
boso;

-	 nie ciągnąć za przewody elektryczne, nie wy-
stawiać urządzenia na działanie czynników 
atmosferycznych (deszcz, słońce, itd.);

-	 przewód zasilania urządzenia nie może zo-
stać wymieniony przez użytkownika;

-	 w razie uszkodzenia przewodu, wyłączyć 
urządzenie i zwrócić się do wyspecjalizowa-
nego i wykwalifikowanego personelu aby go 
wymienił;

-	 w przypadku decyzji o braku korzystania z 
urządzenia na pewien okres czasu, należy 
odłączyć wyłącznik elektryczny zasilania.

UWAGA:
woda o temperaturze przekraczającej 
50 °C może powodować poważne opa-
rzenia. Przed jakimkolwiek użyciem zawsze 
kontrolować temperaturę wody.

Temperatury wskazane na wyświetlaczu mają zakres 
tolerancji +/- 3°C spowodowany warunkami środowi-
ska niemożliwymi do przypisania kotłowi.
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2	 KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI  
ÚTMUTATÓ.

2.1	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
•	 Ne tegye ki a fali kazánt konyhai fő-

zőlapokról felszálló gőzök közvetlen 
hatásának.

•	 A kazánt 8 évnél idősebb gyermekek, vagy 
korlátozott fizikai, érzékszervi illetve men-
tális képességekkel rendelkezők valamint a 
megfelelő ismerettel és tapasztalattal nem 
rendelkező személyek kizárólag felügyelet 
mellett, illetve abban az esetben használ-
hatják, ha megismertették velük a készülék 
helyes használatának módját és a készülék 
használatával járó veszélyeket. Gyermekek-
nek a készülékkel játszani tilos. A kazán 
tisztítását és karbantartását a felhasználónak 
kell elvégeznie, felügyelet nélkül hagyott 
gyermekeknek a kazánt tisztítani illetve 
karbantartani tilos.

•	 A biztonság érdekében bizonyosodjon meg 
arról, hogy az égési levegő/égéstermék 
elvezető végelemek (ha vannak ilyenek) 
nincsenek-e eltömődve vagy letakarva még 
ideiglenesen sem.

•	 Teendők a kazán ideiglenes kikapcsolása 
esetén:

	 a)	víztelenítse azokat a csővezetékeket, ame-
lyekben nem használ fagyállót;

	 b)	szüntesse meg a berendezés áram-, víz- és 
gázellátását.

•	 A készülék égéstermék elvezető csövei és 
tartozékai közelében elhelyezett szerkezete-
ken végzett munkálatok vagy karbantartás 
esetén kapcsolja ki a készüléket, és a mun-
kálatok befejezését követően ellenőriztesse 
a csövek és a berendezések állapotát egy 
szakemberrel.

•	 A készülék és alkatrészei tisztításához ne 
alkalmazzon gyúlékony anyagot.

•	 Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban a 
helyiségben, amelybe a kazánt felszerelték.

•	 A kazánt kinyitni és illetéktelenül 
módosítani tilos.

•	 Ne szerelje le, és ne módosítsa az égési 
levegő és égéstermék csöveket.

•	 Kizárólag a kézikönyv jelen fejezetében 
megnevezett kezelőfelületek használhatók.

•	 Ne másszon fel a készülékre, és ne lépjen fel 
rá.

FIGYELEM:
bármely elektromos árammal működő 
alkatrész használata esetén tartsa be az 
alábbi alapszabályokat:
-	 ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 

testrésszel, ill. ha mezítláb van;
-	 ne húzza meg az elektromos vezetékeket, és 

ne tegye ki a készüléket környezeti hatások-
nak (eső, napsütés, stb.);

-	 a készülék tápvezetékének cseréjét bízza 
szakemberre;

-	 ha a tápvezeték sérült, kapcsolja ki a készü-
léket, és forduljon szakemberekhez a vezeték 
kicserélése érdekében;

-	 ha a berendezést huzamosabb ideig nem 
használja, kapcsolja ki a főkapcsolót.

FIGYELEM:
az 50 °C-nál melegebb víz súlyos égési 
sérüléseket okozhat. A használat előtt 
ellenőrizze mindig a víz hőmérsékletét.

A kijelzőn megjelenő hőmérsékleti értékek a kazántól 
független tényezőknek tulajdonítható megengedett 
eltérése +/- 3°C.
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2	 INSTRUCTIONS FOR USE AND  
MAINTENANCE.

2.1	 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
•	 Never expose the wall-mounted boiler 

to direct vapours from a cooking sur-
face.

•	 The device can be used by children at least 8 
years old as well as by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience or required knowledge, 
provided that they are under surveillance, 
or after they have been instructed relating 
to the safe use and have understood the po-
tential dangers. Children must not play with 
the appliance. Cleaning and maintenance 
destined to be performed by the user can not 
be carried out by unsupervised children.

•	 For safety purposes, check that the air in-
take/flue exhaust terminals (if fitted) are not 
blocked.

•	 If temporary shutdown of the boiler is re-
quired, proceed as follows:

	 a)	drain the heating system if antifreeze is 
not used;

	 b)	shut-off all electrical, water and gas sup-
plies.

•	 In the case of work or maintenance to 
structures located in the vicinity of ducting 
or devices for flue extraction and relative 
accessories, switch off the appliance and 
on completion of operations ensure that a 
qualified technician checks efficiency of the 
ducting or other devices.

•	 Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.

•	 Never leave containers or flammable sub-
stances in the same environment as the 
appliance.

•	 Do not open or tamper with the ap-
pliance.

•	 Do not take apart or tamper with the 
intake and exhaust pipes.

•	 Only use the user interface devices listed in 
this section of the booklet.

•	 Do not climb on the appliance, do not use 
the appliance as a supporting surface.

ATTENTION:
The use of components involving use of 
electrical power requires some funda-
mental rules to be observed such as:
-	 do not touch the appliance with wet or moist 

parts of the body; do not touch when bare-
foot;

-	 never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.);

-	 the appliance power cable must not be re-
placed by the user;

-	 in the event of damage to the cable, switch 
off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

-	 if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

ATTENTION:
water at a temperature of more than 
50 °C can cause serious burns. Always 
check the water temperature before any use.

The temperatures indicated by the display have a 
tolerance of +/- 3°C due to environmental conditions 
that cannot be blamed on the boiler.
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UPOZORNENIE:
v prípade prítomnosti zápachu plynu v 

budovách:
-	zatvorte zatváracie zariadenia plynomeru 

alebo hlavné zatváracie zariadenie;
-	pokiaľ je to možné, zatvorte uzatvárací ply-

nový kohútik na produkte;
-	pokiaľ je to možné otvorte dvere a okná a 

vytvorte prievan;
-	nepoužívajte otvorený oheň (príklad: zapaľo-

vače, zápalky);
-	nefajčite;
-	nepoužívajte elektrické vypínače, zásuvky, 

zvončeky, telefóny či domáce telefóny;
-	zavolajte autorizovaného servisného technika 

(napríklad z autorizovanej technickej asis-
tenčnej služby).

UPOZORNENIE:
v prípade, že cítite spáleninu alebo vi-
díte únik spalín z kotla, kotol vypnite, 
vypnite elektrické napájanie, zatvorte hlavný 
plynový ventil, otvorte okná a obráťte sa na 
špecializovanú spoločnosť (napríklad autori-
zovaná technická asistenčná služba).

UPOZORNENIE:
S výrobkom na konci životnosti sa ne-
smie zachádzať ako s bežným domo-
vým odpadom, alebo ho vyhadzovať 
do životného prostredia, ale musí byť likvi-
dovaný autorizovanou profesionálnou firmou 
v súlade s platnými predpismi. Pre pokyny k 
likvidácii sa obráťte na výrobcu.
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ATENȚIE:
în cazul în care sesizați miros de gaz în 

clădire:
-	închideți dispozitivul de separare de pe con-

torul de gaz, sau dispozitivul de separare 
principal;

-	dacă este posibil, închideți robinetul de sepa-
rare a alimentării cu gaz, de pe aparat;

-	dacă este posibil, deschideți larg ușile și fe-
restrele și formați curenți de aer;

-	nu aprindeți focul (de exemplu: brichete, 
chibrituri);

-	nu fumați;
-	nu folosiți întreruptoare electrice, ștechere, 

sonerii, telefoane și interfoane din incinta 
clădirii;

-	solicitați serviciile unei societăţi autorizate 
(de exemplu Serviciul de Asistență Tehnică 
Autorizat).

ATENȚIE:
în cazul în care sesizați miros de ars sau 
observați că iese fum din aparat, opriți 
aparatul, întrerupeți alimentarea electrică a 
acestuia, închideți robinetul principal de ali-
mentare cu gaz, deschideți geamurile și apelați 
la serviciile unei societăți autorizate (de exem-
plu Serviciul de Asistență Tehnică Autorizat).

ATENȚIE:
La finalul perioadei de viață utilă a 
aparatului, acesta nu trebuie elimi-
nat împreună cu deșeurile menajere 
și nici nu poate fi aruncat în mediul 
înconjurător. Pentru eliminarea produsului, 
adresați-vă unei societăți autorizate, conform 
prevederilor legislației în vigoare. Pentru 
informații privind eliminarea, contactați pro-
ducătorul.
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ATENÇÃO:
na presença de cheiro de gás em edifí-

cios:
-	fechar o dispositivo de intercetação do con-

tador de gás ou o dispositivo principal de 
intercetação;

-	se possível, fechar a válvula de fechamento do 
gás no produto;

-	se possível, abrir portas e janelas e criar uma 
corrente de ar;

-	não usar chamas abertas (exemplo: isqueiros, 
fósforos);

-	não fumar;
-	não utilizar interruptores elétricos, fichas, 

campainhas, telefones e interfones do edifí-
cio;

-	entrar em contacto com um técnico habili-
tado (por exemplo, o Serviço de Assistência 
Técnica Autorizado).

ATENÇÃO:
se sentir cheiro de queimado ou perce-
ber fumaça saindo do aparelho, desligar 
o aparelho, desligar a fonte de alimentação elé-
trica, fechar a torneira de gás principal, abrir 
as janelas e chamar uma empresa autorizada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado).

ATENÇÃO:
O produto no fim de vida não deve ser 
eliminado como os normais resíduos 
domésticos nem abandonado pelo 
ambiente, mas deve ser removido por uma em-
presa profissionalmente habilitada, conforme 
previsto na legislação vigente. Para as instru-
ções de eliminação dirigir-se ao fabricante.
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UWAGA:
w obecności woni gazu w budynkach:
-	zamknąć urządzenie odcinające licznik 

gazowy lub główne urządzenie odcinające;
-	jeżeli to możliwe, zamknąć kurek odcinający 

gaz na urządzeniu;
-	jeżeli to możliwe, szeroko otworzyć drzwi i 

okna i wywołać przeciąg;
-	nie używać otwartych płomieni (na przykład: 

zapalniczek, zapałek);
-	nie palić;
-	nie używać wyłączników elektrycznych, wty-

czek, dzwonków, telefonów i domofonów w 
budynku;

-	wezwać firmę posiadającą odpowiednie 
uprawnienia (np. Autoryzowany Serwis Tech-
niczny firmy Immergas).

UWAGA:
w przypadku wyczucia zapachu spale-
nizny lub zauważenia dymu wydosta-
jącego się z urządzenia, należy je wyłączyć, 
odłączyć zasilanie elektryczne, zamknąć głów-
ny zawór gazu, otworzyć okna i wezwać firmę 
posiadającą odpowiednie uprawnienia (np. 
Autoryzowany Serwis Techniczny).

UWAGA:
po zakończeniu okresu eksploatacji 
produktu nie należy go wyrzucać wraz 
z odpadami z gospodarstwa domo-
wego ani pozostawiać w środowisku, 
ale zlecić jego utylizację profesjonalnej firmie 
posiadającej odpowiednie uprawnienia, zgod-
nie z obowiązującymi przepisami. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.
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FIGYELEM:
ha gázszagot érez az épületben:
-	zárja el a gázóra elé felszerelt gázcsapot 

vagy a fő gázcsapot;
-	ha lehetséges, zárja el a kazánhoz menő gáz-

csapot;
-	ha lehetséges, nyisson ajtót és ablakot, és 

szellőztesse ki a helyiséget;
-	nyílt láng (például gyufa, öngyújtó) haszná-

lata tilos;
-	ne gyújtson rá;
-	ne használjon elektromos kapcsolókat, ne 

dugjon be semmit a konnektorba, ne nyomja 
meg a csengőt, ne használja a telefont vagy a 
kapucsengőt;

-	forduljon szakemberhez (pl. Immergas Szer-
vizhálózathoz).

FIGYELEM:
ha égett szagot érez, vagy füst távozik a 
kazánból, kapcsolja ki, szüntesse meg 
az áramellátást, zárja el a fő gázcsapot, nyissa 
ki az ablakokat, és forduljon szerelőhöz (pl. az 
Immergas Szervizszolgálatához).

FIGYELEM:
A kazán élettartama végén nem ke-
zelhető háztartási hulladékként, és a 
környezetben lerakni tilos. A hatályos 
törvények értelmében a kazán leszerelésével 
erre szakosodott céget kell megbízni. A le-
szereléssel kapcsolatos utasításokat kérje a 
gyártótól.
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ATTENTION:
if you smell gas in the building:
-	close the gas meter interception device 

or the main interception device;
-	if possible, close the gas interception cock on 

the product;
-	if possible, open doors and windows wide and 

create an air current;
-	do not use open flames (e.g. lighters, match-

es);
-	do not smoke;
-	do not use electrical switches, plugs, door 

bells, telephones or intercom devices in the 
building;

-	call an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Service).

ATTENTION:
if you smell burning or see smoke com-
ing out of the appliance, switch it off, 
disconnect power, close the main gas cock, 
open the windows and call an authorised 
company (e.g. Authorised After-Sales Service).

ATTENTION:
At the end of its service life, the appli-
ance must not be disposed of like nor-
mal household waste nor abandoned 
in the environment, but must be removed by a 
professionally authorised company as required 
by current legislation. Contact the manufac-
turer for disposal instructions.
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2.4	 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Volič teploty vykurovania
	 2	 -	 Volič teploty TÚV
	 3	 -	 Tlačidlo On / Stand-by / Off
	 4	 -	 Tlačidlo Leto / Zima
	 5	 -	 Tlačidlo Reset
	 6	 -	 Tlačidlo Boost
	 7	 -	 Prevádzka v režime leto
	 8	 -	 Kotol v režime Stand-by
	 9	 -	 Prevádzka v režime zima
	 10	 -	 Kotol zablokovaný, potreba odbloko-

vania pomocou tlačidla „RESET“

	 11	 -	 Symbol prítomnosti plameňa a 
relatívna škála výkonu

	 12	 -	 Prevádzka fáza vykurovania pros-
tredia aktívna

	 13	 -	 Solárna funkcia aktívna
	 14	 -	 Prítomnosť anomálie
	 15	 -	 Funkcia kominár prebieha
	 16	 -	 Prevádzka fáza produkcie úžitkovej 

vody aktívna
	 17	 -	 Teplota TÚV nastavená

	 18	 -	 Kotol pripojený na 
diaľkové ovládanie V2  
(voliteľné príslušenstvo)

	 19	 -	 Fungovanie s aktívnou vonkajšou tepel-
nou sondou (voliteľné príslušenstvo)

	 20	 -	 Funkcia Boost aktívna
	 21	 -	 Teplota vykurovania nastavená
	 22	 -	 Manometer kotla
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2.4	 PANOUL DE COMANDĂ.

Legendă:
	 1	 -	 Buton selector temperatură încălzire
	 2	 -	 Buton selector temperatură apă caldă 

de consum
	 3	 -	 Buton On / Stand-by / Off
	 4	 -	 Tastă Vară / Iarnă
	 5	 -	 Tastă de Resetare
	 6	 -	 Buton Boost
	 7	 -	 Funcţionare în regim de vară
	 8	 -	 Centrală pe regim Stand-by
	 9	 -	 Funcţionare în regim de iarnă
	 10	 -	 Centrală blocată: deblocaţi cu ajuto-

rul tastei "RESET"

	 11	 -	 Simbol prezenţă flacără şi scala de 
putere

	 12	 -	 Funcţionarea cu regimul de 
încălzire ambient activ

	 13	 -	 Funcţie solară activă
	 14	 -	 Prezență defect
	 15	 -	 Funcţie coşar în curs
	 16	 -	 Funcţionare regim preparare apă 

caldă de consum activă
	 17	 -	 Temperatura setată a apei calde de 

consum

	 18	 -	 Centrală conectată cu dispozitiv 
comandă de la distanţă V2 (Opţional)

	 19	 -	 Funcţionare cu sonda de temperatură 
pentru exterior activă (opţional)

	 20	 -	 Funcție Booster activă
	 21	 -	 Temperatura setată pentru încălzire
	 22	 -	 Manometru centrală

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

2.4	 PAINEL DE COMANDOS.

Legenda:
	 1	 -	 Seletor de temperatura de  

aquecimento
	 2	 -	 Seletor de temperatura de água quente 

sanitária
	 3	 -	 Botão On/ Stand-by/Off
	 4	 -	 Botão Verão / Inverno
	 5	 -	 Botão de Reset
	 6	 -	 Botão Boost
	 7	 -	 Funcionamento em modalidade verão
	 8	 -	 Caldeira em modalidade Stand-by
	 9	 -	 Funcionamento em modalidade 

inverno

	 10	 -	 Caldeira bloqueada: é necessário 
desbloqueá-la através do botão 
“RESET”

	 11	 -	 Símbolo de presença da chama e 
respetiva escala de potência

	 12	 -	 Funcionamento com fase de aqueci-
mento ambiente ativa

	 13	 -	 Função solar ativada
	 14	 -	 Presença de anomalia
	 15	 -	 Função de limpeza da chaminé 

ativada

	 16	 -	 Funcionamento com fase de produção 
de água quente sanitária ativa

	 17	 -	 Temperatura da água quente sanitária 
definida

	 18	 -	 Caldeira ligada à unidade de comando 
remoto V2 (opcional)

	 19	 -	 Funcionamento com sonda de tempera-
tura externa ativada (opcional)

	 20	 -	 Função Boost ativada
	 21	 -	 Temperatura de aquecimento definida
	 22	 -	 Manómetro caldeira
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2.4	 PANEL STEROWANIA.

2.2	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.

Opis:
	 1	 -	 Przełącznik temperatury ogrzewania (c.o.)
	 2	 -	 Przełącznik temperatury c.w.u.
	 3	 -	 Przycisk On / Stand-by / Off
	 4	 -	 Przycisk Lato/Zima
	 5	 -	 Przycisk Reset
	 6	 -	 Przycisk Boost
	 7	 -	 Funkcjonowanie w trybie lato
	 8	 -	 Kocioł w trybie Stand-by
	 9	 -	 Funkcjonowanie w trybie zima
	 10	 -	 Kocioł zablokowany z koniecznością 

odblokowania za pomocą przycisku 
“RESET”

	 11	 -	 Symbol obecności płomienia i odpo-
wiednia skala mocy

	 12	 -	 Funkcjonowanie fazy c.o. aktywne
	 13	 -	 Funkcja słoneczna aktywna
	 14	 -	 Obecność nieprawidłowości
	 15	 -	 Funkcja kominiarz w toku
	 16	 -	 Funkcjonowanie fazy produkcji 

c.w.u. aktywne
	 17	 -	 Ustawiona temperatura c.w.u.
	 18	 -	 Kocioł podłączony do sterownika 

pogodowego V2 (opcja)

	 19	 -	 Funkcjonowanie z aktywną sondą 
temperatury zewnętrznej (opcja)

	 20	 -	 Funkcja Booster aktywna
	 21	 -	 Ustawiona temperatura c.o.
	 22	 -	 Manometr kotła
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2.4	 KEZELŐFELÜLET.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Fűtési vízhőmérséklet beállító gomb
	 2	 -	 Használati melegvíz hőmérséklet 

beállító gomb
	 3	 -	 Bekapcsoló (On) / Készenlét  

(Stand-by) / kikapcsoló (Off) gomb
	 4	 -	 Nyári / téli üzemmód kapcsoló
	 5	 -	 Reset gomb
	 6	 -	 Boost gomb
	 7	 -	 Nyári üzemmód
	 8	 -	 Kazán stand-by üzemmódban
	 9	 -	 Téli üzemmód

	 10	 -	 Kazán leállt, indítsa újra a  
"RESET" gomb megnyomásával

	 11	 -	 Égő láng jel és a vonatkozó teljesít-
mény fokozat

	 12	 -	 Fűtési üzemmód aktív
	 13	 -	 Napkollektoros működés aktív
	 14	 -	 Üzemzavar
	 15	 -	 Kéményseprő funkció bekapcsolva
	 16	 -	 Használati melegvíz üzemmód 

aktív

	 17	 -	 A használati melegvíz beállított hőmér-
séklete

	 18	 -	 Kazán csatlakoztatva a V2 távvezérlő 
rendszerhez (választható)

	 19	 -	 Működés külső hőmérséklet-érzékelővel 
aktív (választható)

	 20	 -	 Gyors HMV funkció aktív.
	 21	 -	 A beállított fűtési vízhőmérséklet
	 22	 -	 Kazán nyomásmérő
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2.4	 CONTROL PANEL.

2.2	 CLEANING AND MAINTENANCE.

To preserve the boiler's integrity and keep the safety 
features, performance and reliability, which distin-
guish it, unchanged over time, you must execute 
maintenance operations on a yearly basis in com-
pliance with what is stated in the relative point at 
“annual check and maintenance of the appliance”, in 
compliance with national, regional, or local standards in force.

2.3	 VENTILATION OF THE ROOMS.
In the room in which the boiler is installed it is necessary that at 
least as much air flows as that requested for by normal combustion 
of the gas and ventilation of the room. The provisions relative to 
ventilation, the flue ducts and multiple flues are stated in Par. 
1.11 and 1.12. If in doubt regarding correct ventilation, contact 
an authorised company.

Key:
	 1	 -	 Central heating temperature selector
	 2	 -	 Domestic hot water temperature 

selector
	 3	 -	 On/Stand-by/Off Button
	 4	 -	 Summer/Winter Button
	 5	 -	 Reset Button
	 6	 -	 Boost button
	 7	 -	 Operation in summer mode
	 8	 -	 Boiler in Stand-by mode
	 9	 -	 Operation in winter mode

	 10	 -	 Blocked boiler, it needs to be 
unblocked by pressing the “RESET” 
button

	 11	 -	 Flame presence symbol and relative 
output scale

	 12	 -	 Room central heating mode func-
tioning active

	 13	 -	 Solar function active
	 14	 -	 Anomaly present
	 15	 -	 Chimney sweep function in progress

	 16	 -	 DHW production phase function active
	 17	 -	 Domestic hot water temperature set
	 18	 -	 Boiler connected toV2  remote control 

(optional)
	 19	 -	 Operation with external temperature 

probe active (optional)
	 20	 -	 Booster function active
	 21	 -	 Central heating temperature set
	 22	 -	 Boiler manometer
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2.5	 POUŽITIE KOTLA.
Pred zapnutím preverte, či je zariadenie naplnené vodou, skon-
trolujúc, či ručička manometra (Obr. 16 ref. 22) ukazuje hodnotu 
medzi 1 ÷ 1,2 bar.
-	Otvorte plynový kohútik pred kotlom.
-	Stlačte tlačidlo ( ) kým sa displej nerozsvieti, v tomto momente 

sa kotol nastaví do režimu, v ktorom sa nachádzal pred vypnutím 
(Off).

-	Pokiaľ je kotol v pohotovostnom režime, znovu stlačte tlačidlo  
( ) čím ho aktivujete; v opačnom prípade prejdite k ďalšiemu 
kroku.

-	Stlačte následne za sebou tlačidlo ( ) a uveďte kotol do 
režimu leto ( ) alebo zima ( ).

•	Leto ( ): v tomto režime kotol funguje iba pre ohrievanie teplej 
úžitkovej vody, teplota je nastavená pomocou voliča (Obr. 16 ref. 
2) a príslušná teplota je zobrazená na displeji prostredníctvom 
indikátora (Obr. 16 ref. 17).

	 Počas žiadosti o teplú úžitkovú vodu sa zapne indikátor ( ), pri 
zapálení horáka sa zapne tiež indikátor ( ) prítomnosti 
plameňa s relatívnou škálou výkonu a indikátor (Obr. 16 ref. 17) 
ukazuje instantnú teplotu na výstupe z primárneho výmenníka.

•	Zima ( ): v tomto režime funguje kotol ako pre ohrievanie tep-
lej úžitkovej vody, tak pre vykurovanie prostredia. Teplota TÚV 
sa reguluje vždy voličom (Obr. 16 ref. 2), teplota vykurovania 
sa reguluje vždy voličom (Obr. 16 ref. 1) a príslušná teplota je 
zobrazená na displeji prostredníctvom indikátora (Obr. 16 ref. 
21).

	 Počas žiadosti o vykurovanie prostredia sa zapne indikátor ( ), pri 

zapálení horáka sa zapne tiež indikátor ( ) prítomnosti 
plameňa s relatívnou škálou výkonu a indikátor (Obr. 16 ref. 21) 
ukazuje instantnú teplotu na výstupe z primárneho výmenníka. 
Vo vykurovacej fáze kotol v prípade, že teplota vody nachádzajú-
ca sa v zariadení stačí na vyhriatie radiátorov, môže fungovať len 
prostredníctvom aktivácie obehového čerpadla kotla (indikátor 
12 rozsvietený).

Od tohto momentu kotol funguje automaticky. Pokiaľ nie sú po-
žiadavky na teplo (vykurovanie alebo produkcia TÚV), kotol sa 
dostáva do funkcie „čakanie“, čo sa rovná kotlu napájanému bez 
prítomnosti plameňa. Zakaždým, keď sa horák zapne, zobrazí sa 
na displeji príslušný symbol prítomnosti plameňa ( ) s 
relatívnou škálou výkonu.
•	Prevádzka s modulačným regulátoromV2 (CARV2) (voliteľné 

príslušenstvo). V prípade zapojenia CARV2 sa na displeji objaví 
symbol ( ), parametre regulácie kotla sú nastaviteľné na 
ovládacom paneli CARV2, na ovládacom paneli kotla zostane 
aktívne tlačidlo „ “, tlačidlo „ “ vypnutia (1) (len režim 
„off “) a displej, na ktorom sa zobrazí stav fungovania.

		 Pozor: ak je kotol v režime „off “, na CARV2 sa objaví symbol 
chybného zapojenia „CON“, CARV2 je však napájaný a programy, 
uložené do pamäti, sa nestratia.

•	Solárna funkcia ( ). Táto funkcia sa automaticky aktivuje, 
keď kotol zistí sondu na vstupe TÚV alebo keď je parameter 
„Oneskorenie solárneho zapnutia“ vyšší než 0 sekúnd.

	 Počas odberu, ak je voda na výstupe dostatočne teplá, sa kotol 
nezapne, na displeji sa objaví symbol odberu TÚV ( ) a bli-
kajúci symbol solárnej funkcie ( ).

	 Pokiaľ je voda, dodávaná solárnym systémom menej teplá, než 
je nastavená hodnota, kotol sa zapne a symbol solárnej funkcie 
zostane stále rozsvietený.

•	Funkcia Booster ( ). Kotol je vybavený funkciou, ktorá po 
aktivácii cyklicky prepína kotol na predhrievanie tepelného vý-
menníka TÚV, aby bola k dispozícii horúca voda v obmedzených 
časoch. Pre aktiváciu funkcie stačí stlačiť tlačidlo Boost (Obr. 16 
ref. 6) a na displeji sa rozsvieti príslušný symbol ( ).

	 Pozor: aktivácia tejto funkcie v prítomnosti vody, ktorej cha-
rakteristiky môžu zapríčiniť nárast usadenín vodného kameňa, 
môže spôsobiť možné skoré upchatie úžitkového výmenníka 
(pozri odst. 1.7).

•	Prevádzka s vonkajšou sondou (voliteľné príslušenstvo ( ). 
V prípade zariadenia s vonkajšou sondou (voliteľné príslušen-
stvo) je nábehová teplota kotla pre prostredie riadená vonkajšou 
sondou vo funkcii meranej vonkajšej teploty (ods. 1.10). Je mož-
né modifikovať nábehovú teplotu zvolením krivky fungovania 
pomocou voliča (Obr. 16 ref. 1) zvolením hodnoty od „0 do 9“.

	 S aktívnou vonkajšou sondou sa na displeji objaví príslušný 
symbol ( ). V zahrievacej fáze kotol, pokiaľ je teplota vody 
nachádzajúca sa v okruhu postačujúca na zahriatie radiátorov, 
môže fungovať len prostredníctvom aktivácie čerpadla kotla.

•	Pohotovostný režim. Stlačte tlačidlo (Obr. 16 ref. 3) kým sa 
neobjaví symbol ( ), od tohto okamžiku kotol zostane neak-
tívny, v každom prípade je zaručená funkcia proti zamrznutiu, 
zablokovaniu čerpadla a funkcia trojcestného ventilu, ako aj 
signalizácia prípadných anomálií.

UPOZORNENIE:
v tejto podmienke sa kotol musí pova-
žovať ako ešte pod napätím.

•	Režim „off “. Podržaním tlačidla ( ) po dobu 8 sekúnd displej 
zhasne a kotol je úplne vypnutý. V tomto režime nie sú zaručené 
bezpečnostné funkcie.

UPOZORNENIE:
v tejto podmienke sa kotol musí pova-
žovať ako ešte pod napätím.

•	Fungovanie displeja. Počas použitia ovládacieho panelu alebo 
v prípade zapálenia horáka sa displej rozsvieti, po 15 sekundách 
nečinnosti jasu ubúda až po zobrazenie len aktívnych symbolov. 
Je možné pozmeniť spôsob osvetlenia pomocou parametra P2 v 
personalizovanom menu na elektronickej karte.
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2.5	 UTILIZAREA CENTRALEI.
Înainte de pornire, verificați ca instalația să fie plină cu apă; con-
trolați dacă indicatorul manometrului (Fig. 16 Ref. 22) indică o 
valoare cuprinsă între 1 ÷ 1,2 bar.
-	Deschideți robinetul de gaz aflat în amonte de centrală.
-	Apăsați tasta ( ) până la pornirea displayului; în acest moment 

centrala intră în starea precedentă opririi (Off).
-	În cazul în care centrala este în stand-by, apăsați din nou butonul  

( ) pentru a o activa, altfel treceți la pasul următor.

-	Apăsaţi tasta ( ) secvenţial şi duceţi centrala în regim de 
funcţionare vară ( ) sau iarnă ( ).

•	Vară ( ): în acest regim de funcționare centrala funcționează 
doar pentru încălzirea apei de consum; temperatura este setată 
cu ajutorul butonului selector (Fig. 16 Ref. 2) iar temperatura 
este afișată pe display cu ajutorul indicatorului (Fig. 16 Ref. 17).

	 În timpul unei solicitări de apă caldă de consum este activat 
simbolul ( ), la aprinderea arzătorului este activat simbolul 
( ) de prezență flacără cu respectiva scară de putere 
și simbolul (Fig. 16 Ref. 17) indică temperatură instantanee la 
ieșirea din schimbătorul primar.

•	Iarnă ( ): pe acest regim de funcționare, centrala funcționează 
atât pentru încălzirea apei calde de consum, cât și pentru încăl-
zirea ambianței. Temperatura apei calde de consum se reglează 
întotdeauna cu ajutorul butonului selector (Fig. 16 Ref. 2), tem-
peratura încălzirii se reglează prin selectorul (Fig. 16 Ref. 1) iar 
temperatura este afișată pe display cu ajutorul indicatorului (Fig. 
16 Ref. 21).

	 În timpul unei solicitări de încălzire a ambientului este activat 
simbolul ( ), la aprinderea arzătorului este activat simbolul 

( ) de prezență flacără cu respectiva scară de putere 
și simbolul (Fig. 16 Ref. 21) indică temperatură instantanee la 
ieșirea din schimbătorul primar. În regim de încălzire, în cazul 
în care temperatura apei din instalaţie este suficientă pentru a 
încălzi caloriferele, centrala poate funcţiona doar cu pompa de 
circulaţie (simbolul 12 activat).

Din acest moment centrala funcționează în mod automat. În cazul 
în care nu există solicitări de căldură (încălzire sau apă caldă de 
consum), centrala intră în modul de funcționare ”așteptare”, care 
înseamnă că centrala este alimentată, dar flacăra nu este aprinsă. 
De fiecare dată când arzătorul porneşte, pe display este afişat 
simbolul ( ) de indicare a prezenţei flăcării şi scara de 
putere corespunzătoare.
•	Funcţionarea cu comanda de la distanţă Amico RemotoV2 

(CARV2) (Opțional). În cazul în care este conectat dispozitivul 
CARV2 pe display va fi afișat simbolul ( ), iar parametrii 
de reglare a centralei pot fi setați de pe panoul de comandă al 
dispozitivului CARV2. În orice caz, pe panoul de comandă al 
centralei va rămâne activat butonul „ ”, butonul ( ) de 
închidere (numai pe regim „off ”), precum și display-ul, pe care 
este afișat modul de funcționare.

		 Atenţie: Dacă centrala este pusă „off ” pe CARV2 apare simbo-
lul de eroare de conexiune „ERR>CM”, „CON”, dar CARV2 este 
alimentat în continuare fără a pierde programele memorate.

•	Funcționarea cu sistem solar ( ). Această funcţie este activată 
automat dacă centrala detectează prezenţa unei sonde la intrarea 
circuitului de apă de consum (opţional) sau dacă parametrul 
"Întârziere pornire circuit solar" este mai mare de 0 secunde.

	 În timpul unei preluări, dacă apa la ieșire este suficient de caldă, 
centrala nu porneşte, iar pe display apare simbolul de preluare a 
apei de consum ( ) iar simbolul funcţiei solare este intermitent 
( ).

	 Când apa livrată de sistemul solar are o temperatură inferioară 
celei setate, centrala pornește, iar simbolul funcției solare rămâne 
aprins fix.

•	Funcția Booster ( ). Centrala este dotată cu o funcție care, 
după ce este activată, pornește ciclic centrala pentru a preîncălzi 
schimbătorul de apă caldă de consum astfel încât să există la 
dispoziție apă caldă într-un timp redus. Pentru a activa funcția 
este suficient să apăsați butonul Boost (Fig. 16 Ref. 6) și pe display 
este activat simbolul aferent ( ).

	 Atenție: activarea acestei funcții, în cazul utilizării apei cu ca-
racteristici care pot provoca apariția depunerilor de calcar, poate 
provoca o eventuală înfundare precoce a schimbătorului de apă 
caldă de consum (vezi Parag. 1.7).

•	Funcţionarea cu sondă pentru exterior opţională ( ). În 
cazul instalaţiilor prevăzute cu sondă pentru exterior opțională, 
temperatura de pe circuitul de tur al centralei pentru încălzirea 
ambianței este controlată de sonda pentru exterior, în funcţie de 
temperatura externă măsurată (Cap. 1.10). Temperatura de pe 
circuitul de tur poate fi modificată, selectând curba de funcțio-
nare, cu ajutorul butonului selector (Fig. 16 Ref. 1) selectând o 
valoare între „0 și 9”.

	 Când sonda pentru exterior este prezentă, pe display va fi afișat 
simbolul corespunzător ( ). În regim de încălzire, în cazul 
în care temperatura apei din instalaţie este suficientă pentru a 
încălzi caloriferele, centrala poate funcţiona doar cu pompa de 
circulaţie.

•	Regim „Stand-by”. Apăsați tasta (Fig. 16 Ref. 3) până la apariţia 
simbolului ( ), din acest moment, centrala nu este activă, dar 
este asigurată funcţia antiîngheţ, antiblocare a pompei şi a vanei 
cu trei căi şi semnalarea defectelor.

ATENȚIE:
în aceste condiții centrala trebuie să fie 
considerată încă sub tensiune.

•	Regim „Off ”. Ţineţi apăsată tasta ( ) timp de 8 secunde, dis-
playul se stinge, iar centrala este complet oprită. În acest regim 
de funcţionare nu sunt asigurate funcţiile de siguranţă.

ATENȚIE:
în aceste condiții centrala trebuie să fie 
considerată încă sub tensiune.

•	Funcţionarea displayului În timpul utilizării panoului de 
comandă sau în caz de aprindere a arzătorului, displayul se ilu-
minează; după 15 secunde de inactivitate luminozitatea scade 
până când sunt afişate numai simbolurile active; este posibilă 
modificarea modului de iluminare prin intermediul parame-
trului P2 din meniul de personalizare al plăcii electronice.
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2.5	 UTILIZAÇÃO DA CALDEIRA.
Antes de efetuar a ligação certifique-se de que a instalação esteja 
repleta de água, que o indicador do manómetro (Fig. 16 Ref. 22) 
indique um valor compreendido entre 1 ÷ 1,2 bar.
-	Abra a válvula de gás a montante da caldeira.
-	Pressionar o botão ( ) até o ecrã acender; quando isso acon-

tece, a caldeira retorna ao modo de funcionamento anterior ao 
desligamento (Off).

-	Se a caldeira estiver em stand-by, pressionar novamente o botão  
( ) para ativá-la, do contrário, passar ao ponto sucessivo.

-	Pressionar o botão ( ) na sequência e colocar a caldeira na 
posição verão ( ) ou inverno ( ).

•	Verão ( ): com esta definição a caldeira funciona apenas para 
produção de água quente sanitária, a temperatura é ajustada 
através do seletor (Fig. 16 Ref. 2) e a relativa temperatura é 
visualizada no ecrã através do indicador (Fig. 16 Ref. 17).

	 Durante a solicitação de água quente sanitária acende-se o indi-
cador ( ), durante o acendimento do queimador acende-se o 
indicador ( ) de presença da chama e relativa escala de 
potência e o indicador (Fig. 16 Ref. 17) mostra a temperatura 
instantânea calculada na saída do permutador primário.

•	Inverno ( ): com esta definição a caldeira funciona para a 
produção de água quente sanitária e ademais para o aquecimento 
ambiente. A temperatura da água quente sanitária regula-se 
sempre através do seletor (Fig. 16 Ref. 2), a temperatura do aque-
cimento regula-se através do seletor (Fig. 16 Ref. 1) e a relativa 
temperatura é visualizada no ecrã através do indicador (Fig. 16 
Ref. 21).

	 Durante a solicitação de água quente sanitária acende-se o indi-
cador ( ), durante o acendimento do queimador acende-se o 

indicador ( ) de presença da chama e relativa escala de 
potência e o indicador (Fig. 16 Ref. 21) mostra a temperatura 
instantânea calculada na saída do permutador primário. Durante 
a fase de aquecimento a caldeira, caso a temperatura da água 
contida na instalação fosse suficiente para aquecer os radiadores, 
pode funcionar somente com a ativação do mecanismo circula-
dor da caldeira (indicador 12 aceso).

A partir deste momento a caldeira funciona automaticamente. 
Caso não hajam solicitações de calor (aquecimento ou produção 
de água quente sanitária), a caldeira ativa a função de “espera”, que 
equivale a caldeira alimentada sem a presença da chama. Cada 
vez que o queimador for aceso o relativo símbolo ( ) de 
presença da chama e a relativa escala de potência são mostrados 
no ecrã.
•	Funcionamento com Controlo Remoto AmicoV2 (CARV2) 

(Opcional). Quando o CARV2 está conectado, aparece no ecrã 
o símbolo ( ); os parâmetros de regulação da caldeira po-
dem ser definidos no painel de controlo do CARV2, no entanto, 
permanece ativo no painel de comandos da caldeira o botão  
“ ”, o botão ( ) para o desligamento (apenas modalidade 
“off ”) e o ecrã onde é visualizado o estado de funcionamento.

		 Atenção: Se a caldeira é desligada (“off ”) através do CAR V2 
é exibido o símbolo de erro de conexão “CON”, o CARV2 em 
todos os casos é mantido alimentado de modo a não perder os 
programas armazenados.

•	Funcionamento solar ( ). Esta função é ativada automatica-
mente quando a caldeira deteta uma sonda na entrada sanitária 
(opcional) ou se o valor do parâmetro “Atraso para ligação solar” 
é superior a 0 segundo.

	 Durante uma solicitação a caldeira não acende-se se a água 
que sai é suficientemente quente; no ecrã é exibido o símbolo 
de tomada sanitária ( ) e o símbolo da função solar ( ) 
acende-se de forma intermitente.

	 Quando a temperatura da água fornecida pelo sistema solar é 
inferior à temperatura ajustada e requerida a caldeira acende-se 
e o símbolo da função solar permanece aceso.

•	Função Booster ( ). A caldeira é equipada com uma função 
que, uma vez ativada, acende ciclicamente a caldeira para pré-
-aquecer o permutador sanitário, de modo a ter água quente 
disponível num curto período de tempo. Para ativar a função, 
basta pressionar o botão Boost (Fig. 16 Ref. 6) e no ecrã acende-se 
o relativo símbolo ( ).

	 Atenção: a ativação desta função, na presença de água cujas 
características podem provocar o aparecimento de depósitos 
calcários, pode causar um possível entupimento precoce do 
permutador sanitário (ver o Parág. 1.7).

•	Funcionamento com sonda externa opcional ( ). Se a insta-
lação é dotada de uma sonda externa opcional a temperatura de 
fornecimento para o aquecimento ambiente da caldeira é gerida 
pela sonda externa em função da temperatura exterior (Parág. 
1.10). É possível alterar a temperatura de ida selecionando a 
curva de funcionamento mediante o seletor (Fig. 16 Ref. 1) 
selecionando um valor de “0 a 9”.

	 Na presença de uma sonda externa é exibido no ecrã o relativo 
símbolo ( ). Durante a fase de aquecimento, se a temperatura da 
água contida na instalação for suficiente para aquecer os radiadores, 
a caldeira poderá funcionar apenas com a ativação do circulador.

•	Modalidade “stand-by”. Pressionar o botão (Fig. 16 Ref. Pressio-
ne a tecla (3) até que seja exibido o símbolo ( ), a partir desse 
momento a caldeira permanece inativa: as funções de proteção 
anticongelamento, antibloqueio da bomba e da válvula de três 
vias e exibição de eventuais anomalias permanecem, de qualquer 
modo, garantidas.

ATENÇÃO:
nessas condições a caldeira deve ser 
considerada ainda sob tensão.

•	Modalidade “off ”. Mantendo o botão ( ) pressionado por 8 
segundos o ecrã desliga-se e a caldeira é completamente desliga-
da. Nesta modalidade as funções básicas de segurança não são 
garantidas.

ATENÇÃO:
nessas condições a caldeira deve ser 
considerada ainda sob tensão.

•	Funcionamento do ecrã. Durante a utilização do painel de 
controlo ou em caso de acendimento do queimador o ecrã ilu-
mina-se, após 15 segundos de inatividade a intensidade do brilho 
diminui e permanecem exibidos apenas os símbolos das funções 
ativadas: é possível alterar o modo de iluminação mediante o 
parâmetro P2 no menu definições pessoais da placa eletrônica.
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2.5	 EKSPLOATACJA KOTŁA.
Przed włączeniem sprawdzić, czy instalacja napełniona jest wodą 
i kontrolując, czy wskazówka manometru (Rys. 16, Odn. 22) 
wskazuje wartość zawartą między 1 ÷ 1,2 bar.
-	Otworzyć kurek gazu przed kotłem.
-	Wcisnąć przycisk ( ), aż do włączenia się wyświetlacza, w tym 

momencie kocioł ustawia się w stanie poprzedzającym wyłącze-
nie (Off).

-	Jeśli kocioł jest w trybie gotowości, wcisnąć ponownie przycisk  
( ), aby go włączyć, w przeciwnym razie przejść do kolejnego 
punktu.

-	Wcisnąć zatem przycisk ( ) kolejno i ustawić kocioł na 
pozycji lato ( ) lub zima ( ).

•	Lato ( ): w tym trybie kocioł funkcjonuje tylko w celu produk-
cji c.w.u., temperaturę ustawia się przełącznikiem (Rys. 16, Odn. 
2), a odpowiednia temperatura wskazywana jest na wyświetlaczu 
za pomocą wskaźnika (Rys. 16, Odn. 17).

	 Podczas żądania c.w.u. zapala się wskaźnik (  ), w momencie 
włączenia palnika zapala się wskaźnik ( ) obecności 
płomienia z odpowiednią skalą mocy, a wskaźnik (Rys. 16, Odn. 
17) pokazuje chwilową temperaturę na wyjściu z wymiennika 
pierwotnego.

•	Zima ( ): w tym trybie kocioł funkcjonuje zarówno w pro-
dukcji c.w.u. jak i c.o. Temperatura c.w.u. regulowana jest za-
wsze przy pomocy przełącznika (Rys. 16 Odn. 2), temperaturę 
ogrzewania reguluje się za pomocą przełącznika (Rys. 16 Odn. 
1) i odpowiednia temperatura wskazywana jest na wyświetlaczu 
za pomocą wskaźnika (Rys. 16 Odn. 21).

	 Podczas żądania c.o. zapala się wskaźnik ( ), w momencie 

włączenia palnika zapala się wskaźnik ( ) obecności 
płomienia z odpowiednią skalą mocy, a wskaźnik (Rys. 16, Odp. 
21) pokazuje chwilową temperaturę na wyjściu z wymiennika 
pierwotnego. W fazie c.o. kocioł, w sytuacji gdy temperatura 
wody obecnej w instalacji jest wystarczająca do ogrzania grzej-
ników, może funkcjonować aktywując jedynie pompę obiegową 
kotła (wskaźnik 12 zapalony).

Od tego momentu kocioł pracuje automatycznie. W razie bra-
ku żądania ciepła (ogrzewanie lub wytwarzanie c.w.u.), kocioł 
przenosi się do funkcji “oczekiwanie” jednoznacznej z zasilanym 
kotłem bez płomienia. Za każdym razem, gdy palnik się włączy, 
na wyświetlaczu pojawia się odpowiedni symbol ( ) 
obecności płomienia z odnośną skalą mocy.
•	Funkcjonowanie ze sterownikiem pogodowymV2 (CARV2) 

(Opcja). W przypadku przyłączenia CARV2 na wyświetlaczu 
pojawia się symbol ( ), parametry regulacji kotła można 
ustawiać z panela sterowania CARV2, mimo to pozostaje aktyw-
ny na panelu sterowania kotła przycisk „ ”, przycisk do 
wyłączenia ( ) (tylko tryb „off ”) i wyświetlacz, na którym jest 
wyświetlany stan funkcjonowania.

		 Uwaga: jeżeli ustawi się kocioł w trybie „off ”, na CARV2 pojawi 
się symbol błędu połączenia „CON”, CARV2 pozostaje niemniej 
jednak zasilany, nie tracąc zapisanych w pamięci programów.

•	Praca w trybie solarnym ( ). Ta funkcja uaktywnia się auto-
matycznie jeżeli kocioł odbiera sondę na wejściu w.u. (opcja) lub, 
gdy parametr “Opóźnienie zapłonu słonecznego” jest większy 
niż 0 sekund.

	 Podczas pobierania, jeżeli woda na wyjściu jest wystarczająco 
gorąca, kocioł nie włącza się, na wyświetlaczu pojawia się symbol 
poboru c.w.u. ( ) i migający symbol funkcji słonecznej ( ).

	 Gdy woda dostarczona przez system słoneczny posiada tempe-
raturę niższą od ustawionej, kocioł włącza się; w tym momencie 
symbol funkcji słonecznej pozostanie stały.

•	Funkcja Booster ( ). Kocioł wyposażony jest w funkcję, która 
po uruchomieniu cyklicznie włącza kocioł w celu podgrzania 
wymiennika c.w.u., aby uzyskać dostęp do gorącej wody w 
jak najkrótszym czasie. Aby aktywować tę funkcję, wystarczy 
wcisnąć przycisk Boost (Rys. 16, Odn. 6) i odpowiedni symbol 
pojawi się na wyświetlaczu ( ).

	 Uwaga: włączenie tej funkcji w przypadku wody, której właści-
wości mogą powodować powstanie osadów kamienia kotłowe-
go, może spowodować ewentualnie przedwczesne zapchanie 
wymiennika c.w.u. (patrz Par. 1.7).

•	Funkcjonowanie z sondą zewnętrzną, opcja ( ). W przy-
padku instalacji z opcjonalną sondą zewnętrzną, temperatura 
zasilania kotła do ogrzania pomieszczenia, zarządzana jest przez 
sondę zewnętrzną zależnie od mierzonej temperatury zewnętrz-
nej (Par. 1.10). Można zmienić temperaturę zasilania, wybierając 
krzywą funkcjonowania za pomocą przełącznika (Rys. 16, Odn. 
1) i wybierając wartość od „0 do 9”.

	 W przypadku obecności sondy zewnętrznej pojawia się na 
wyświetlaczu odpowiedni symbol ( ). W fazie c.o. kocioł w 
sytuacji, gdy temperatura wody obecna w instalacji jest wystar-
czająca do ogrzania kaloryferów może funkcjonować aktywując 
tylko pompę obiegową.

•	Tryb „Stand-by”. Wcisnąć przycisk (Rys. 16 Odn. 3), aż do po-
jawienia się symbolu ( ), od tego momentu kocioł pozostaje 
nieaktywny, niemniej jednak gwarantowana jest funkcja ochrony 
przed zamarzaniem, zapobiegająca blokadzie pompy i zaworu 
trójdrożnego oraz sygnalizacja ewentualnych anomalii.

UWAGA:
w tym stanie kocioł jest jeszcze pod 
napięciem.

•	Tryb „off ”. Po przytrzymaniu przycisku ( ) przez 8 sekund 
wyświetlacz wyłączy się, a kocioł będzie całkowicie wyłączony. 
W tym trybie nie są gwarantowane funkcje bezpieczeństwa.

UWAGA:
w tym stanie kocioł jest jeszcze pod 
napięciem.

•	Funkcjonowanie wyświetlacza. Podczas użytkowania panela 
sterowniczego, lub w przypadku włączenia palnika, wyświetlacz 
podświetla się, a po 15 sekundach nieaktywności jego jasność 
zmniejsza się, aż do wyświetlenia tylko aktywnych symboli, 
można zmienić tryb podświetlenia za pomocą parametru P2 w 
menu personalizacji płytki elektronicznej.
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2.5	 A KAZÁN HASZNÁLATA.
Mielőtt bekapcsolná, ellenőrizze, hogy a fűtési rendszer fel van-e 
töltve, és a nyomásmérő (16. ábra, 22. tétel) 1-1,2 bar közötti 
értéket mutat.
-	Nyissa ki a kazán elé beszerelt gázcsapot.
-	Tartsa nyomva a gombot ( ) a kijelző bekapcsolásáig. Ekkor 

a kazán visszaáll a kikapcsolást megelőző (Off) állapotba.
-	Ha a kazán készenléti („stand-by”) módba van kapcsolva, nyomja 

meg ismét a -t az aktiváláshoz, ha nem, lépjen a következő 
pontra.

-	Nyomja meg a  gombot, és állítsa a kazánt nyári ( ) vagy 
téli ( ) üzemmódba.

•	Nyári üzemmód ( ): ebben az üzemmódban a kazán csak a 
használati meleg vizet állítja elő. A víz hőmérsékletét a (16. ábra, 
2. tétel) kapcsolóval állíthatja be, és a kijelzőn (16. ábra, 17. tétel) 
jelenik meg a beállított hőmérséklet.

	 A használati melegvíz előállítása során a kijelző ( ) kigyullad, 
az égő bekapcsolásával egy időben megjelenik a láng jelenléte 
jelzés ( ) is a hozzá tartozó teljesítménymutatóval, és a 
kijelző (16. ábra, 17. tétel) mutatja a primer hőcserélőből kilépő 
víz pillanatnyi hőmérsékletét.

•	Téli üzemmód ( ): ebben az üzemmódban a kazán mind a 
használati melegvíz előállítását, mind a szoba fűtését végzi. A 
használati melegvíz hőmérsékletét a gomb (16. ábra, 2. tétel) 
segítségével állíthatja be, a fűtővíz hőmérsékletét pedig a gombbal 
(16. ábra, 1. tétel) szabályozhatja. A beállított hőmérsékletet a 
kijelző (16. ábra, 21 tétel) mutatja.

	 A használati melegvíz előállítása során a kijelző ( ) kigyullad, 
az égő bekapcsolásával egy időben megjelenik a láng jelenléte 

jelzés ( ) is a hozzá tartozó teljesítménymutatóval 
és a kijelző (16. ábra, 21. tétel) mutatja a primer hőcserélőből 
kilépő víz pillanatnyi hőmérsékletét. Fűtési üzemmódban, ha 
a rendszerben található víz mennyisége elegendő a radiátorok 
felmelegítéséhez, a kazán csak a keringtető szivattyú bekapcso-
lásával működik ( (12) kijelző ég).

Ettől a pillanattól fogva a kazán automatikusan működik. Hőkérés 
hiányában (fűtés vagy használati meleg víz) a kazán “várakozó” 
működésbe vált át. Ahányszor az égő bekapcsol, a kijelzőn meg-
jelenik az erre vonatkozó láng jelenlétét jelző jel ( ).
•	AmicoV2 Távvezérlővel való működtetés (CARV2) (választható). 

Az AmicoV2 csatlakoztatása esetén megjelenik a ( ) jelzés, a 
kazánt a CARV2 kezelőfelülettel állíthatja be. A kazán kezelőfe-
lületén továbbra is aktív marad a „ ” gomb, a kikapcsoló 
gomb ( ) (csak „off ” módban) és a kazán állapotát mutató 
kijelző.

		 Figyelem: ha a kazánt kikapcsolja, az Amico kijelzőjén megje-
lenik a “CON” csatlakozási hibaüzenet. Az Amico továbbra is 
bekapcsolt állapotban marad, és megtartja a memóriájában a 
beállított programokat.

•	Napkollektoros működés ( ). Ez a funkció automatikusan 
bekapcsol ha a kazán a használati melegvíz oldalon érzékelőt 
(opciós) érzékel, vagy ha a "Napkollektor bekapcsolásának kés-
leltetése" nagyobb, mint 0 másodperc.

	 Ellenőrzés során ha a napkollektorból érkező elég meleg, a kazán 
nem kapcsol be, és a kijelzőn megjelenik a használati melegvíz 
ellenőrzése jel ( ), míg a napkollektoros működés jele villog 
( ).

	 Amikor a napkollektoros rendszer által szolgáltatott melegvíz 
nem éri el a beállított hőmérsékletet, a kazán bekapcsol, és a 
napkollektoros működés kijelzője a képernyőn folyamatosan 
világít.

•	Gyors HMV funkció ( ). A kazánnak egy olyan funkciója 
is van, amely az aktiválást követően rendszeresen bekapcsol, és 
előmelegíti a használati meleg víz hőcserélőjét, annak érdeké-
ben, hogy a kazán rövid időn belül is képes legyen használati 
meleg víz előállítására. A funkció bekapcsolásához nyomja meg 
a Boost gombot (16. ábra, 6. tétel). Ekkor a kijelzőn megjelenik 
funkcióhoz tartozó jel ( ).

	 Figyelem: ennek a funkciónak a bekapcsolása olyan víz hasz-
nálata esetén, amelynek jellemzői vízkőlerakodást eredményez-
hetnek, a háztartási melegvíz hőcserélő idő előtti eltömődését 
okozhatja (lásd az 1.7 fejezet).

•	Működés külső hőmérséklet-érzékelővel választható ( ). 
Külső hőmérséklet-érzékelővel ellátott rendszer esetén, a kazán 
fűtési előremenő hőmérsékletét egy külső hőmérséklet-érzékelő 
szabályozza a külső hőmérséklet függvényében (1.10 bekezdés). 
Az előremenő hőmérséklet megváltoztatásához válassza ki a 
jelleggörbét a forgatógombbal (16. ábra, 1. tétel), és állítson be 
egy „0 és 9“ közötti értéket (16. ábra).

	 A külső hőmérséklet-érzékelő használatakor a ( ) jel jelenik 
meg a kijelzőn. Fűtési szakaszban, ha a rendszerben található víz 
hőmérséklete elegendő a radiátorok felmelegítéséhez, a kazán 
csak a keringető szivattyú bekapcsolásával működik.

•	Készenléti üzemmód. Nyomja meg a gombot (16. ábra, 3. tétel), 
és tartsa lenyomva addig, amíg a kijelzőn meg nem jelenik a 
( ) jel. Ettől kezdve a kazán nem működik, csak a fagyvédelmi 
funkció, a keringtető szivattyú és az útváltó szelep letapadás elleni 
védelme, valamint az esetleges hibaüzenetek kijelzése aktív.

FIGYELEM:
a fenti körülmények között úgy kell te-
kinteni, hogy a kazán feszültség alatt van.

•	„Off ” (kikapcsolt) üzemmód. Tartsa nyomva a ( ) gombot 8 
másodpercig. A kijelző és a kazán teljesen kikapcsol. Ebben az 
üzemmódban a biztonsági funkciók nem működnek.

FIGYELEM:
a fenti körülmények között úgy kell te-
kinteni, hogy a kazán feszültség alatt van.

•	A kijelző működése. Használat során, illetve az égő bekapcsolása 
esetén a kezelőfelület világít. Ha 15 másodpercig nem érinti meg 
a kezelőfelületet, a világítás kialszik, és csak az aktív jelek világíta-
nak tovább. A kijelző világítását a vezérlőpanel testreszabásának 
P2 menüpontjában változtathatja meg.
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2.5	 USING THE BOILER.
Before ignition make sure the central heating system is filled with 
water and that the pressure gauge (Fig. 16 Ref. 22) indicates a 
pressure between 1 ÷ 1.2 bar.
-	Open the gas cock upstream from the boiler.
-	Press the button ( ) until the display switches on. At this point, 

the boiler goes to the state previous to switch-off (Off).
-	If the boiler is on “Stand-by”, press ( ) again to enable it, oth-

erwise go to the next point.

-	Then press the button ( ) in sequence and set the boiler in 
the summer ( ) or winter ( ) position.

•	Summer ( ): in this mode the boiler only works to produce 
DHW; the temperature is set via the selector (Fig. 16 Ref. 2) and 
the relative temperature is shown on the display via the indicator 
(Fig. 16 Ref. 17).

	 During a request for DHW the indicator ( ) switches on. Upon 
ignition of the burner, the flame presence indicator ( ) 
with relative power scale switches on and the indicator (Fig. 16 
Ref. 17) shows the instant outlet temperature from the primary 
heat exchanger.

•	Winter ( ): in this mode the boiler works both for producing 
domestic hot water and for central heating. The temperature of 
the DHW is always adjusted via the selector (Fig. 16 Ref. 2), the 
heating temperature is regulated via the selector (Fig. 16 Ref. 
1) and the relative temperature is shown on the display via the 
indicator (Fig. 16 Ref. 21).

	 During a request for CH the indicator ( ) switches on. 
Upon ignition of the burner, the flame presence indicator  

( ) with relative power scale switches on and the indi-
cator (Fig. 16 Ref. 21) shows the instant outlet temperature from 
the primary heat exchanger. In the central heating mode, if the 
temperature of the water contained in the system is sufficient to 
heat the radiators, the boiler can only function with the activation 
of the boiler pump (indicator 12 on).

From this moment the boiler functions automatically. With no 
demand for heat (central heating or domestic hot water pro-
duction) the boiler goes to “standby” function, equivalent to the 
boiler being powered without presence of flame. Each time the 
burner ignites, the relative flame present symbol is displayed  
( ) with relative output scale.
•	Operation with Comando Amico Remoto remote control 

V2 (CARV2) (Optional). If the CARV2 is connected, the ( ) 
symbol will appear on the display. The boiler regulation param-
eters can be set via the CARV2 control panel and the “ ” 
button remains active on the boiler control panel, along with  
( ) for switch-off (“off ” mode only) and the display where the 
functioning state is shown.

		 Attention: if the boiler is switched "off ", the CARV2 will display 
the “CON” connection error symbol. The CARV2 is however 
powered constantly so as not to lose the stored programs.

•	Solar operating mode ( ). This function is activated automat-
ically id the boiler detects a probe on the DHW inlet (optional) 
or if the “Solar ignition delay” parameter is more than 0 seconds.

	 During a withdrawal, if the outlet water is hot enough, the boiler 
does not switch on, the DHW withdrawal symbol ( ) appears 
on the display along with the flashing solar function symbol  
( ).

	 When the water supplied by the solar system is at a temperature 
lower than that at which the boiler is set, the boiler switches on. 
At this point, the solar function symbol will stay on without 
flashing.

•	Booster function ( ). The boiler is equipped with a function 
that, once activated, ignites the boiler cyclically to pre-heat the 
D.H.W. heat exchanger, in order to have hot water available in 
a short time. To activate the function simply press the Boost 
button (Fig. 16 Ref. 6) and the relative symbol ( ) will light 
up on the display.

	 Attention: the activation of this function in presence of water 
whose characteristics may cause the onset of limescale can cause 
premature clogging of the D.H.W. heat exchanger (see Parag. 
1.7).

•	Operation with optional external probe ( ). In the case of a 
system with optional external probe, the boiler flow temperature 
for room central heating is managed by the external probe de-
pending on the external temperature measured (Par. 1.10). The 
flow temperature can be modified by selecting the functioning 
curve via the selector (Fig. 16 Rif. 1), selecting a value from “0 
to 9”.

	 With external probe present, the relative symbol ( ) will 
appear on the display. In the central heating mode, if the tem-
perature of the water contained in the system is sufficient to heat 
the radiators, the boiler can only function with the activation of 
the pump.

•	Standby mode. Press button (Fig. 16 Ref. 3) until the ( ) sym-
bol appears. The boiler remains off from this moment, though the 
antifreeze, pump anti-block and 3-way function and signalling 
of any anomalies are guaranteed.

ATTENTION:
in these conditions the boiler is to be 
considered still live.

•	“Off” mode. By holding the button ( ) down for 8 seconds, the 
display switches-off and the boiler is off completely. The safety 
functions are not guaranteed in this mode.

ATTENTION:
in these conditions the boiler is to be 
considered still live.

•	Display functioning. The display lights up during the use of 
the control panel or if the burner is ignited, after 15 seconds 
inactivity, the brightness drops until just the active symbols are 
displayed. The lighting mode can be varied via parameter P2 in 
the P.C.B. customisation menu.
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2.6	 SIGNALIZÁCIA ZÁVAD A ANOMÁLIÍ.
V prípade, že dôjde k anomálii, táto je signalizovaná prostredníc-
tvom blikajúceho indikátora ( ) a blikajúceho príslušného kódu 
chyby (21) podľa následujúcej tabuľky.
Na prípadnom modulačnom regulátore (CARV2) sa zobrazí kód 
chyby, ktorý sa skladá z číselného kódu, pred ktorým či za ktorým 
je písmeno E (napr. CARV2 = Exx).

Kód 
chyby Signalizovaná anomália Príčina Stav kotla / Riešenie

01 Zablokovanie v 
dôsledku zapaľovanie

Kotol v prípade požiadavky na vykurovanie alebo ohrev teplej 
úžitkovej vody sa nezapne do stanovenej doby. Pri prvom 
zapálení alebo po dlhšej nečinnosti prístroja môže byť potrebné 
zasiahnuť na odstránenie zablokovania v dôsledku nezapálenia.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

02

Zablokovanie funkcie 
bezpečnostného 
termostatu (nadmerná 
teplota NTC prívodu/
spiatočky)

Ak sa počas bežnej prevádzky vyskytne prehriatie, kotol sa 
zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

03 Anomália termostatu 
spalín

Ak sa počas bežnej prevádzky v dôsledku anomálie vyskyt-
ne prehriatie spalín, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1).

04 Všeobecná anomália 
karty kotla

Zablokovanie bezpečnostného termostatu (prehriatie) 
alebo anomália kontroly plameňa. Kotol sa nespustí (1).

05 Anomália sondy  
prietoku Karta zistí poruchu na nábehovej sonde NTC. Kotol sa nespustí (1).

06 Anomália sondy  
okruhu TÚV

Karta zistí poruchu na sonde NTC úžitkového okruhu. V tomto 
prípade je tiež zakázaná funkcia proti zamrznutiu.

V takomto prípade kotol pokračuje s 
produkciou teplej úžitkovej vody, ale nie s 
optimálnym výkonom (1)

08 Maximálny počet 
resetovaní Počet možných resetovaní bol už vyčerpaný.

Je možné resetovať anomáliu 5 krát za 
sebou, potom je funkcia deaktivovaná naj-
menej na jednu hodinu a potom je možné 
skúšať jedenkrát za hodinu po maximálny 
počet pokusov 5. Vypnutím a opätovným 
zapnutím zariadenia získate znovu 5 po-
kusov k dispozícii.

10 Nedostatočný tlak v 
zariadení

Nie je zistený postačujúci tlak vody vo vnútri vykurovacieho 
okruhu, ktorý je potrebný pre zabezpečenie správneho fungo-
vania kotla.

Skontrolujte na manometri kotla, či je tlak 
zariadenia v rozmedzí 1÷1,2 bar a prípadne 
nastaviť správny tlak.

15 Chyba konfigurácie Karta deteguje anomáliu alebo nezhodnosť na elektrických 
kábloch a kotol sa nespustí.

V prípade opätovného nastavenia 
normálnych podmienok sa kotol spustí 
bez toho, že by musel byť resetovaný 
(1).

20 Zablokovanie 
parazitného plameňa

Objavuje sa v prípade rozptylu z kontrolného okruhu alebo v 
prípade anomálie plameňa. Stlačte tlačidlo Reset (1)

24 Anomália tlačidlového 
panela Karta zistí poruchu na tlačidlovom paneli.

V prípade opätovného nastavenia nor-
málnych podmienok sa kotol spustí bez 
toho, že by musel byť resetovaný (1).

27 Nedostatočný obeh

Objavuje sa v prípade, keď dochádza k prehriatiu kotla v dôsledku 
slabého obehu vody v primárnom okruhu; príčiny môžu byť: 

-	slabý obeh zariadenia; skontrolovať, či na vykurovacom okruhu 
nie je nejaká zábrana a či je vykurovanie úplne uvoľnené od 
vzduchu (odvzdušnené);

-	obehové čerpadlo zablokované; je treba vykonať odblokovanie 
obehového čerpadla.

Stlačte tlačidlo Reset (1).

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať kvalifikovanú firmu (napr. Stredisko Technickej Asistencie Immergas).
(2) (2) Túto poruchu je možné skontrolovať iba v zozname chýb v menu „Informácie“.
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2.6	 SEMNALAREA DEFECȚIUNILOR ȘI 
ANOMALIILOR.

În cazul în care apare un defect acesta este semnalat prin aprin-
derea intermitentă a indicatorului ( ) și prin aprinderea inter-
mitentă a codului corespunzător de eroare (21) conform tabelului 
de mai jos.
Pe dispozitivul de control de la distanță (CARV2) codul de eroare 
va fi afișat prin intermediul unui cod numeric precedat sau urmat 
de litera E (de ex. CARV2 = Exx).

Codul 
erorii Anomalie semnalată Cauză Stare a centralei / Soluție

01 Blocare datorată lipsei  
aprinderii

La orice solicitare de încălzire a mediului ambiant sau prepa-
rare de apă caldă de consum, centrala nu pornește în intervalul 
de timp prestabilit. La prima pornire, sau după o perioadă 
îndelungată de nefuncționare a aparatului, este posibil să fie 
necesară eliminarea blocajului.

Apăsați pe tasta Reset (1)

02

Blocare funcție 
termostat de siguranță 
(supratemperatură 
sondă NTC tur/retur)

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza unui 
defect poate apărea supraîncălzirea circuitului intern și blocarea 
centralei.

Apăsați pe tasta Reset (1)

03 Anomalie termostat 
gaze de ardere

În timpul regimului normal de funcţionare, din cauza unui 
defect poate apărea supraîncălzirea gazelor de ardere şi 
blocarea centralei.

Apăsați tasta Reset (1).

04 Anomalie generică placă 
centrală

Defectare a termostatului de siguranţă (supraîncălzire) sau 
anomalie la dispozitivul de control a flăcării. Centrala nu pornește (1).

05 Defect la sonda  
tur Placa indică un defect la sonda NTC de tur. Centrala nu pornește (1)

06 Defect la sonda  
apă caldă de consum

Placa indică un defect la sonda NTC de apă de consum. În acest 
caz este blocată și funcția anti-îngheț

În acest caz centrala continuă să prepare 
apă caldă de consum, dar cu randament 
redus (1)

08 Nr. maxim de resetări Numărul de resetări disponibile deja efectuate.

Defectul poate fi resetat de 5 ori consecutiv, 
după care funcţia devine inaccesibilă timp 
de cel puţin o oră. După o oră se pot face 
iarăși maxim 5 încercări. Oprind şi repor-
nind aparatul se recâştigă cele 5 încercări.

10 Presiune insuficientă în 
instalație

Nu este detectată o presiune a apei în circuitul de încălzire, sufi-
cientă pentru a asigura o corectă funcționare a centralei.

Verificați pe manometrul centralei ca pre-
siunea din instalație să fie cuprinsă între 
1÷1,2 bar și eventual restabiliți presiunea 
corectă.

15 Eroare de configurare Dacă placa electronică detectează o anomalie sau o necon-
cordanţă pe cablajul electric, centrala nu porneşte.

În caz de restabilire a condițiilor nor-
male, centrala pornește fără a fi nevoie 
să o resetați (1).

20 Blocare flacără parazită Apare în cazul unei dispersii în circuitul de detectare sau în cazul 
unei anomalii la sistemul de control al flăcării. Apăsați pe butonul de Resetare (1)

24 Anomalie a panoului de 
comandă Placa identifică un defect la panoul de comandă.

În caz de restabilire a condițiilor norma-
le, centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetați (1).

27 Circulație  
insuficientă

Apare în cazul în care centrala se încălzește excesiv datorită cir-
culației reduse a apei în circuitul primar; cauzele pot fi: 

-	circulație redusă în instalație; verificați dacă nu există vreun ro-
binet de separare închis pe circuitul de încălzire și dacă instalația 
este complet golită de aer (dezaerată);

-	pompă de circulație blocată; este necesară deblocarea pompei 
de circulație.

Apăsați tasta Reset (1).

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelați la serviciile unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistență Tehnică)
(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul "Informaţii"
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2.6	 SINALIZAÇÃO DE DEFEITOS E ANOMALIAS.
A detecção de uma eventual anomalia é exibida mediante a ligação 
intermitente do indicador ( ) e código de erro correspondente 
(21) de acordo com a tabela a seguir.
O código de erro no eventual controlo remoto (CARV2) será exi-
bido por um código numérico precedido ou seguido pela letra E 
(por ex.: CARV2 = Exx).

Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

01 Bloqueio falha  
acendimento

Em caso de solicitação de aquecimento do ambiente ou produ-
ção de água quente sanitária, a caldeira não se acende dentro 
do tempo preestabelecido. No primeiro acendimento ou após 
não utilização prolongada do aparelho pode ser necessário 
intervir para eliminar o bloqueio.

Pressionar o botão de Reset (1)

02

Bloco da função do 
termostato de segurança 
(sobreaquecimento NTC 
ida/retorno)

Se ocorrer uma anomalia devido a um excessivo sobreaquecimen-
to interno durante o funcionamento normal, a caldeira entra em 
condição de bloqueio.

Pressionar o botão de Reset (1)

03 Anomalia no termóstato 
dos fumos

Durante o normal funcionamento do sistema, se por causa 
de uma anomalia ocorrer um sobreaquecimento excessivo 
dos fumos, a caldeira será bloqueada.

Pressionar o botão de Reset (1).

04 Anomalia genérica da 
placa da caldeira

Avaria no termostato de segurança contra (sobretempera-
tura), anomalia no sistema de controle da chama. A caldeira não arranca (1).

05 Anomalia na sonda  
ida A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de ida. A caldeira não arranca (1)

06 Anomalia na sonda  
sanitário

A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de funcionamento 
sanitário. Nesse caso também é inibida a função anticongelamento

A caldeira continua a produzir água quente 
sanitária, mas com baixo rendimento (1)

08 N° máximo de 
zeramentos Número de resets disponíveis já realizados.

É possível redefinir a anomalia até 5 vezes 
consecutivas; a seguir, esta função é inibi-
da por pelo menos uma hora e é possível 
efetuar uma nova tentativa a cada hora, 
para no máximo 5 tentativas. Ao cortar 
e fornecer novamente a alimentação ao 
aparelho são recuperadas 5 tentativas.

10 Pressão do sistema 
insuficiente

Não é detetada uma pressão da água no circuito de aquecimento 
suficiente para garantir o correto funcionamento da caldeira.

Verificar no manómetro da caldeira se a 
pressão do sistema está compreendida en-
tre 1÷1,2 bar e eventualmente restabelecer 
a correta pressão.

15 Erro de configuração A placa deteta uma anomalia ou incongruência na fiação 
elétrica da caldeira e não arranca.

Caso as condições normais de fun-
cionamento sejam restabelecidas a 
caldeira reiniciará sem a necessidade 
de efetuar o reset (1).

20 Bloqueio chama para-
sita

Ocorre em caso de dispersão no circuito de deteção ou anomalia 
no controlo da chama. Pressionar o botão de Reset (1)

24 Anomalia na botoeira A placa deteta uma anomalia na botoeira.

Caso as condições normais de funcio-
namento sejam restabelecidas a caldeira 
reiniciará sem a necessidade de efetuar o 
reset (1).

27 Circulação  
insuficiente

Ocorre quando há um sobreaquecimento da caldeira devido à 
circulação insuficiente de água no circuito primário; as causas 
podem ser: 

-	circulação insuficiente instalação: certifique-se de que o circuito 
de aquecimento não esteja obstruído e o sistema seja perfeita-
mente livre de ar (purgado);

-	mecanismo circulador bloqueado; é necessário desbloquear o 
mecanismo.

Pressionar o botão de Reset (1).

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado)
(2) É possível verificar esta anomalia apenas na lista dos erros presente no menu “Informações”
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2.6	 SYGNALIZACJE USTEREK I 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

W przypadku wystąpienia nieprawidłowości, sygnalizuje je mi-
ganie wskaźnika ( ) oraz miganie odpowiedniego kodu błędu 
(21), zgodnie z poniższą tabelą.
Ewentualnie na sterowniku pogodowym (CARV2) kod błędu zo-
stanie wyświetlony w postaci kodu numerycznego, znajdującego 
się przed lub po literze E (np. CARV2 = Exx).

Kod 
błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła/Rozwiązanie

01 Blokada braku  
zapłonu

W przypadku żądania c.o. lub c.w.u. kocioł nie włącza się w 
ustalonym czasie. Przy pierwszym włączeniu lub po długim 
okresie nieaktywności urządzenia, może okazać się konieczne 
usunięcie blokady.

Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

02

Blokada funkcji termo-
statu bezpieczeństwa 
(przegrzanie sondy NTC 
zasilania/powrotu)

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, 
dochodzi do nadmiernego rozgrzania wewnątrz kotła, kocioł 
wprowadza się w stan blokady.

Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

03 Nieprawidłowość 
presostatu spalin

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidło-
wości, dochodzi do nadmiernego nagrzania spalin, kocioł 
wprowadza się w stan blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1).

04
Ogólna 
nieprawidłowość płyty 
kotła

Uszkodzenie termostatu bezpieczeństwa (przegrzanie) lub 
anomalia kontroli płomienia. Kocioł nie uruchamia się (1).

05 Anomalia sondy  
odpływu Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC zasilania c.o. Kocioł nie uruchamia się (1)

06 Nieprawidłowość sondy  
c.w.u.

Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC w.u. Ponadto 
w tym przypadku jest wstrzymana funkcja antyzamarzaniowa.

W tym przypadku kocioł wytwarza c.w.u., 
lecz nie w warunkach maksymalnych 
osiągów (1)

08 Maksymalna liczba 
resetowania Liczba dostępnych już wykonanych resetów.

Można zresetować nieprawidłowość do 5 
kolejnych razy, następnie funkcja zostaje 
zablokowana na przynajmniej godzinę 
i zyskuje się jedną próbę co godzinę dla 
maksymalnie 5 prób. Odłączając i włą-
czając zasilanie urządzenia zyskuje się 
ponownie 5 prób.

10 Niewystarczające 
ciśnienie w instalacji

Ciśnienie wody wewnątrz obwodu ogrzewania nie jest wystar-
czające do zagwarantowania właściwego funkcjonowania kotła.

Należy sprawdzić na manometrze kotła, 
czy ciśnienie instalacji zawiera się między 
1÷1,2 bara i ewentualnie przywrócić pra-
widłowe ciśnienie.

15 Błąd konfiguracji Płyta wykrywa nieprawidłowość lub niezgodność na oka-
blowaniu elektrycznym, kocioł nie uruchamia się.

W razie przywrócenia normalnego 
stanu, kocioł uruchamia się bez ko-
nieczności jego resetowania (1).

20 Blokada - niepożądany 
płomień

Pojawia się w przypadku dyspersji w obwodzie wykrywania lub 
nieprawidłowości w kontroli płomienia. Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

24 Nieprawidłowość 
panelu przycisków Płyta wykrywa nieprawidłowość na panelu przycisków.

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
jego resetowania (1).

27 Obieg niewystarczający

Pojawia się w przypadku przegrzania kotła spowodowanego 
niskim obiegiem wody w obwodzie pierwotnym; powody mogą 
być następujące: 

-	niski obieg w instalacji; sprawdzić, czy nie ma przerwania na 
obwodzie ogrzewania i czy instalacja jest całkowicie wolna od 
powietrza (odpowietrzona);

-	pompa obiegowa zablokowana; należy odblokować pompę 
obiegową.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1).

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać firmę posiadającą uprawnienia (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
(2) Taką anomalię można tylko sprawdzić na liście błędów w menu “Informacje”
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2.6	 HIBAÜZENETEK ÉS ÜZEMZAVAROK JELZÉSE.
Amennyiben üzemzavar lép fel, azt a ( ) kijelző és a hozzá 
tartozó (21) hibakód villogása jelzi az itt látható táblázat szerint.
Az esetleges távvezérlőn (CARV2) a hibakód egy számkód for-
májában jelenik meg, melyet az E betű követ vagy előz meg (pl. 
CARV2 = Exx).

Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok A kazán állapota / megoldás

01 Gyújtáshiba miatti  
teljesítmény

A kazán nem kapcsolódik be az előre meghatározott idő alatt 
a fűtés beindításakor vagy használati melegvíz-előállításakor. 
Az első bekapcsoláskor vagy hosszabb üzemen kívüli időszakot 
követően a leállás miatt beavatkozásra lehet szükség.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

02

Biztonsági határoló 
termosztát hibája 
(előremenő / visszatérő 
túlmelegedés NTC)

A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében 
túlmelegedés lép fel, a kazán leáll.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

03 Égéstermék termosztát 
meghibásodása

A normál működés során, ha egy meghibásodás következ-
tében az égéstermék túlmelegszik, a kazán leáll. Nyomja meg a Reset (1) gombot.

04 A vezérlőpanel általános 
meghibásodása

A biztonsági határoló termosztát (túlmelegedés) vagy a 
lángőr meghibásodott. A kazán nem indul be (1).

05 Előremenő fűtővíz  
érzékelő meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel az előremenő ág NTC 
érzékelőjében. A kazán nem indul be (1)

06 Használati melegvíz  
érzékelő meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a használati meleg víz NTC 
érzékelőjében. Ebben az esetben a fagyvédelem is le van tiltva

Ebben az esetben a kazán továbbra is állít 
elő meleg vizet, de nem optimális teljesít-
ményen (1)

08 Maximum számú 
hibatörlés A rendelkezésére álló hibatörlési kísérleteket már elhasználta.

A meghibásodást egymást követően leg-
feljebb 5 alkalommal oldhatja fel, majd a 
funkció egy órára kikapcsol. Az egy óra 
leteltével ismét próbálkozhat legfeljebb 5 
alkalommal. Az áramellátás kikapcsolását 
és visszakapcsolását követően még 5-ször 
próbálkozhat.

10 A rendszerben a nyomás 
elégtelen

A fűtési körben mért víznyomás nem elégséges a kazán megfelelő 
működésének biztosítására.

Ellenőrizze a kazán nyomásmérőjén, hogy 
a rendszer nyomása 1÷1,2 bar között van-e, 
és szükség esetén állítsa helyre a rendszer 
megfelelő nyomását.

15 Konfigurációs hiba A vezérlőpanel meghibásodást, vagy a kazán nem megfelelő 
elektromos bekötését érzékeli, ezért a kazán nem indul el.

Amennyiben a megfelelő működés 
körülményeit biztosítja, a kazán a reset 
gomb megnyomása nélkül újraindul 
(1).

20 Lángérzékelési hiba 
(parazita láng) Az ellenőrző rendszer vagy a lángőr meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot

24 Nyomógombok 
meghibásodása A vezérlőpanel a nyomógombok meghibásodását észleli.

Amennyiben a megfelelő működés körül-
ményeit biztosítja, a kazán a reset gomb 
megnyomása nélkül újraindul (1).

27 Elégtelen  
keringés

Azt jelzi, hogy a kazán a főkörben lévő víz nem megfelelő kerin-
getése miatt túlmelegedett; ennek több oka lehet: 

-	a rendszer keringtetése elégtelen; ellenőrizze, hogy a keringtetés 
a fűtési rendszer elzáródása miatt nem állt-e meg, és a rendszert 
teljesen légtelenítette-e;

-	a keringtető szivattyú letapadt - hívjon szakembert a keringtető 
szivattyú újraindításához.

Nyomja meg a Reset (1) gombot.

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon az Immergas szakszervizhez.
(2) Ezt az üzemzavart csak az „Információs” menüpontban található hibalistán tudja ellenőrizni.
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2.6	 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
In the event of an anomaly, it is signalled via the flashing indicator 
( ) and flashing of the relative error code (21) according to the 
following table.
On any remote controls (CARV2) , the error code will be displayed 
using a numerical code preceded or followed by the letter E (e.g. 
CARV2= Exx).

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

01 No ignition  
ignition

In the event of request of room central heating or domestic 
hot water production, the boiler does not switch on within the 
preset time. Upon appliance commissioning or after extended 
downtime, it may be necessary to eliminate the block.

Press the Reset button (1)

02
Safety thermostat func-
tion block (NTC flow/
return overheating)

During normal operation, if a fault causes excessive overheating 
internally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1)

03 Flue safety thermostat 
anomaly

During normal operation, if a fault causes excessive flue 
gas overheating, the boiler blocks. Press the Reset button (1).

04 Generic boiler P.C.B. 
anomaly

Safety thermostat fault (overheating) or flame control 
anomaly. The boiler does not start (1).

05 Storage tank probe  
flow The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The boiler does not start (1)

06 Storage tank probe  
domestic hot water

The board detects an anomaly on the domestic hot water NTC 
probe. In this case the antifreeze function is also inhibited

In this case the boiler continues to produce 
domestic hot water but not with optimal 
performance (1)

08 Maximum N° of resets Number of allowed resets already performed.

The anomaly can be reset 5 times consecu-
tively, after which the function in inhibited 
for at least one hour. One attempt is gained 
every hour for a maximum of 5 attempts. 
By switching the appliance on and off 
again, the 5 attempts are re-acquired.

10 Insufficient system 
pressure

Water pressure inside the central heating circuit that is sufficient 
to guarantee the correct operation of the boiler is not detected.

Check on the boiler pressure gauge that the 
system pressure is between 1÷1.2 bar and 
restore the correct pressure if necessary.

15 Configuration error If the board detects an anomaly or incongruity on the 
electric wiring, the boiler will not start.

If normal conditions are restored the 
boiler restarts without having to be 
reset (1).

20 Parasite flame block This occurs in the event of a leak on the detection circuit or 
anomaly in the flame control unit. Press the Reset button (1)

24 Push button control 
panel anomaly The board detects an anomaly on the pushbutton panel.

If normal conditions are restored the 
boiler restarts without having to be reset 
(1).

27 Circulation  
insufficient

This occurs if there is overheating in the boiler due to insufficient 
water circulating in the primary circuit; the causes can be: 

-	low system circulation; check that no shut-off devices are closed 
on the heating circuit and that the system is free of air (deaer-
ated);

-	pump blocked; free the pump.

Press the Reset button (1).

31
Loss of  
remote control commu-
nication

This occurs if an incompatible remote control is connected, or 
if communication between the boiler and the remote control 
is lost.

Disconnect and reconnect the power to the 
boiler. If the Remote Control is still not 
detected on re-starting, the boiler will 
switch to local operating mode, i.e. using 
the controls on the control panel. In this 
case the "Central Heating" (1) function 
cannot be activated.

37 Low power supply  
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the 
allowed limits for the correct boiler operation. 

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1)

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service)
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu
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Kód 
chyby Signalizovaná anomália Príčina Stav kotla / Riešenie

31 Strata komunikácie s 
diaľkovým ovládaním

Nastane v prípade pripojenia nekompatibilného diaľkového 
ovládača alebo pri prerušení komunikácie medzi kotlom a 
diaľkovým ovládaním.

Odpojte a znovu pripojte napätie ku kotlu. 
Pokiaľ ani po opätovnom zapnutí kotla 
nedôjde k zachyteniu signálu s diaľko-
vým ovládaním, kotol prejde do lokálne-
ho prevádzkového režimu, tzn. použitie 
ovládacích prvkov priamo na kotle. V 
tomto prípade nie je možné aktivovať 
funkciu „Vykurovanie“ (1).

37 Nízke napätie  
napájania

Objavuje sa v prípade, keď je napájacie napätie nižšie ako limity 
povolené pre správne fungovanie kotla. 

V prípade opätovného nastavenia normál-
nych podmienok sa kotol spustí bez toho, 
že by musel byť resetovaný (1)

38 Strata signálu plameňa

Objavuje sa v prípade, keď je kotol správne zapnutý a dôjde k 
neočakávanému vypnutiu plameňa horáka; dôjde k novému po-
kusu o zapnutie a v prípade opätovného nastavenia normálnych 
podmienok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný.

V prípade opätovného nastavenia normál-
nych podmienok sa kotol spustí bez toho, 
že by musel byť resetovaný (1) (2)

43 Zablokovanie v 
dôsledku straty plameňa

Objavuje sa, keď sa viackrát za sebou v priebehu vopred nasta-
venej doby objaví chyba “Strata signálu plameňa (38)”.

Stlačte tlačidlo Reset, kotol pred opä-
tovným spustením prevedie dodatočnú 
ventiláciu. (1)

44

Zablokovanie v 
dôsledku akumulácie 
maximálneho času po 
sebe idúcich otvorení 
plynového ventilu

Objavuje sa v prípade, keď plynový ventil zostane otvorený dlh-
šiu dobu než je doba potrebná pre jeho normálne fungovanie
bez toho, aby sa kotol zapol. 

Stlačte tlačidlo Reset (1)

44

Zablokovanie 
pre maxim. dobu 
čiastočného otvorenia 
plynového ventilu

Objavuje sa v prípade, keď plynový ventil zostane otvorený 
dlhšiu dobu než je doba potrebná pre jeho normálne fun-
govanie bez toho, aby sa kotol zapol.

Stlačte tlačidlo Reset (1).

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať kvalifikovanú firmu (napr. Stredisko Technickej Asistencie Immergas).
(2) (2) Túto poruchu je možné skontrolovať iba v zozname chýb v menu „Informácie“.
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Codul 
erorii Anomalie semnalată Cauză Stare a centralei / Soluție

31
Pierdere a comunicării 
cu dispozitivul de 
comandă de la distanță

Apare în cazul conectării unui dispozitiv de comandă de la 
distanță necompatibil sau în cazul întreruperii comunicării 
dintre centrală și dispozitivul de comandă de la distanță.

Întrerupeți și realimentați centrala cu ten-
siune. Dacă la repornire nu este detectată 
prezenţa dispozitivului de comandă de 
la distanţă, centrala trece pe regimul 
de funcţionare local şi pot fi utilizate 
comenzile aflate pe panoul de comandă. 
În acest caz nu este posibilă activarea 
funcției „Încălzire” (1).

37 Valoare redusă a 
tensiunii de alimentare

Apare în cazul în care tensiunea de alimentare este inferioară 
limitelor admise pentru funcționarea corectă a centralei. 

În caz de restabilire a condiţiilor normale, 
centrala porneşte fără a fi nevoie să o 
resetaţi (1).

38 Pierderea semnalului de 
flacără

Apare în cazul în care centrala este pornită corect şi are loc 
stingerea neaşteptată a flăcării arzătorului; este realizată o 
nouă tentativă de aprindere şi, în caz de restabilire a condiţiilor 
normale de funcţionare, nu este necesară resetarea centralei.

În caz de restabilire a condiţiilor normale, 
centrala porneşte fără a fi nevoie să o re-
setaţi (1) (2)

43
Blocare din cauza 
pierderii semnalului de 
flacără

Apare dacă se prezintă de mai multe ori consecutiv, în interva-
lul de timp prestabilit, eroarea "Pierderea semnalului de flacără 
(38)".

Apăsaţi pe tasta Reset; înainte de a porni 
centrala efectuează un ciclu de post-ven-
tilaţie. (1)

44

Blocare cauzată de 
depășirea intervalului 
de timp maxim de 
deschideri frecvente 
vană de gaz

Apare în cazul în care vana de gaz rămâne deschisă pentru un 
interval de timp mai mare decât cel prevăzut pentru funcționa-
rea normală fără ca centrala să pornească. 

Apăsați pe tasta Reset (1)

44

Blocare cauzată de 
timpul maxim de 
deschidere parțială a 
vanei de gaz

Apare în cazul în care vana de gaz rămâne deschisă pentru 
un interval de timp mai mare decât cel prevăzut pentru 
funcţionarea normală fără că centrala să pornească.

Apăsați tasta Reset (1).

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelați la serviciile unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistență Tehnică)
(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul "Informaţii"
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Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

31
Perda de  
comunicação com o 
comando remoto

Ocorre no caso de conexão a um controlo remoto não com-
patível ou no caso de queda de comunicação entre a caldeira 
e o comando remoto.

Cortar e fornecer novamente tensão à 
caldeira. Se durante o reacendimento 
não for detetado o Comando Remoto, 
a caldeira passará para a modalidade de 
funcionamento local, ou seja, utilizará 
os comandos presentes no painel de co-
mandos. Neste caso não é possível ativar 
a função “Aquecimento” (1).

37 Baixa tensão de  
alimentação

Verifica-se quando a tensão de alimentação é inferior aos 
limites mínimos permitidos para o correto funcionamento 
da caldeira. 

Caso as condições normais de funcio-
namento sejam restabelecidas a caldeira 
reiniciará sem a necessidade de efetuar 
o reset (1)

38 Perda do sinal da chama

Ocorre quando a caldeira é ligada de forma apropriada mas 
acontece um desligamento inesperado da chama do queimador; 
é efetuada uma tentativa de nova ignição e caso as condições 
normais de funcionamento sejam restauradas a caldeira reini-
ciará sem a necessidade de pressionar a tecla “reset”.

Caso as condições normais de funcio-
namento sejam restabelecidas a caldeira 
reiniciará sem a necessidade de efetuar o 
reset (1) (2)

43 Bloqueio por perda de 
sinal da chama

Ocorre quando o erro “Perda do sinal da chama (38)” ocorre 
várias vezes consecutivas, em um intervalo de tempo preesta-
belecido.

Pressionar o botão de Reset; antes de 
reativar-se, a caldeira faz um ciclo de 
pós-ventilação. (1)

44

Bloqueio por superação 
acumulação tempo  
máximo aberturas  
próximas válvulas gás

Ocorre quando a válvula de gás permanece aberta durante um 
tempo superior ao previsto para o seu funcionamento normal 
sem
que a caldeira se acenda. 

Pressionar o botão de Reset (1)

44

Bloqueio devido à 
tempo parcial máximo 
de abertura da válvula 
de gás

Ocorre quando a válvula de gás permanecer aberta por um 
intervalo de tempo superior àquele presumido e a caldeira 
não se acende.

Pressionar o botão de Reset (1).

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado)
(2) É possível verificar esta anomalia apenas na lista dos erros presente no menu “Informações”
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Kod 
błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła/Rozwiązanie

31 Zanik połączenia  
ze zdalnym sterowaniem

Pojawia się w razie podłączenia do niekompatybilnego zdal-
nego sterowania lub w razie utraty połączenia między kotłem 
a sterowaniem zdalnym.

Należy odłączyć i ponownie załączyć na-
pięcie kotła. Jeśli nawet przy ponownym 
włączeniu nie zostanie wykryte Zdalne 
Sterowanie, kocioł przechodzi do pra-
cy lokalnej korzystając ze sterowania 
obecnego na panelu sterowania. W tym 
przypadku nie można włączyć funkcji 
„Ogrzewanie” (1).

37 Niskie ciśnienie  
zasilanie

Pojawia się, gdy napięcie zasilania jest niższe od dopuszczal-
nego i koniecznego dla prawidłowego działania kotła. 

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
kocioł uruchamia się bez konieczności jego 
resetowania (1)

38 Utrata sygnału 
płomienia

Pojawia się w przypadku, gdy kocioł jest włączony prawidłowo 
i dochodzi do nieoczekiwanego wyłączenia płomienia palnika; 
zostaje przeprowadzona nowa próba włączenia i, w razie przy-
wrócenia normalnego stanu, kocioł nie musi być zresetowany.

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
kocioł uruchamia się bez konieczności jego 
resetowania (1) (2)

43 Blokada z powodu utra-
ty sygnału płomienia

Występuje, gdy w ciągu ustalonego czasu, kilka razy z rzędu 
pojawia się błąd “Utraty sygnału płomienia (38)”.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania. 
Przed ponownym uruchomieniem kocioł 
wykona cykl post-wentylacji. (1)

44

Blokada z powodu 
przekroczenia 
maksymalnego 
całkowitego czasu 
częstego otwierania 
zaworu gazu

Występuje w przypadku, gdy czas otwarcia zaworu gazu prze-
kracza czas przewidziany do normalnego funkcjonowania bez
włączenia się kotła. 

Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

44

Blokada z powodu 
maksymalnego czasu 
częściowego otwarcia 
zaworu gazu

Następuje w przypadku, gdy zawór gazu pozostaje otwarty 
przez czas przekraczający czas przewidziany do normalne-
go funkcjonowania bez włączenia się kotła.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1).

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać firmę posiadającą uprawnienia (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
(2) Taką anomalię można tylko sprawdzić na liście błędów w menu “Informacje”
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Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok A kazán állapota / megoldás

31 Távvezérlő  
jel elvesztése

Ez akkor következhet be, ha a készüléket nem kompatibilis 
távvezérlőhöz csatlakoztatja, vagy ha a távvezérlő és a beren-
dezés között megszűnik a kommunikáció.

Szüntesse meg, majd indítsa újra a kazán 
áramellátását. Ha a berendezés az ismételt 
begyújtást követően sem érzékeli a táv-
vezérlőt, a kazán közvetlen üzemmódba 
kapcsol, tehát csak a berendezés vezér-
lőjén elhelyezett kezelőszervek aktívak. 
Ebben az esetben nem lehet bekapcsolni 
a „fűtés” funkciót (1).

37 Alacsony  
tápfeszültség

Azt jelzi, hogy a készülék tápfeszültsége nem éri el a kazán 
megfelelő működéséhez szükséges szintet. 

Amennyiben a megfelelő működés körül-
ményeit biztosítja, a kazán a reset gomb 
megnyomása nélkül újraindul (1)

38 Lángjelzés elvesztése

Akkor látható, ha a kazán megfelelően be van kapcsolva, és 
az égő hirtelen kialszik. A kazán megpróbálja újra begyújtani 
az égőt. Amennyiben az üzemi körülmények helyreállnak, a 
kazán magától újraindul.

Amennyiben a megfelelő működés körül-
ményeit biztosítja, a kazán a reset gomb 
megnyomása nélkül újraindul (1) (2)

43
Lángjelzés elvesztése 
következtében a 
berendezés leáll

Ez akkor következik be, ha előre meghatározott időn belül 
a láng több egymást követő alkalommal kialszik - „Lángjel 
elvesztése (38)”.

Nyomja meg a Reset (visszaállítás) 
gombot, a kazán ventilátor-utóműködés 
ciklust indít be mielőtt újraindulna. (1)

44

A gázszelep összesített 
maximális nyitási ideje 
meghaladta  
a megengedett értéket  
ezért a kazán leáll

Azt jelzi, hogy a gázszelep a normális működéshez szükségesnél 
hosszabb ideig marad nyitva
anélkül, hogy a kazán bekapcsolna. 

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

44

Gázszelep részleges 
nyitási idejének összege 
meghaladta a maximális 
értéket, a kazán leáll

Azt jelzi, hogy a gáz mágnesszelep a normális működéshez 
szükségesnél nagyobb ideig marad nyitva anélkül, hogy a 
kazán bekapcsolna.

Nyomja meg a Reset (1) gombot.

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon az Immergas szakszervizhez.
(2) Ezt az üzemzavart csak az „Információs” menüpontban található hibalistán tudja ellenőrizni.
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

38 Loss of flame signal

This occurs when the boiler is ignited correctly and the burner 
flame switches off unexpectedly; a new attempt at ignition is 
performed and if normal conditions are restored, the boiler 
does not have to be reset.

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1) (2)

43 Block due to loss of 
flame signal

This occurs if the ''Flame signal loss'' error occurs many times 
in a row within a preset period (38).

Press the Reset button, before restarting, 
the boiler will run a post-ventilation 
cycle. (1)

44

Block due to exceeding 
storage tank  
maximum opening time  
close to gas valve

This occurs if the gas valve remains open for longer than re-
quired for normal operation, without
the boiler switching on. 

Press the Reset button (1)

44
Block for maximum 
time, partial gas valve 
opening

This occurs if the gas valve remains open for longer than 
required for normal operation, without the boiler switch-
ing on.

Press the Reset button (1).

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service)
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu
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2.7	 VYPNUTIE KOTLA.
Pre úplné vypnutie kotla do režimu “off ” odpojte vonkajší jedno-
pólový spínač od kotla a uzavrite plynový kohútik pred zariade-
ním. Nenechávajte kotol zbytočne zapojený, pokiaľ ho nebudete 
dlhšiu dobu používať.

2.8	 OBNOVENIE TLAKU VO VYKUROVACOM 
SYSTÉME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Ručička manometra 
kotla musí ukazovať hodnotu medzi 1 a 1,2 barmi.
Ak je tlak nižší než 1 bar (pri studenom zariadení) je potrebné vy-
konať opätovné nastavenie pomocou kohútika, ktorý sa nachádza 
na spodnej časti kotla (časť 7 Obr. 15).
POZN.: po ukončení úkonu zatvorte kohútik.
Ak sa tlak blíži k hodnotám blízkym 3 barom, môže zareagovať 
bezpečnostný ventil.
V takom prípade odstráňte vodu vypustením vzduchu z radiátora 
pomocou odvzdušňovacieho ventilu, až kým sa tlak nezníži na 1 
bar, alebo požiadajte o pomoc kvalifikovaný personál.
Ak sú poklesy tlaku časté, požiadať o prehliadku systému odborne 
vyškoleného pracovníka, aby sa zabránilo prípadným stratám vo 
vykurovaní.

2.9	 VYPUSTENIE SYSTÉMU.
Pre vypustenie kotla použite príslušný výpustný kohútik (časť 19 
Obr. 15).
Pred vykonaním tejto operácie sa uistite, že je plniaci kohútik 
zariadenia uzatvorený.

UPOZORNENIE:
pokiaľ bude do okruhu zariadenia na-
pustený glykol, ubezpečte sa, či je od-
vádzaný do odpadu odpadných vôd v súlade s 
ustanovením normy EN 1717.

2.10	 VYPRÁZDNENIE ÚŽITKOVÉHO OKRUHU.
Na vykonanie tejto operácie vždy zatvorte prívod studenej úžit-
kovej vody pred zariadením.
Otvorte všetky ventily horúcej úžitkovej vody na umožnenie 
vypustenia tlaku z okruhu.

2.11	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Kotol je sériovo dodávaný s funkciou proti zamrznutiu, ktorá auto-
maticky uvedie do činnosti horák, keď teplota vody vo vnútri sys-
tému v kotli klesne pod 4°C a zastaví ho, ak teplota prekročí 42°C. 
Funkcia proti zamrznutiu je zaručená, ak je kotol plne funkčný vo 
všetkých jeho častiach, nie je v stave „bloku“ a nie je v režime „off “. 
Aby sa zabránilo udržiavaniu zariadenia v prevádzke, v prípade 
dlhšej neprítomnosti úplne vyprázdnite systém alebo pridajte do 
vody vo vykurovacom okruhu zariadenia nemrznúcu zmes. V 
oboch prípadoch musí byť úžitkový okruh kotla vyprázdnený. 
Pri systémoch, ktoré je treba vypúšťať častokrát, je potrebné, aby 
sa plnili náležite upravenou vodou, pretože vysoká tvrdosť môže 
spôsobiť usadzovanie kotolného kameňa.

2.12	 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Plášť kotla vyčistíte pomocou navlhčených handier a neutrálneho 
mydla. Nepoužívajte práškové a drsné čistiace prostriedky.

2.13	 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne odstavenie kotla, zverte 
príslušné operácie s tým spojené kvalifikovaným odborníkom 
a uistite sa okrem iného, že predtým bolo odpojené elektrické 
napätie a prívod vody a paliva.

SPODNÝ POHĽAD

PLNIACI  
KOHÚTIK

KOHÚTIK PRÍVODU 
ÚŽITKOVEJ VODY

VYPÚŠŤACÍ  
KOHÚTIK

PLYNOVÝ  
KOHÚTIK
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2.7	 OPRIREA CENTRALEI.
Opriţi centrala apăsând tasta ”off ”, deconectați întreruptorul 
omnipolar din exteriorul centralei şi închideţi robinetul de gaz 
aflat în amonte de aparat. Nu lăsați centrala activă când aceasta 
nu este utilizată pe perioade lungi de timp.

2.8	 RESTABILIREA PRESIUNII DIN INSTALAȚIA DE 
ÎNCĂLZIRE.

Verificați periodic presiunea apei din instalație. Indicatorul manome-
trului centralei trebuie să indice o valoare cuprinsă între 1 și 1,2 bar.
Dacă presiunea este sub valoarea de 1 bar (cu instalaţia rece) tre-
buie să restabiliţi presiunea cu ajutorul robinetului aflat în partea 
inferioară a centralei (Poz. 7 Fig. 15).
REȚINEȚI: închideți robinetul după terminarea operațiunii.
Dacă presiunea atinge valori apropiate de 3 bar există riscul in-
tervenției supapei de siguranță.
În acest caz goliţi apă prin intermediul unui dezaerator al unui 
calorifer, până când presiunea atinge 1 bar sau solicitaţi intervenţia 
personalului profesional calificat.
Dacă se produc căderi de presiune frecvente, solicitați intervenția 
personalului calificat profesional, pentru eliminarea pierderilor 
din instalație.

2.9	 GOLIREA INSTALAȚIEI.
Pentru a goli centrala acționați asupra robinetului de golire (Poz. 
19 Fig. 15).
Înainte de a efectua această operațiune asigurați-vă că robinetul 
de alimentare este închis.

ATENȚIE:
în cazul în care a fost introdus glicol 
în circuitul instalației, asigurați-vă că 
glicolul este eliminat în conducta de evacuare 
a apelor uzate, conform prevederilor standar-
dului EN 1717

2.10	 GOLIRE CIRCUIT APĂ CALDĂ DE CONSUM.
Pentru a efectua această operațiune, închideți întotdeauna robi-
netul de intrare apă rece de consum, aflat în amonte de aparat.
Deschideți un robinet oarecare pentru apă caldă de consum, 
pentru a permite evacuarea presiunii din circuit.

2.11	 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA ÎNGHEȚULUI.
Centrala este dotată cu o funcție împotriva înghețului care pune 
automat în funcțiune arzătorul atunci când temperatura coboară 
sub 4°C și se oprește la depășirea temperaturii de 42°C. Funcția 
antiîngheț este garantată dacă aparatul funcționează și componen-
tele sale funcționează bine, nu este în stare de „blocare” și nu este 
în modalitate „off ”. Pentru a nu păstra în funcțiune instalația în 
caz de nefolosire pe perioade îndelungate, instalația trebuie golită 
complet sau trebuie adăugate substanțe antiîngheț în instalația de 
încălzire. În ambele cazuri circuitul de apă al centralei trebuie să 
fie golit. Este obligatorie umplerea instalației cu apă tratată în mod 
corespunzător pentru a reduce duritatea apei care poate duce la 
depuneri de calcar, în cazul în care instalația este golită frecvent.

2.12	 CURĂȚAREA MANTALEI.
Pentru curățarea carcasei centralei, folosiți lavete umede și săpun 
neutru. Nu folosiți detergenți abrazivi sau sub formă de praf.

2.13	 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se doreşte scoaterea definitivă din uz a centralei, 
operaţiunea trebuie efectuată de către personal calificat, asigurân-
du-vă, printre altele, că a fost întreruptă alimentarea cu energie 
electrică, apă și combustibil.

VEDERE DE JOS

ROBINET DE 
UMPLERE

ROBINET INTRARE APĂ 
CALDĂ DE CONSUM

ROBINET DE  
GOLIRE

ROBINET DE GAZ
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2.7	 DESLIGAMENTO DA CALDEIRA.
Desligar a caldeira colocando-a na modalidade “off ”, desinserir o 
interruptor omnipolar externo à caldeira e fechar a torneira do gás 
a montante do aparelho. Não deixar a caldeira desnecessariamente 
conectada no caso de não utilização por longos períodos de tempo.

2.8	 RESTABELECIMENTO DA PRESSÃO DO SISTEMA 
DE AQUECIMENTO.

Verificar periodicamente a pressão da água da instalação. O 
ponteiro do manómetro da caldeira deve indicar um valor com-
preendido entre 1 e 1,2 bar.
Se a pressão for inferior a 1 bar (com o sistema frio) será necessário 
efetuar o restabelecimento através da torneira situada na parte 
inferior da caldeira (Porm. 7 Fig. 15).
N.B.: fechar a torneira após a operação.
Se a pressão atinge valores próximos a 3 bares há um risco de 
intervenção da válvula de segurança.
Nesse caso, retirar a água através de uma válvula de purga do 
ar de um radiador até colocar a pressão em 1 bar ou solicitar a 
intervenção de pessoal qualificado profissionalmente.
Se as perdas de pressão ocorrerem com frequência, solicite a 
intervenção de pessoal técnico competente e qualificado pois a 
eventual perda na instalação deve ser detetada e eliminada.

2.9	 ESVAZIAMENTO DA INSTALAÇÃO.
Para efetuar a operação de esvaziamento da caldeira, atuar na 
respetiva torneira de esvaziamento (Porm. 19 Fig. 15).
Certifique-se de que a torneira de enchimento esteja corretamente 
fechada antes de efetuar a operação de esvaziamento.

ATENÇÃO:
Se o glicol tiver sido inserido no circui-
to do sistema, certifique-se de que seja 
eliminado na descarga de águas residuais de 
acordo com a norma EN 1717

2.10	 ESVAZIAMENTO NO CIRCUITO SANITÁRIO.
Para fazer esta operação, fechar sempre a montante do aparelho 
a entrada de água fria sanitária.
Abrir um torneira qualquer de água quente sanitária para permitir 
que a pressão seja descarrega no circuito.

2.11	 PROTEÇÃO ANTICONGELAMENTO.
A caldeira é dotada de uma função anticongelamento que ativa 
automaticamente o queimador quando a temperatura atinge um 
valor inferior a 4 °C e para ao exceder 42°C. A função anticongela-
mento é garantida se o aparelho estiver a funcionar corretamente 
em todas as suas partes, que não esteja em estado de “bloqueio”, e 
não está na modalidade “off ”. Para evitar que o sistema funcione 
no caso de uma ausência prolongada, é necessário esvaziar com-
pletamente o sistema ou adicionar substâncias anticongelamento 
à água do sistema de aquecimento. Em ambos os casos, o circuito 
sanitário da caldeira deve ser esvaziado. Caso seja necessário esva-
ziar frequentemente o sistema, é indispensável que o enchimento 
seja efetuado com água devidamente tratada para evitar depósitos 
de calcário devidos à dureza da água utilizada.

2.12	 LIMPEZA DO REVESTIMENTO.
Para limpar o revestimento da caldeira utilize panos húmidos e 
sabão neutro. Não utilizar detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.13	 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Em caso de desativação definitiva da caldeira um técnico compe-
tente e qualificado deve fazer as respetivas operações e verificar 
se as alimentações elétrica, hídrica e de combustível foram pre-
viamente desinseridas.

VISTA INFERIOR

TORNEIRA DE 
ENCHIMENTO

TORNEIRA DE ENTRA-
DA DA ÁGUA SANITÁRIA

TORNEIRA DE 
ESVAZIAMENTO

TORNEIRA DO GÁS
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2.7	 WYŁĄCZENIE KOTŁA.
Wyłączyć kocioł, ustawiając go na tryb “off ”; wyłączyć wyłącznik 
wielobiegunowy zewnętrzny względem kotła i zamknąć kurek 
gazu przed urządzeniem. Nie pozostawiać kotła niepotrzebnie 
włączonego, gdy nie jest wykorzystywany przez długi okres.

2.8	 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA INSTALACJI 
OGRZEWANIA (C.O.).

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji. Wskazówka 
manometru kotła musi wskazywać wartość między 1 i 1,2 Bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe niż 1 bar (gdy instalacja jest zimna), ko-
nieczne jest przywrócenie stanu początkowego za pomocą kurka 
umieszczonego w dolnej części kotła (Szcz. 7, Rys. 15).
N.B.: zamknąć kurek po wykonaniu tej czynności.
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 3 barom, istnieje 
ryzyko interwencji zaworu bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy usunąć wodę z zaworu odpowietrzają-
cego grzejnika, do czasu ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić 
o pomoc wykwalifikowanego personelu.
Jeśli obniżanie się ciśnienia pojawiałoby się często, zwrócić się o 
interwencję wykwalifikowanego personelu, aby usunąć ewentu-
alną nieszczelność w instalacji.

2.9	 OPRÓŻNIENIE INSTALACJI.
Aby opróżnić kocioł, należy skorzystać ze specjalnego zaworu 
opróżniania (Szcz. 19, Rys. 15 ).
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy się upewnić czy 
kurek napełnienia jest zamknięty.

UWAGA:
jeżeli do obwodu instalacji wprowadzo-
no glikol, upewnić się że jest on usuwany 
do odpływu ścieków zgodnie z normą EN 1717

2.10	 OPRÓŻNIANIE OBWODU WODY UŻYTKOWEJ.
W celu wykonania tej czynności należy zawsze pamiętać o za-
mknięciu wejścia zimnej wody użytkowej przed urządzeniem.
Otworzyć dowolny kurek ciepłej wody użytkowej aby umożliwić 
rozładowanie ciśnienia w danym obwodzie.

2.11	 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Kocioł serii jest wyposażony w funkcję ochronną przed zamarza-
niem, która automatycznie uruchamia palnik, gdy temperatura 
spada poniżej 4°C i zatrzymuje się po przekroczeniu 42°C. Funkcja 
mrozoochronna jest zagwarantowana, jeśli wszystkie części urzą-
dzenia działają idealnie i nie trwa “blokada” ani kocioł nie jest w 
trybie “off” [wył]. Aby uniknąć utrzymywania instalacji przy pracy 
w razie przedłużonej nieobecności, należy całkowicie opróżnić 
instalację lub dodać do wody instalacji ogrzewania substancje 
zapobiegające zamarzaniu. W obydwu przypadkach obwód w.u. 
kotła musi zostać opróżniony. W instalacjach często opróżnianych, 
niezbędne jest napełnienie wodą odpowiednio przygotowaną, aby 
wyeliminować twardość, która może spowodować powstawanie 
osadów wapiennych.

2.12	 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Aby oczyścić obudowę kotła korzystać z wilgotnych ściereczek i 
neutralnego mydła. Nie używać ściernych płynów ani proszku.

2.13	 DEMONTAŻ KOTŁA.
W razie decyzji definitywnego odłączenia kotła, zlecić wykonanie 
następujących czynności wykwalifikowanemu personelowi, upew-
niając się, że uprzednio zostanie wyłączone zasilanie: elektryczne, 
wodne i paliwa oraz że zostanie przykryty kolektor słoneczny.

WIDOK Z DOŁU

KUREK  
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2.7	 A KAZÁN KIKAPCSOLÁSA.
A kazán teljes kikapcsolásához állítsa a külső kétpólusú kapcsolót 
''off '' állásba, és zárja el a készüléket ellátó gázcsapot. Ha kazánt 
hosszabb ideig nem használja, ne hagyja feleslegesen bekapcsolva.

2.8	 A FŰTÉSRENDSZER NYOMÁSÁNAK 
HELYREÁLLÍTÁSA.

Rendszeresen ellenőrizni kell a fűtési rendszer víznyomását. A 
kazán nyomásmérőjének mutatója 1 és 1,2 bar közötti értéket 
kell, hogy mutasson.
Ha a nyomás nem éri el az 1 bar-t (hideg berendezésnél), a kazán 
alsó felén elhelyezett csap segítségével töltsön vizet a rendszerbe 
(15. ábra, 7. tétel).
FONTOS: a művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 3 bar közeli értéket, a biztonsági lefúvató 
szelep kinyithat.
Ebben az esetben az egyik radiátor légtelenítő szelepével engedjen 
le annyi vizet, amennyi elég ahhoz, hogy a nyomás visszatérjen 1 
bar körüli értékre, vagy hívjon szakembert.
Amennyiben gyakran fordul elő nyomáscsökkenés, hívjon szak-
embert, mivel el kell hárítani a rendszer esetleges vízveszteségének 
okát.

2.9	 A BERENDEZÉS VÍZTELENÍTÉSE.
A kazán víztelenítésének művelete az e célt szolgáló leeresztő csap 
segítségével végezhető el (15. ábra, 19. tétel).
A művelet elvégzése előtt ellenőrizze, hogy elzárta-e a töltőcsapot.

FIGYELEM:
ha a rendszerbe glikolt öntött, elle-
nőrizze, hogy az az EN 1717 szabvány 
előírásai szerint lesz-e ártalmatlanítva.

2.10	 A HASZNÁLATI MELEGVÍZ KÖR VÍZTELENÍTÉSE.
A művelet elvégzéséhez zárja el a kazán elé beszerelt hidegvíz 
csapot.
Nyissa ki a használati meleg vízre csatlakoztatott valamelyik 
csapot, és várja meg, hogy a nyomás megszűnjön a rendszerben.

2.11	 FAGYVÉDELEM.
A kazán rendelkezik egy fagyvédelmi funkcióval, amely automa-
tikusan bekapcsolja az égőt, amikor a hőmérséklet 4°C fok alá 
süllyed (az alapfelszereltség részét képező fagyvédelmi funkció. 
Ez a funkció akkor kapcsol ki, amikor a hőmérséklet meghaladja 
a 42°C-ot. A fagyvédelem kizárólag akkor biztosított, ha a kazán 
összes része tökéletesen működik, nincs hiba a működésében, és 
nincs „off ” módba kapcsolva. Annak érdekében hogy a hosszabb 
leállítás esetén a rendszer ne működjön folyamatosan, ürítse ki 
teljesen a rendszert, vagy adjon a fűtési rendszer vizéhez fagyállót. 
Mindkét esetben a kazán használati melegvíz rendszerét ki kell 
üríteni. Ha a kazánt gyakran kiüríti, feltétlenül szükséges, hogy 
a feltöltés a vízkőképződést okozó keménység ellen megfelelően 
kezelt vízzel történjen.

2.12	 A KAZÁN BURKOLATÁNAK TISZTÍTÁSA.
A kazán burkolatának tisztításához nedves törlőrongyot és semle-
ges tisztítószert használjunk. Ne használjunk súroló tisztítószert, 
se súrolóport.

2.13	 A HASZNÁLATBÓL VALÓ VÉGLEGES KIVONÁS.
Amikor a kazánt végleg ki akarja vonni a használatból, a szükséges 
műveleteket végeztesse szakemberrel, és győződjön meg arról, 
hogy a készülék elektromos, víz és gázellátását már kikapcsolták.

ALULNÉZET

TÖLTŐCSAP

HASZNÁLATI  
HIDEGVÍZ OLDALI CSAP

RENDSZERÜRÍTŐ 
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2.7	 BOILER SHUTDOWN.
Switch the boiler off by putting it in “off ” mode, disconnect the 
omnipolar switch outside of the boiler and close the gas cock 
upstream from the appliance. Never leave the boiler switched on 
if left unused for prolonged periods.

2.8	 RESTORE CENTRAL HEATING SYSTEM 
PRESSURE.

Periodically check the system water pressure. The boiler pressure 
gauge should read a value of between 1 and 1.2 bar.
If pressure falls below 1 bar (with the circuit cold), restore normal 
pressure via the cock located at the bottom of the boiler (Part. 7 
Fig. 15).
N.B.: close the cock after the operation.
If pressure values reach around 3 bar the safety valve may be 
activated.
In this case, remove water from a radiator air vent valve until a 
pressure of 1 bar is achieved, or ask for assistance from profes-
sionally qualified personnel.
In the event of frequent pressure drops, contact qualified staff for 
assistance to eliminate the possible system leakage.

2.9	 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the boiler, use the special draining valve (Part. 19 Fig. 15).
Before draining, ensure that the filling cock is closed.

ATTENTION:
if glycol was input in the system’s circuit, 
make sure it is discharged into the waste 
water system, pursuant to regulation EN 1717

2.10	 DRAINING THE DOMESTIC HOT WATER 
CIRCUIT.

To do this, always close the domestic cold water inlet upstream 
of the appliance.
Open any domestic hot water tap to discharge the pressure from 
the circuit.

2.11	 ANTIFREEZE PROTECTION.
The boiler has an anti-freeze function that switches on auto-
matically when the temperature falls below 4°C and stops when 
a temperature of 42°C is exceeded. The antifreeze function is 
guaranteed if the boiler is fully operative, not in “block” status 
and not “off ”. To avoid keeping the system switched on in case of 
a prolonged absence, the system must be drained completely or 
antifreeze substances must be added to the central heating system 
water. In both cases, the boiler’s domestic hot water circuit must 
be drained. In systems that are drained frequently, filling must be 
carried out with suitably treated water to eliminate hardness that 
can cause lime-scale.

2.12	 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean the boiler casing. 
Never use abrasive or powder detergents.

2.13	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, contact profes-
sional staff for the procedures and ensure that the electrical, water 
and gas supply lines are shut off and disconnected.

BOTTOM VIEW

FILLING VALVE

DOMESTIC HOT WATER 
INLET COCK

DRAINING VALVE

GAS COCK



28

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

3	 POKYNY PRE ÚDRŽBU A  
POČIATOČNÚ KONTROLU.

3.1	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
Technici, ktorí realizujú inštaláciu a 
údržbu zariadenia, musia povinne 
používať osobné ochranné prostriedky 
(OOP) stanovené predmetné platné 
právne predpisy.
POZN.: zoznam možných (OOP) nie 
je vyčerpávajúci, pretože ich stanovuje 
zamestnávateľ.

UPOZORNENIE:
pred akýmkoľvek zásahom údržby sa 
ubezpečte, že:
-	ste vypli elektrické napájanie zariade-

nia;
-	ste zatvorili plynový ventil;
-	ste vypustili tlak zariadenia a okruhu 

TÚV.

Riziko poškodenia materiálov v dôsledku sprejov a kvapalín 
pre vyhľadávanie netesností.
	 Spreje a kvapaliny pre vyhľadávanie netesností upchajú referenč-

ný otvor (časť 7 Obr. 20) plynového ventilu, ktorý by sa mohol 
nenávratne poškodiť.

	 V priebehu zásahov inštalácie a opráv nestriekajte sprej alebo 
kvapaliny do oblasti nad plynovým ventilom (strana určená pre 
elektrické spoje).

	 Dodávka náhradných dielov.
	 Pokiaľ budú v priebehu zásahov údržby alebo opráv 

použité nehodné alebo necertifikované komponenty, 
spôsobí to nielen prepadnutie záruky zariadenia, ale 
môže nastať aj strata platnosti súladu zariadenia a pro-
dukt samotný nemusí zodpovedať platným normám.

	 S ohľadom na hore uvedené, v prípade výmeny komponentov 
používajte iba originálne náhradné diely spoločnosti Immergas.

V prípade mimoriadnej údržby zariadenia je treba sa 
zoznámiť s doplnkovou dokumentáciou, obráťte sa na 
autorizovanú servisné stredisko.

3.2	 POČIATOČNÁ KONTROLA.
Pri uvádzaní kotla do prevádzky je potrebné:
-	skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá tomu, pre 

ktorý je kotol určený;
-	skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, rešpek-

tovanie správnosti polarity L-N a uzemnenie;
-	skontrolovať, či je vykurovacie zariadenie naplnené vodou, 

preverením, či ručička manometra kotla ukazuje tlak medzi 
1÷1,2 bar; 

-	zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
-	skontrolovať, či je maximálny, stredný a minimálny výkon 

plynu a príslušné tlaky v súlade s tými uvedenými v príručke 
(Odst. 4.1);

-	skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie 
plynu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú 
zasiahne;

-	skontrolovať zásah hlavného spínača umiestneného pred 
kotlom;

-	skontrolovať existujúci ťah pri bežnej prevádzke zariadenia 
napríklad pomocou podtlakového manometra umiestneného 
priamo na výstupe spalín z kotla;

-	skontrolovať, či v miestnosti nedochádza k spätnému prúde-
niu spalín aj pri prevádzke prípadných elektrických vetrákov;

-	skontrolovať zásah regulačných prvkov;
-	zaplombovať regulačné zariadenie prietoku plynu (pokiaľ by 

sa mali nastavenia zmeniť);
-	skontrolovať produkciu teplej úžitkovej vody;
-	skontrolovať tesnosť hydraulických okruhov;
-	skontrolovať ventiláciu a/alebo vetranie v miestnosti, kde je 

kotol inštalovaný, ak je to treba.
Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisiacej s bez-
pečnosťou mal byť záporný, zariadenie nesmie byť uvedené 
do prevádzky.
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3	 INSTRUCȚIUNI PRIVIND  
OPERAȚIUNILE DE ÎNTREȚINERE 
ȘI DE VERIFICARE INIȚIALĂ.

3.1	 RECOMANDĂRI GENERALE.

ATENȚIE:
operatorii care efectuează operațiunile 
de instalare și întreținere a aparatului 
au obligația de a purta echipamentele 
individuale de protecție (EIP) prevăzute 
de legislația în vigoare în materie.
REȚINEȚI: lista posibilelor (EIP) nu 
este exhaustivă, deoarece acestea sunt 
indicate de către angajator.

ATENȚIE:
înaintea efectuării oricărei operațiuni 
de întreținere, asigurați-vă că:
-	ați întrerupt alimentarea electrică a 

aparatului;
-	ați închis robinetul de gaz;
-	ați scos de sub presiune instalația și 

circuitul de apă caldă de consum.

Risc de pagube materiale, din cauza spray-urilor și lichidelor 
utilizate pentru detectarea scurgerilor.
	 Spray-urile și lichidele utilizate pentru detectarea scurgerilor 

înfundă orificiul de reper PR (Poz. 7 Fig. 20) de pe vana de gaz, 
avariind-o iremediabil.

	 În timpul operațiunilor de instalare și reparație, nu pulverizați 
spray-uri sau lichide în partea superioară a vanei de gaz (partea 
corespunzătoare legăturilor electrice)

	 Livrare piese de schimb.
	 În cazul în care, la efectuarea operațiunilor de întreține-

re sau reparație, se utilizează componente necertificate 
sau necorespunzătoare, nu numai că se pierde garanția 
aparatului, dar este posibil să nu mai fie valabilă nici 
conformitatea produsului, iar produsul nu va mai 
îndeplini cerințele legislației în vigoare.

	 Având în vedere precizările de mai sus, pentru înlocuirea com-
ponentelor utilizați exclusiv piese de schimb originale Immergas.

În cazul în care, pentru efectuarea operațiunilor de 
întreținere extraordinară a aparatului, este necesară 
consultarea unor documente suplimentare, adresați-vă 
Centrului de Asistență Tehnică Autorizat.

3.2	 VERIFICARE INIȚIALĂ.
Pentru punerea în funcțiune a centralei trebuie să:
-	verificați echivalența gazului utilizat cu cel pentru 

care este proiectată centrala;
-	verificați conectarea la o rețea de 230 V-50 Hz, res-

pectarea polarității L-N și împământarea;
-	verificați dacă instalația de încălzire este umplută cu apă, 

controlând dacă indicatorul manometrului centralei indică 
o presiune de 1÷1,2 bar; 

-	porniți centrala și verificați aprinderea corectă;
-	verificați ca debitul maxim, intermediar și minim al gazului 

și presiunile corespunzătoare să fie conforme cu cele indicate 
în manual (Cap. 4.1);

-	verificați intervenția dispozitivului de protecție în cazul în-
treruperii alimentării cu gaz, precum și timpul de intervenție 
al acestuia;

-	verificați funcționarea întreruptorului general aflat în amonte 
de centrală;

-	verificați tirajul în timpul funcționării obișnuite a aparatului, 
de exemplu, cu ajutorul unui deprimometru amplasat în 
punctul de evacuare a gazelor de ardere a aparatului;

-	verificați ca în încăpere să nu fie retrimise gazele de ardere; 
verificați acest lucru și în timpul funcționării ventilatoarelor, 
dacă acestea sunt prevăzute;

-	verificați declanșarea dispozitivelor de reglare;
-	sigilați dispozitivele de reglare a debitului de gaz (în cazul în 

care reglajele au fost modificate);
-	verificați prepararea apei calde de consum;
-	verificați etanșeitatea circuitelor hidraulice;
-	verificați ventilarea și/sau aerisirea adecvată din spațiul de 

instalare, unde este cazul.
Chiar dacă numai una dintre verificările privind siguranța 
este negativă, instalația nu trebuie pusă în funcțiune.
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3	 INSTRUÇÕES PARA A  
MANUTENÇÃO E A  
VERIFICAÇÃO INICIAL.

3.1	 ADVERTÊNCIAS GERAIS.

ATENÇÃO:
Os operadores que instalam e fazem a 
manutenção do aparelho são obrigados 
a usar os dispositivos de proteção in-
dividual (EPI) exigidos pela legislação 
vigente.
N.B.: a lista de possíveis (EPI) não é 
exaustiva porque eles são indicados pelo 
empregador.

ATENÇÃO:
antes de realizar qualquer intervenção 
de manutenção, certifique-se de:
-	ter removido a tensão elétrica do apa-

relho;
-	ter fechado a torneira de gás;
-	ter removido a pressão do sistema e do 

circuito sanitário.

Risco de danos materiais devidos a sprays e líquidos para de-
teção de vazamentos.
	 Os sprays e os detetores de vazamento obstruem o furo de re-

ferência PR (Porm. 7 Fig. 20) da válvula de gás, danificando-a 
irreparavelmente.

	 Durante o trabalho de instalação e reparação, não borrifar sprays 
ou líquidos na zona superior da válvula de gás (lado referente às 
conexões elétricas).

	 Fornecimento de peças sobressalentes.
	 Se componentes não certificados ou inadequados forem 

usados ​​durante a manutenção ou a reparação, para além 
de invalidar a garantia do aparelho, a conformidade do 
produto perde a validade e o produto não estará em 
conformidade com as normas vigentes.

	 Para o que foi referido acima, se os componentes forem substi-
tuídos, usar apenas peças sobressalentes originais da Immergas. 

Se for preciso consultar documentação adicional 
para fazer a manutenção extraordinária do aparelho, 
contactar o Centro de Assistência Técnica Autorizada.

3.2	 VERIFICAÇÃO INICIAL.
Para a preparação da caldeira é necessário:
-	verificar se o gás utilizado corresponde ao tipo de 

gás para o qual a caldeira foi predisposta;
-	verificar a ligação a uma rede 230V-50Hz, o respeito 

da polaridade L-N e a correta ligação à terra;
-	certificar-se de que a instalação de aquecimento esteja repleta 

de água, que o indicador do manómetro indique um valor 
compreendido entre 1 ÷ 1,2 bar; 

-	efetuar o acendimento da caldeira e controlar todo o processo;
-	certificar-se de que os fluxos máximo, intermediário e mí-

nimo do gás e as relativas pressões sejam conformes àquelas 
indicadas no manual (parág. 4.1);

-	verificar o correto funcionamento e o tempo de resposta do 
dispositivo de segurança em casos de interrupção no forne-
cimento de gás;

-	verificar o funcionamento do interruptor geral situado a 
montante da caldeira;

-	verificar a tiragem existente durante o normal funcionamento 
do aparelho através, por exemplo, de um deprimómetro situa-
do imediatamente após a saída dos produtos da combustão 
do aparelho;

-	verificar se no local há refluxos de produtos da combustão, 
mesmo durante o funcionamento de eventuais eletroventila-
dores;

-	verificar a intervenção dos órgãos de regulação;
-	lacrar os dispositivos de regulação do fluxo de gás (caso as 

regulações sejam alteradas);
-	verificar a produção de água quente sanitária;
-	verificar a estanquidade dos circuitos hidráulicos;
-	verificar a ventilação e/ou arejamento do local de instalação, 

quando necessário.
Se qualquer um dos controlos relacionados à segurança 
apresentar resultado negativo, o sistema não deverá ser 
colocado em funcionamento.
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3	 INSTRUKCJE W ZAKRESIE  
KONSERWACJI I  
WERYFIKACJI POCZĄTKOWEJ.

3.1	 UWAGI OGÓLNE.

UWAGA:
operatorzy wykonujący montaż i kon-
serwację urządzenia muszą obowiąz-
kowo używać środków ochrony indy-
widualnej (ŚOI) przewidzianych przez 
obowiązujące przepisy przedmiotowe.
N.B.: lista możliwych ŚOI nie jest wy-
czerpująca, ponieważ wskazane są one 
przez pracodawcę.

UWAGA:
przed wykonaniem jakiejkolwiek czyn-
ności konserwacyjnej sprawdzić czy:
-	odłączono napięcie elektryczne od 

urządzenia;
-	zamknięto zawór gazowy;
-	usunięto ciśnienie z instalacji i obiegu 

wody użytkowej.

Ryzyko szkód materialnych w wyniku użycia sprayów i płynów 
do wykrywania nieszczelności.
	 Spraye i płyny do wykrywania nieszczelności powodują zatkanie 

otworu odniesienia PR (Poz. 7 Rys. 20), zaworu gazu, co prowadzi 
do jego nieodwracalnego uszkodzenia.

	 Podczas czynności instalacyjnych i naprawy nie rozpylać sprayów 
lub płynów w górnej części zaworu gazu (strona połączeń elek-
trycznych).

	 Dostawa części zamiennych.
	 Jeżeli podczas czynności konserwacyjnych lub napraw-

czych używa się części nieposiadających odpowiednich 
certyfikatów lub niewłaściwych, oprócz utraty gwaran-
cji urządzenia można również utracić jego zgodność, a 
sam produkt może nie spełniać wymagań obowiązują-
cych przepisów.

	 W związku z powyższym, w przypadku wymiany części używać 
wyłącznie oryginalnych części wymiennych Immergas.

Jeżeli nadzwyczajna konserwacja urządzenia wymaga 
zapoznania się z dodatkową dokumentacją, zwrócić 
się do Autoryzowane Centrum Pomocy Technicznej.

3.2	 KONTROLA POCZĄTKOWA.
Aby uruchomić kocioł, należy:
-	sprawdzić rodzaj używanego gazu w stosunku do 

gazu, dla którego przewidziany jest kocioł;
-	sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, uwzględ-

nienie biegunowości L-N (faza-zero) i uziemienie;
-	sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest pełna wody kontro-

lując, czy wskazówka manometru kotła wskazuje ciśnienie 
1÷1,2 Bara. 

-	włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
-	sprawdzić, czy maksymalne, średnie i minimalne natężenie 

przepływu gazu i ciśnienia są zgodne z tymi wskazanymi w 
instrukcji (Par. 4.1);

-	sprawdzić zadziałanie urządzenia bezpieczeństwa w przypad-
ku braku gazu i odpowiadający temu czas zadziałania;

-	sprawdzić zadziałanie wyłącznika głównego umieszczonego 
przed kotłem;

-	sprawdzić ciąg istniejący podczas normalnego funkcjono-
wania urządzenia, korzystając, na przykład z ciągomierza 
umieszczonego tuż przy wyjściu spalin urządzenia;

-	sprawdzić, czy w pomieszczeniu nie dochodzi do cofania 
się produktów spalania, również podczas funkcjonowania 
ewentualnych wentylatorów elektrycznych;

-	sprawdzić ingerencję elementów regulacyjnych;
-	zaplombować urządzenia regulacji natężenia gazu (gdyby 

ustawienia zostały zmienione);
-	sprawdzić wytwarzanie c.w.u.;
-	sprawdzić szczelność obwodów hydraulicznych;
-	sprawdzić wentylację i/lub przewietrzenie lokalu instalacji 

tak jak przewidziano.
Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpieczeństwa 
okazałaby się negatywna, instalacja nie może zostać uru-
chomiona.
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3	 UTASÍTÁSOK A  
KARBANTARTÁSHOZ ÉS A  
KEZDETI ELLENŐRZÉSHEZ.

3.1	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
a kazán beszerelését és karbantartását 
végző szervizeseknek kötelező a vonat-
kozó törvényi előírásoknak megfelelő 
egyéni védőöltözet (PPE) viselése.
FONTOS: a védőöltözet leírását (PPE) 
nem ismertetjük részletesen, mert eze-
ket a munkáltató írja elő.

FIGYELEM:
mielőtt bármilyen karbantartási mun-
kát megkezdene, ellenőrizze, hogy:
-	áramtalanította-e a kazánt;
-	elzárta-e a gázszerepet;
-	megszüntette-e a nyomást a fűtési és 

használati melegvíz rendszerben.

Gázszivárgás jelző spray vagy folyadék használata esetén fennáll 
a dologi károk okozásának veszélye.
	 A gázszivárgás jelző spray vagy folyadék eltömíti a gázszelep PR 

ellenőrzőnyílását (20. ábra 7. tétel), teljesen tönkretéve azt.
	 A beszerelési illetve javítási munkák közben ne permetezzen 

gázszivárgás jelzőt a gázszelep feletti területre (ahol a villamos 
csatlakozók vannak).

	 Pótalkatrészek használata.
	 Ha a karbantartási vagy javítási műveletekhez nem 

eredeti vagy nem megfelelő pótalkatrészeket használ, a 
kazánra vállalt garancia érvényét veszti, a megfelelőség 
is megszűnhet, ami azt jelenti, hogy a kazán nem felel 
meg a továbbiakban az érvényben lévő szabványoknak.

	 Ami a fentieket illeti, a kazán alkatrészei kizárólag eredeti Im-
mergas pótalkatrészekkel helyettesíthetők.

Ha a kazán rendkívüli karbantartásához szükség van a 
kiegészítő dokumentációban foglalt adatokra, fordul-
jon a Szakszervizhez.

3.2	 KEZDETI ELLENŐRZÉS.
A kazán beüzemelésekor szükséges teendők:
-	ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e azzal 

a gázfajtával, amellyel a kazán működik;
-	ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos hálózatba 

való bekötést, a fázis-nulla polaritás betartását és a 
megfelelő földelést;

-	a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a fűtési rendszert 
feltöltötték-e (a nyomásmérő mutatójának hideg állapotban 
1÷1,2 bar között kell állnia); 

-	kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a begyújtás meg-
felelően végbement-e;

-	ellenőrizze, hogy a minimális, közepes és maximális gáz 
tömegáram illetve a gáznyomás megfelelnek-e a használati 
utasításban jelölt értékeknek (4.1 fejezet);

-	ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e a biz-
tonsági rendszer, és mennyi idő telik el a hibakijelzésig;

-	ellenőrizze a kazán előtt elhelyezett főkapcsoló működését;
-	a készülék beállításakor ellenőrizze a már meglévő kémény-

huzatot pl. egy a közvetlenül az égéstermék elvezető cső kezdő 
szakaszában elhelyezett differenciálnyomás mérővel;

-	ellenőrizze, hogy az égéstermék nem áramlik-e vissza a létér-
be, akár az esetleges villanyventilátorok működése során;

-	ellenőrizze a szabályozó berendezések működését;
-	plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket (ha változta-

tott a beállításon);
-	ellenőrizze a használati melegvíz előállítását;
-	ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentességét;
-	az előírt esetekben ellenőrizni kell a helyiség természetes, vagy 

ventilátoros szellőztetésének kielégítő voltát.
Amennyiben a biztonsági ellenőrzések közül akár csak egy-
nek negatív az eredménye, a rendszer nem üzemelhető be.
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3	 INSTRUCTIONS FOR  
MAINTENANCE AND  
INITIAL CHECK.

3.1	 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal pro-
tective equipment (PPE) required by 
applicable law.
Note: the list of possible PPE is not 
complete as they are indicated by the 
employer.

ATTENTION:
before performing any maintenance 
operation, make sure:
-	you have disconnected the power to 

the appliance;
-	you have closed the gas cock;
-	you have discharged the pressure from 

the system and domestic hot water 
circuit.

Risk of material damage after using sprays and liquids to search 
for leaks.
	 Leak sprays and liquids clog the reference hole PR (Part. 7 Fig. 

20) of the gas valve, damaging it irreparably.
	 During installation and maintenance, do not use spray or liquids 

in the upper area of the gas valve (side referring to the electric 
connections).

	 Supply of spare parts.
	 The device’s warranty shall be rendered null and void 

if unapproved or unsuitable parts are used for main-
tenance or repairs. These will also compromise the 
product’s compliance, and the said product may no 
longer be valid and fail to meet the current regulations.

	 With regard to the above, only use Immergas original spare parts 
when replacing parts.

If additional documentation needs to be consulted for 
extraordinary maintenance, contact the Authorised 
After-Sales Service.

3.2	 INITIAL CHECK.
To commission the boiler:
-	ensure that the type of gas used corresponds to boiler 

settings;
-	check connection to a 230V-50Hz power mains, 

correct L-N polarity and the earthing connection;
-	make sure the central heating system is filled with water and 

that the boiler manometer indicates a pressure of 1÷1.2 bar; 
-	switch the boiler on and ensure correct ignition;
-	make sure the gas maximum, medium and minimum flow 

rate and pressure values correspond to those given in the 
handbook at par. 4.1);

-	check activation of the safety device in the event of no gas, as 
well as the relative activation time;

-	check activation of the main switch located upstream from 
the boiler;

-	check the existing draught during normal functioning of the 
appliance, e.g. a draught gauge positioned at the exit of the 
appliance combustion products;

-	check that there is no backflow of combustion products into 
the room, even during functioning of fans;

-	ensure activation of all adjustment devices;
-	seal the gas flow rate regulation devices (if settings are mod-

ified);
-	ensure production of domestic hot water;
-	check tightness of water circuits;
-	check ventilation and/or aeration of the installation room 

where provided.
Even if just one single safety check provides a negative result, 
do not commission the system.
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3.3	 ROČNÁ KONTROLA A ÚDRŽBA 
PRÍSTROJA.

Pre zaistenie prevádzkyschopnosti, bezpečnosti 
a účinnosti zariadenia v čase je treba minimálne 
raz ročne realizovať nasledovné operácie kontroly 
a údržby.
-	Vyčistiť výmenník na strane výfuku spalín.
-	Vyčistiť hlavný horák.
-	Skontrolovať správne umiestnenie, neporušenosť a čistotu 

elektródy zapaľovania a zisťovania; odstráňte prípadne zoxi-
dované časti.

-	Zrakom skontrolovať neprítomnosť poškodenia alebo korózie 
v zariadení prerušenie ťahu-zariadenie proti vetru.

-	Skontrolovať pravidelnosť zapaľovania a fungovania.
-	Preveriť správnosť kalibrovania horáka v úžitkovej a vykuro-

vacej fáze.
-	Preveriť správne fungovanie riadiacich a ovládacích prvkov 

prístroja, a to predovšetkým: 
	 -	zásah hlavného elektrického spínača umiestneného mimo 

kotla;
	 -	zásah regulačného termostatu vykurovania;
	 -	zásah regulačného termostatu TÚV.
-	Skontrolovať tesnosť plynového okruhu prístroja a vnútorné-

ho zariadenia.
-	Skontrolovať zásah zariadenia v prípade chýbajúceho plynu, 

kontrola ionizačného plameňa, čas zásahu musí byť nižší než 
10 sekúnd.

-	Zrakom skontrolovať neprítomnosť strát vody a oxidácie na/v 
spojeniach.

-	Zrakom skontrolovať, či vývod bezpečnostných vodovodných 
ventilov nie je zapchatý.

-	Skontrolovať naplnenie expanznej nádoby po tom, čo bolo 
vykonané zníženie tlaku na hodnotu nula (čitateľné na ma-
nometri kotla), to znamená 1,0 bar.

-	Preveriť, či je statický tlak v systéme (za studena a po opätov-
nom napustení systému pomocou plniaceho kohútika) medzi 
1 a 1,2 barmi. 

-	Zrakom skontrolovať, či bezpečnostné a kontrolné zariadenia 
nie sú poškodené a/alebo skratované, a to predovšetkým:

	 -	bezpečnostný termostat teploty;
	 -	presostat vody;
	 -	termostat kontroly výfuku spalín.
-	Skontrolovať stav a celistvosť elektrického systému, a to pre-

dovšetkým:
	 -	káble elektrického napájania musia byť uložené v priechod-

kách;
	 -	nesmú na nich byť stopy po spálení alebo zadymení. 

Okrem ročnej údržby je potrebné vykonať kontrolu 
energetickej účinnosti tepelného zariadenia v inter-
valoch a spôsobom určenými platnou technickou 
legislatívou.
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3.3	 VERIFICAREA ȘI ÎNTREȚINEREA 
ANUALĂ A APARATULUI.

Cel puțin o dată pe an, pentru a garanta o corectă 
funcționare, siguranță și eficiență a aparatului, 
trebuie să fie efectuate următoarele operațiuni de 
verificare și întreținere.
-	Curățarea schimbătorului de pe partea gazelor de ardere.
-	Curățarea arzătorului principal.
-	Verificarea poziționării corecte, a integrității și a gradului de 

curățare a electrodului de pornire și detectare; îndepărtarea 
eventualelor urme de rugină.

-	Verificați vizual ca dispozitivul de întrerupere a tirajului-îm-
potriva vântului, să nu fie deteriorat sau să prezinte urme de 
coroziune.

-	Controlați acționarea corectă a comenzilor de pornire și 
punere în funcțiune.

-	Verificați corecta reglare a arzătorului în regim de apă caldă 
de consum și de încălzire.

-	Verificați corecta funcționare a dispozitivelor de comandă și 
de reglare ale aparatului, în special: 

	 -	intervenția întreruptorului electric general aflat în afara 
centralei;

	 -	intervenția termostatului de reglare a instalației;
	 -	declanșarea termostatului de reglare a apei calde de consum.
-	Verificați etanșeitatea circuitului de gaz al aparatului și etan-

șeitatea instalației interioare.
-	Verificați intervenția dispozitivului de protecție în cazul în-

treruperii alimentării cu gaz și de control a flăcării; verificați 
ca timpul relativ de intervenție să fie mai mic de 10 secunde.

-	Verificați vizual să nu existe scurgeri de apă și racorduri oxi-
date.

-	Controlați vizual ca evacuarea supapelor de siguranță a apei 
să nu fie obturată.

-	Verificați ca după descărcarea presiunii din instalație și 
aducerea acesteia la zero (vizibilă pe manometrul centralei), 
presiunea vasului de expansiune este de 1,0 bar.

-	Verificați ca presiunea statică din instalație (cu instalația rece 
și după reîncărcarea instalației prin intermediul robinetului 
de umplere) să fie cuprinsă între 1 și 1,2 bar. 

-	Verificați vizual ca dispozitivele de siguranță și de control 
să nu fi suferit modificări și/sau să nu fie în scurtcircuit, în 
special:

	 -	termostatul de siguranță pentru temperatură;
	 -	presostatul de apă;
	 -	termostatul de control a evacuării gazelor de ardere.
-	Verificați starea și integritatea instalației electrice și mai ales:
	 -	cablurile de alimentare electrică trebuie să fie poziționate în 

canale pentru cabluri;
	 -	nu trebuie să se observe urme negre sau arsuri. 

Pe lângă operațiunile de întreținere anuală, trebuie să 
verificați eficiența energetică a instalației termice, la 
intervale de timp și prin metodele impuse de legislația 
în vigoare în domeniu.
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3.3	 CONTROLO E MANUTENÇÃO ANUAL 
DO APARELHO.

Pelo menos uma vez por ano, para garantir a funcio-
nalidade, a segurança e a eficiência do aparelho ao 
longo do tempo, as seguintes operações de controlo 
e manutenção devem ser realizadas.
-	Limpar o permutador do lado de fumos.
-	Limpar o queimador principal.
-	Verificar o correto posicionamento, a integridade e a limpeza 

do elétrodo de ignição e deteção; remover a eventual presença 
de óxido.

-	Verificar se o dispositivo quebra-tiragem antivento possui 
sinais de deterioramento ou corrosão.

-	Verificar se há anomalias durante o acendimento e funciona-
mento do aparelho.

-	Verificar a correta calibração do queimador nas fases de 
aquecimento e sanitária.

-	Verificar o correto funcionamento dos dispositivos de con-
trolo e regulação do aparelho e especificamente: 

	 -	a intervenção do interruptor geral elétrico situado fora da 
caldeira;

	 -	a intervenção do termóstato de regulação da instalação;
	 -	a intervenção do termóstato de regulação sanitário.
-	Verificar a estanquidade e vedação do circuito gás e da insta-

lação interna.
-	Verificar a intervenção do dispositivo contra a falta de gás 

de controlo de chama por ionização; o tempo de intervenção 
deste mesmo dispositivo deve ser inferior a 10 segundos.

-	Verificar se há vazamentos de água e oxidação nas uniões.
-	Verificar visualmente se a descarga das válvulas de segurança 

da água não está obstruída.
-	Verificar se a carga do vaso de expansão de aquecimento, após 

ter descarregado a pressão do sistema atingindo um valor 
equivalente a zero (valor legível no manómetro da caldeira), 
é igual a 1,0 bar.

-	Verificar se o valor da pressão estática da instalação (quando 
o circuito estiver frio e após ter carregado o sistema através da 
específica torneira de enchimento) está compreendido entre 
1 e 1,2 bar. 

-	Verificar se os dispositivos de segurança e controlo foram 
violados e ou em curto-circuito e, em especial:

	 -	termóstato de segurança da temperatura;
	 -	Pressóstato água;
	 -	Termóstato de controlo descarga de fumos.
-	Verificar a conservação e integridade do sistema elétrico e, 

em especial:
	 -	Os fios de alimentação elétrica devem estar corretamente 

alojados nos passa-fios;
	 -	Não deve haver vestígios de escurecimento ou queimaduras. 

Adicionalmente à manutenção anual, é necessário 
realizar o controlo da eficiência energética do sistema 
térmico, com periodicidade e método em conformida-
de com as disposições da legislação técnica em vigor.
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3.3	 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA.

Co najmniej raz w roku, w celu zagwarantowania 
funkcjonalności, bezpieczeństwa i sprawności urzą-
dzenia w czasie, należy przeprowadzić następujące 
czynności kontrolne i konserwacyjne.
-	Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
-	Wyczyścić palnik główny.-
-	Sprawdzić prawidłowe umieszczenie, integralność i czystość 

elektrody kontroli i zapłonu; usunąć ewentualnie obecny 
tlenek.

-	Sprawdzić wzrokowo w przerywaczu ciągu, czy nie ma śladów 
zużycia lub korozji.

-	Sprawdzić regularność zapłonu i funkcjonowania.
-	Sprawdzić właściwe skalibrowanie palnika w fazie w.u. i c.o.
-	Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń sterujących i re-

gulacji urządzenia, a w szczególności: 
	 -	działanie elektrycznego przełącznika głównego poza kotłem;
	 -	działanie termostatu regulacji instalacji;
	 -	działanie termostatu regulacji w.u.
-	Sprawdzić szczelność obwodu gazu urządzenia i instalacji 

wewnętrznej.
-	Sprawdzić zadziałanie urządzenia w przypadku braku gazu 

jonizacyjnej kontroli płomienia, czas zadziałania musi być 
mniejszy niż 10 sekund.

-	Sprawdzić wzrokowo brak przecieków wody i śladów rdzy z/
na złączkach.

-	Sprawdzić wzrokowo, czy spust zaworów bezpieczeństwa 
wody nie jest zatkany.

-	Sprawdzić, czy ciśnienie naczynia wyrównawczego ogrzewa-
nia c.o., po spuszczeniu ciśnienia instalacji i ustawiając ją na 
zero (możliwy do odczytania na manometrze kotła) wynosi 
1,0 bar.

-	Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji (gdy instalacja 
jest zimna i po napełnieniu instalacji przy pomocy kurkowego 
zaworu napełniania) zawiera się między 1 i 1,2 Bara. 

-	Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpieczeństwa i steru-
jące nie zostały naruszone i/lub nie doszło na nich do zwarcia 
a w szczególności:

	 -	termostat bezpieczeństwa temperatury;
	 -	presostat wody;
	 -	termostat kontroli odprowadzania dymu.
-	Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w szczególności:
	 -	przewody zasilania elektrycznego muszą znajdować się w 

prowadnicach kabli;
	 -	na kablach nie mogą znajdować się ślady zaczernień lub 

przypaleń. 

Oprócz corocznej konserwacji należy sprawdzać 
sprawność cieplną instalacji grzewczej w sposób i z 
częstotliwością zgodnymi z obowiązującymi przepi-
sami technicznymi.
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3.3	 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE ÉS 
KARBANTARTÁSA.

A kazán tartós, biztonságos és hatékony működése 
érdekében évente legalább egyszer el kell végezni a 
kazán ellenőrzését és karbantartását.
-	Tisztítsa ki a primer hőcserélőt az égéstermék elve-

zető oldalon.
-	Tisztítsa meg a fő égőt.
-	Ellenőrizze a gyújtó- és lángőrelektróda épségét és tisztaságát, 

és távolítsa el az eseteleges oxidációt.
-	Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a füstgáz-visszaáramlás 

gátló berendezésben nem láthatók-e sérülések vagy korrózióra 
utaló jelek.

-	Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés megfelelő-e.
-	Ellenőrizze, hogy az égő beállítása megfelelő-e a használati 

melegvíz és fűtés szakaszokban.
-	Ellenőrizze, hogy a kazán kezelő- és szabályozószervei meg-

felelően működnek-e, különös tekintettel: 
	 -	a kazán külsején elhelyezett főkapcsoló működésére;
	 -	a rendszert szabályozó termosztát működésére;
	 -	a használati meleg vizet szabályozó termosztát működésére;
-	Ellenőrizze a készülék és a rendszer gáztömörségét.
-	Ellenőrizze a ionizációs lángellenőrző működését; a beavat-

kozás idejének 10 másodpercnél rövidebbnek kell lennie.
-	Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a csatlakozások nem 

szivárognak-e, és hogy a csatlakozásokon ne legyen oxidáció.
-	Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a biztonsági szelep ürí-

tőcsonkja nincs-e eldugulva.
-	Ellenőrizze, hogy a tágulási tartály előtétnyomása 1,0 bar 

legyen a kazán nyomásmentesítése után (a kazán nyomás-
mérőjén 0 bar legyen).

-	Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása (hideg rend-
szerben, miután a rendszert a töltőcsappal feltöltötte) 1 és 1,2 
bar között van-e. 

-	Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző berendezéseket 
nem módosították és/vagy nem zárták rövidre. Fordítson 
különös figyelmet:

	 -	a hőmérséklet biztonsági termosztátjára;
	 -	víz nyomáskapcsoló;
	 -	az égéstermék visszaáramlás érzékelőre.
-	Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét, különös tekintet-

tel a következőkre:
	 -	hogy a kazán elektromos vezetékei a kábelvezetőkben he-

lyezkednek-e el;
	 -	a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek vagy fekete 

foltok. 

Az éves karbantartás kiegészítéseképpen el kell vé-
gezni az energetikai hatékonyság és a fűtési rendszer 
ellenőrzését is a műszaki előírásokban meghatározott 
gyakorisággal és módon.
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3.3	 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be 
performed at least once a year to ensure operation, 
safety and efficiency of the appliance over time.
-	Clean the flue side of the heat exchanger.
-	Clean the main burner.
-	Check the correct positioning, integrity and cleanliness of the 

detection and ignition electrode; remove any oxide present.
-	Visually check the draught-breaker/anti-wind device for 

deterioration or corrosion.
-	Check correct lighting and operation.
-	Ensure correct calibration of the burner in domestic water 

and central heating phases.
-	Check correct operation of control and adjustment devices 

of the appliance. and in particular: 
	 -	intervention of main electrical switch positioned outside of 

the boiler;
	 -	system control thermostat intervention;
	 -	domestic hot water control thermostat intervention.
-	Check tightness of gas circuit and the internal system.
-	Check the intervention of the device against no gas ionisation 

flame control. Intervention time must be less than 10 seconds.
-	Visually check for water leaks or oxidation from/on connec-

tions.
-	Visually check that the drain of the water safety valves is not 

blocked.
-	Check that, after discharging system pressure and bringing it 

to zero (read on boiler pressure gauge), the expansion vessel 
load is at 1.0 bar.

-	Check that the system static pressure (with system cold and 
after refilling the system by means of the filling valve) is be-
tween 1 and 1.2 bar. 

-	Check visually that the safety and control devices have not 
been tampered with and/or shorted, in particular:

	 -	temperature safety thermostat;
	 -	water pressure switch;
	 -	flue exhaust control thermostat.
-	Check the condition and integrity of the electrical system and 

in particular:
	 -	electrical power cables must be inside the fairleads;
	 -	there must be no traces of blackening or burning. 

In addition to yearly maintenance, one must also 
check the energy efficiency of the thermal system, 
with frequency and procedures that comply with the 
indications of the technical regulations in force.
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3.4	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Úžitkový prietokový spínač
	 2	 -	 Plniaci kohútik zariadenia
	 3	 -	 Obmedzovač toku
	 4	 -	 Sonda TÚV
	 5	 -	 Plynový ventil
	 6	 -	 Expanzná nádoba systému
	 7	 -	 Plynový kolektor
	 8	 -	 Horák
	 9	 -	 Primárny výmenník
	 10	 -	 Odsávač spalín
	 11	 -	 Termostat spalín

	 12	 -	 Bezpečnostný termostat
	 13	 -	 Nábehová sonda
	 14	 -	 Odvzdušňovací ventil
	 15	 -	 Obehové čerpadlo kotla
	 16	 -	 Vypúšťací kohútik zariadenia
	 17	 -	 Presostat zariadenia
	 18	 -	 Úžitkový tepelný výmenník
	 19	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 20	 -	 By-pass
	 21	 -	 Bezpečnostný ventil 3 bar

	 G	 -	 Prívod plynu
	AC	 -	 Výstup TÚV
	AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej 

vody
	 R	 -	 Spiatočka vykurovacej 

sústavy
	 M	 -	 Vstup do systému
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3.4	 SCHEMĂ HIDRAULICĂ.

Legendă:
	 1	 -	 Fluxostat apă caldă de consum
	 2	 -	 Robinet de umplere a instalației
	 3	 -	 Limitator de debit
	 4	 -	 Sondă apă caldă de consum
	 5	 -	 Vană de gaz
	 6	 -	 Vas de expansiune instalație
	 7	 -	 Captator gaz
	 8	 -	 Arzător
	 9	 -	 Schimbător primar
	 10	 -	 Colector gaze de ardere
	 11	 -	 Termostat gaze de ardere

	 12	 -	 Termostat de siguranță
	 13	 -	 Sondă tur
	 14	 -	 Dezaerator
	 15	 -	 Pompă de circulație centrală
	 16	 -	 Robinet de golire a instalației
	 17	 -	 Presostat instalație
	 18	 -	 Schimbător apă caldă de consum
	 19	 -	 Vană cu trei căi (motorizată)
	 20	 -	 By-pass
	 21	 -	 Supapă de siguranță 3 bar

	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum
	AF	 -	 Admisie apă rece de  

consum
	 R	 -	 Retur de la instalație
	 M	 -	 Tur către instalație
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3.4	 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Legenda:
	 1	 -	 Fluxóstato sanitário
	 2	 -	 Torneira enchimento sistema
	 3	 -	 Limitador de fluxo
	 4	 -	 Sonda sanitária
	 5	 -	 Válvula gás
	 6	 -	 Vaso de expansão do sistema
	 7	 -	 Coletor gás
	 8	 -	 Queimador
	 9	 -	 Permutador primário
	 10	 -	 Exaustor de fumos
	 11	 -	 Termóstato fumos

	 12	 -	 Termóstato de segurança
	 13	 -	 Sonda mandada
	 14	 -	 Válvula de alívio do ar
	 15	 -	 Circulador da caldeira
	 16	 -	 Válvula esvaziamento instalação
	 17	 -	 Pressóstato sistema
	 18	 -	 Permutador sanitário
	 19	 -	 Válvula a três vias (motorizada)
	 20	 -	 By-pass
	 21	 -	 Válvula de segurança 3 bar

	 G	 -	 Alimentação a gás
	AC	 -	 Saída de água quente 

sanitária
	AF	 -	 Entrada de água fria 

sanitária
	 R	 -	 Retorno do sistema
	 M	 -	 Ida do sistema
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3.4	 SCHEMAT HYDRAULICZNY.

Opis:
	 1	 -	 Flusostat w.u.
	 2	 -	 Zawór napełniania instalacji
	 3	 -	 Ogranicznik przepływu
	 4	 -	 Sonda c.w.u.
	 5	 -	 Zawór gazu
	 6	 -	 Naczynie przeponowe instalacji
	 7	 -	 Kolektor gazu
	 8	 -	 Palnik
	 9	 -	 Wymiennik pierwotny
	 10	 -	 Przerywacz ciągu spalin
	 11	 -	 Termostat spalin

	 12	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 13	 -	 Sonda zasilania
	 14	 -	 Zawór odpowietrzający
	 15	 -	 Pompa obiegowa kotła
	 16	 -	 Zawór opróżniania instalacji
	 17	 -	 Presostat instalacji
	 18	 -	 Wymiennik w.u.
	 19	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 20	 -	 By-pass
	 21	 -	 Zawór bezpieczeństwa 3 bary

	 G	 -	 Doprowadzenie gazu
	AC	 -	 Wyjście c.w.u.
	AF	 -	 Wejście z.w.u.
	 R	 -	 Powrót instalacji
	 M	 -	 Zasilanie instalacji
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3.4	 HIDRAULIKAI SÉMA.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Használati melegvíz  

áramláskapcsoló
	 2	 -	 Csap a rendszer feltöltéséhez
	 3	 -	 Áramláskorlátozó
	 4	 -	 Használati melegvíz érzékelő NTC
	 5	 -	 Gázszelep
	 6	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya
	 7	 -	 Gáz gyűjtőcső
	 8	 -	 Égő
	 9	 -	 Primer hőcserélő
	 10	 -	 Égéstermék gyűjtő

	 11	 -	 Égéstermék termosztát
	 12	 -	 Biztonsági határoló termosztát
	 13	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 14	 -	 Légtelenítő szelep
	 15	 -	 Kazán keringtető szivattyúja
	 16	 -	 Rendszerürítő csap
	 17	 -	 Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
	 18	 -	 Használati melegvíz
	 19	 -	 Motoros váltószelep
	 20	 -	 By-pass
	 21	 -	 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep

	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	AC	 -	 Használati melegvíz 

kimenő csatlakozás
	AF	 -	 Használati hidegvíz 

bemeneti csatlakozás
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő 

csatlakozása
	 M	 -	 Berendezés előremenő víz 

csatlakozása
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3.4	 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
	 1	 -	 D.H.W. flow switch
	 2	 -	 System filling valve
	 3	 -	 Flow limiter
	 4	 -	 DHW probe
	 5	 -	 Gas valve
	 6	 -	 System expansion vessel
	 7	 -	 Gas manifold
	 8	 -	 Burner
	 9	 -	 Primary heat exchanger
	 10	 -	 Flue hood
	 11	 -	 Flue safety thermostat

	 12	 -	 Safety thermostat
	 13	 -	 Flow probe
	 14	 -	 Air vent valve
	 15	 -	 Boiler pump
	 16	 -	 System draining valve
	 17	 -	 System pressure switch
	 18	 -	 D.H.W. heat exchanger
	 19	 -	 3-way valve (motorised)
	 20	 -	 Bypass
	 21	 -	 3 bar safety valve

	 G	 -	 Gas supply
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	AF	 -	 Domestic cold water inlet
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
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3.5	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA.

Vy
sv

et
liv

ky
:

	
1	

-	K
ar

ta
 zó

n 
(v

ol
ite

ľn
é p

rí
slu

še
ns

tv
o)

	
2	

-	O
kr

uh
 T

Ú
V

	
3	

-	V
yk

ur
ov

an
ie

	
4	

-	N
ap

áj
an

ie
 2

30
 V

ac
 5

0 
H

z
	

5	
-	P

O
ZN

.: 
ro

zh
ra

ni
e p

ou
ží

va
te

ľa
 sa

 n
ac

há
-

dz
a 

na
 st

ra
ne

 zv
ar

ov
 k

ar
ty

 k
ot

la
	

B1
	-

	N
áb

eh
ov

á 
so

nd
a

	
B2

	-
	So

nd
a 

TÚ
V

	
B4

	-
	V

on
ka

jši
a 

so
nd

a 
(v

ol
ite

ľn
é p

rí
slu

še
ns

tv
o)

	
B9

	-
	So

nd
a 

na
 sa

ni
tá

rn
om

 v
stu

pe
 (v

ol
ite

ľn
é)

CA
R 

V
2 	-

	R
ia

di
ac

a 
je

dn
ot

ka
 V

er
zi

a 
2 

 
(v

ol
ite

ľn
é p

rí
slu

še
ns

tv
o)

	D
S1

	-
	D

isp
lej

	
E3

	-
	Sv

ie
čk

a 
za

pa
ľo

va
ni

a 
a 

m
er

an
ia

	
E4

	-
	B

ez
pe

čn
os

tn
ý 

te
rm

os
ta

t
	

E6
	-

	Te
rm

os
ta

t s
pa

lín
	

F1
	-

	Si
eť

ov
á 

po
ist

ka
	

M
1	

-	O
be

ho
vé

 če
rp

ad
lo

 k
ot

la
	M

30
	-

	T
ro

jce
stn

ý 
ve

nt
il

	
R5

	-
	T

rim
er

 ú
ži

tk
ov

ej
 te

pl
ot

y
	

R6
	-

	T
rim

er
 te

pl
ot

y 
vy

ku
ro

va
ni

a
	

S2
	-

	V
ol

ič 
pr

ev
ád

zk
ov

éh
o 

re
ži

m
u

	
S3

	-
	T

la
čid

lo
 re

se
t z

ab
lo

ko
va

ni
a

	
S4

	-
	Ú

ži
tk

ov
ý 

pr
ie

to
ko

vý
 sp

ín
ač

	
S5

	-
	P

re
so

sta
t z

ar
ia

de
ni

a
	

S2
0	

-	I
zb

ov
ý 

te
rm

os
ta

t (
vo

lit
eľn

é p
rí

slu
še

ns
tv

o)
	

S3
1	

-	T
la

čid
lo

 O
n 

/ S
ta

nd
-b

y 
/ O

ff
	

S3
2	

-	T
la

čid
lo

 B
oo

st
	

T1
	-

	T
ra

ns
fo

rm
át

or
 za

pn
ut

ia
	

T2
	-

	T
ra

ns
fo

rm
át

or
 k

ar
ty

 k
ot

la
	

U
1	

-	V
nú

to
rn

ý 
vy

ro
vn

áv
ač

 k
on

ek
to

ra
 p

ly
no

-
vé

ho
 v

en
til

u 
(le

n 
u 

pl
yn

ov
ýc

h 
ve

nt
ilo

v 
H

on
ey

w
ell

)
	X

40
	-

	M
os

tík
 te

rm
os

ta
tu

 p
ro

str
ed

ia
	

Y1
	-

	P
ly

no
vý

 v
en

til
	

Y2
	-

	M
od

ul
át

or
 p

ly
no

vé
ho

 v
en

til
u

Vy
sv

et
liv

ky
 k

ód
ov

 fa
rie

b:
	B

K
	-

	Č
ie

rn
a

	B
L	

-	
M

od
rá

	B
R	

-	
H

ne
dá

	
G

	-
	Z

ele
ná

	G
Y	

-	
Še

dá
	

R	
-	

Če
rv

en
á

	W
	-

	B
ie

la
	

Y	
-	

Žl
tá

	Y/
G

	-	
Žl

tá
/Z

ele
ná

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

3.5	 SCHEMA ELECTRICĂ.
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3.5	 ESQUEMA ELÉTRICO.
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3.5	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY.
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3.5	 KAPCSOLÁSI RAJZ.
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3.5	 WIRING DIAGRAM.
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Modulačný regulátor: kotol je predisponovaný na aplikáciu 
modulačného regulátora V2(CAR V2) ktorý musí byť zapojený na 
svorky 41 a 44 konektora X15 na elektronickej karte, je potrebné 
rešpektovať polaritu a odstrániť mostík X40.
Izbový termostat: kotol je predisponovaný na aplikáciu izbového 
termostatu (S20). Pripojiť ho na svorky 40 a 41 po odstránení 
mostíka X40.
Konektor X6 slúži pre zapojenie na osobný počítač.
Konektor X8 je používaný pre operácie aktualizácie softwaru.

3.6	 EVENTUÁLNE ŤAŽKOSTI A ICH PRÍČINY.

Zásahy spojené s údržbou musia byť vykonané auto-
rizovanou firmou (napríklad autorizovaná technická 
asistenčná služba).

-	Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubí plynového okru-
hu. Je treba skontrolovať tesnosť prívodného plynového okruhu.

-	Nepravidelné spaľovanie (plameň červený alebo žltý). Objavuje 
sa, keď je horák špinavý alebo lamelový zväzok kotla upchaný. 
Vyčistite horák alebo lamelový zväzok.

-	Časté zásahy bezpečnostného termostatu nadmernej teploty. 
Môže závisieť od nedostatku vody v kotli, od nízkeho obehu vody 
vo vykurovaní alebo od zablokovaného obehového čerpadla. 
Skontrolujte na manometri, či je tlak vykurovania v zhode s 
uvedenými limitmi. Skontrolujte, či nie sú všetky ventily na 
radiátoroch uzatvorené a či obehové čerpadlo funguje.

-	Kotol produkuje kondenzáciu. Môže byť spôsobené prekážkami 
v komíne alebo komínoch či inej sekcii, ktorá svojimi rozmermi 
nie je úmerná vzhľadom ku kotlu. Môže byť tiež spôsobené v 
dôsledku fungovania kotla pri príliš nízkej teplote. V takomto 
prípade je potrebné nechať kotol pracovať pri vyššej teplote.

-	Časté zásahy termostatu spalín. Môžu nastať v dôsledku 
upchania v spaľovacom okruhu. Skontrolujte dymovú rúru. 
Dymová rúra môže byť upchaná, alebo jej výška alebo jedna časť 
neúmerná vzhľadom ku kotlu. Nedostatočné vetranie (pozri časť 
vetranie miestností).

-	Prítomnosť vzduchu vo vnútri zariadenia. Skontrolujte, či je 
otvorená čiapočka príslušného odvzdušňovacieho ventilu (Ods. 
16 Obr. 15). Ubezpečte sa, že tlak v zariadení a v expanznej ná-
dobe zodpovedá určeným limitom, v expanznej nádobe musí byť 
nastavený na 1,0 bar, hodnota tlaku v zariadení musí byť medzi 
1 a 1,2 bar.

-	Zablokovanie zapnutia a zablokovanie komína. Pozri ods. 2.6 
a 1.8 (elektrické pripojenie).

Id 
Parameter

(ref. 17)
Popis

d1 Zobrazuje signál plameňa (uA)
d2 Zobrazuje okamžitú nábehovú teplotu vykurovania vo výstupe z primárneho výmenníka
d3 Zobrazuje okamžitú nábehovú teplotu vo výstupu z úžitkového výmenníka
d4 Zobrazuje nastavenú teplotu pre súbor vykurovania (pokiaľ je prítomný diaľkový modulačný regulátor)
d5 Zobrazuje nastavenú teplotu pre úžitkovú súpravu (pokiaľ je prítomný diaľkový modulačný regulátor)

d6
Zobrazuje teplotu vonkajšieho prostredia
(pokiaľ je prítomná vonkajšia sonda)
V prípade teploty pod nulou je hodnota zobrazená ako blikajúca.

d7 Zobrazuje teplotu úžitkovej vody na vstupe.

3.7	 MENU INFORMÁCIÍ.
Stlačením tlačidla „ “ na 4 sekundy sa aktivuje „Menu 
informácií”, ktoré umožňuje zobrazenie niektorých parametrov 
fungovania kotla.
Pre zobrazenie rôznych parametrov stlačte tlačidlo „ “.

Pre výstup z menu stlačte opätovne tlačidlo „ “ na 4 sekundy 
alebo počkajte 120 sekúnd.
S aktivovaným menu sa na indikátore (17) zobrazí číslo parametra, 
zatiaľ čo na indikátore (21) sa zobrazí hodnota parametra.IN

ST
A

LA
TO

R
U

TI
LI

ZA
TO

R
TE

H
N

IC
IA

N
 ÎN

TR
EȚ

IN
ER

E

Comandă de la distanță: centrala este prevăzută pentru aplicarea 
dispozitivului de comandă de la distanţă Amico RemotoV2 (CARV2) 
care trebuie conectat la bornele 41 şi 44 ale conectorului X15 de 
pe placa electronică; respectaţi polaritatea şi eliminaţi puntea X40.
Centrala este prevăzută pentru aplicarea Termostatului ambianţă 
(S20). Conectaţi termostatul la bornele 40 şi 41 şi eliminaţi puntea 
X40.
Conectorul X6 este utilizat pentru conectarea la un calculator 
personal.
Conectorul X8 este utilizat pentru operaţiile de actualizare a software-ului.

3.6	 DEFECTE ȘI CAUZELE LOR.

Intervențiile de întreținere trebuie să fie efectuate de 
o societate autorizată (de exemplu Serviciul Autorizat 
de Asistență Tehnică).

-	Miros de gaz. Se datorează pierderilor din conductele circuitului 
de gaz. Trebuie să se verifice etanșeitatea circuitului de alimentare 
cu gaz.

-	Combustie neregulată (flacără roșie sau galbenă). Apare când 
arzătorul este murdar sau pachetul lamelar al centralei este 
înfundat. Curățați arzătorul sau pachetul lamelar.

-	Intervenții frecvente ale termostatului de siguranță la su-
pratemperatură. Poate să depindă de lipsa de apă în centrală, 
circulație redusă de apă în instalație sau de blocarea pompei de 
circulație. Verificați pe manometru ca presiunea din instalație 
să fie cuprinsă între limitele stabilite. Verificați ca robinetele ca-
loriferelor să nu fie toate închise și verificați corecta funcționare 
a pompei de circulație.

-	Centrala produce condensat. Poate fi cauzat de obturații ale 
coșului sau de coșuri cu înălțime sau secțiune neadecvate. Mai 
poate fi cauzat de funcționarea centralei la temperatură excesiv de 
redusă. În acest caz puneți în funcțiune centrala la temperatură 
mai ridicată.

-	Intervenții frecvente ale termostatului siguranţă pentru gaze 
de ardere. Pot fi provocate de blocaje în circuitul de gaze de 
ardere. Controlați conducta de evacuare a gazelor de ardere. 
Conducta pentru gaze de ardere poate fi obturată sau poate avea 
o înălțime sau secțiune necorespunzătoare. Ventilarea poate fi 
insuficientă (vezi punctul - ventilarea încăperilor).

-	Prezența de aer în interiorul instalației. Verificaţi deschide-
rea căpăcelului dezaeratorului (Poz. 16 Fig. 15). Verificați ca 
presiunea din instalație și preîncărcarea vasului de expansiune 
să fie între limitele prestabilite; valoarea preîncărcării vasului 
de expansiune a circuitului de încălzire trebuie să fie de 1,0 bar, 

Id 
Parametru

(ref. 17)
Descriere

d1 Afişare semnal flacără (uA)
d2 Afişează temperatura pe circuitul de tur al sistemului de încălzire instantanee la ieşirea din schimbătorul primar
d3 Afişează temperatură instantanee la ieşirea din schimbătorul de apă caldă de consum
d4 Afișează valoarea setată pentru încălzire (dacă este prezentă comanda de la distanță)
d5 Afișare valoare setată pentru apa de consum (dacă este prezentă comanda de la distanță)

d6
Afişează temperatura din exterior
(dacă este prezentă sonda pentru exterior)
În cazul temperaturilor sub zero, valoarea este afişată în mod intermitent.

d7 Afișează temperatura apei din circuitul apei de consum la intrare.

valoarea presiunii din instalație trebuie să fie cuprinsă între 1 și 
1,2 bar.

-	Blocare pornire și Blocare coș. Vezi Cap. 2.6 şi 1.8 (conexiuni 
electrice).

3.7	 MENIU INFORMAŢII.
Țineți apăsat tasta „ ” timp de 4 secunde pentru a activa 
„Meniul informații” care permite afișarea anumitor parametri de 
funcționare a centralei.
Pentru a derula parametrii apăsaţi tasta “ ”.

Pentru a ieși din meniu apăsați din nou tasta „ ” timp de 4 
secunde sau așteptați 120 secunde.
Cu meniul activ pe indicator (17) este vizualizat nr. parametrului, 
în timp ce pe indicator (21) este vizualizată valoarea parametrului.
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Comando remoto: a caldeira está configurada para a aplicação do 
Controlo Remoto “Amico” RemotoV2 (CAR CARV2) que deve ser 
ligado aos terminais 41 e 44 do conector X15 na placa eletrônica, 
observando a correta polaridade e removendo a ponte X40.
Termóstato ambiente: a caldeira está configurada para a aplica-
ção do termóstato ambiente (S20). Ligá-lo aos terminais 40 e 41 
eliminando a ponte X40.
O conector X6 é para efetuar a ligação ao computador.
O conector X8 é utilizado para as operações de atualização do software.

3.6	 EVENTUAIS INCONVENIENTES E RESPECTIVAS 
CAUSAS.

As intervenções de manutenção devem ser realizadas 
por uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço 
de Assistência Técnica Autorizado).

-	Cheiro de gás. É devido a vazamentos nas tubagens do circuito 
de gás. É necessário verificar a estanqueidade do circuito de 
adução do gás.

-	Combustão irregular (chama vermelha ou amarela). Ocorre 
quando o queimador está sujo ou o bloco lamelar da caldeira 
está obstruído. Efetuar a limpeza do queimador ou da estrutura 
lamelar.

-	Intervenções frequentes do termóstato de segurança sobrea-
quecimento. Pode depender da falta de água na caldeira, da falta 
de circulação da água no sistema ou do circulador bloqueado. 
Verificar através do manómetro se a pressão da instalação está 
dentro dos valores estabelecidos. Verificar se as válvulas dos 
radiadores não estão fechadas e se o circulador funciona regu-
larmente.

-	A caldeira produz condensação. Pode ser causada por obs-
truções da chaminé ou chaminés com altura ou secção não 
proporcional à caldeira. Pode, também, ser determinada por 
funcionamento com temperatura excessivamente baixa da 
caldeira. Neste caso a caldeira deve funcionar com temperatura 
mais elevada.

-	Intervenções frequentes do termóstato dos fumos. Podem ser 
provocadas por obstruções no circuito dos fumos. Controlar 
a conduta de evacuação dos fumos. A conduta de evacuação 
dos fumos pode estar obstruída ou ter secção ou altura não 
adequadas à caldeira. A ventilação pode ser insuficiente (ver 
ponto-ventilação dos locais).

-	Presença de ar na instalação. Verificar a abertura da válvula 
específica de purga do ar (Porm. 16 Fig. 15). Verificar se os 
valores relativos à pressão do sistema e pré-carga do vaso de 
expansão estão dentro dos limites previamente estabelecidos; o 

Id 
Parâmetro

(ref. 17)
Descrição

d1 Exibe o sinal da chama (uA)
d2 Indica a temperatura instantânea de ida do aquecimento na saída do permutador primário
d3 Exibe a temperatura instantânea calculada na saída do permutador sanitário
d4 Exibe o valor definido para o circuito de aquecimento (se houver um dispositivo de comando remoto)
d5 Exibe o valor definido para o circuito sanitário (se houver um dispositivo de comando remoto)

d6
Visualiza a temperatura ambiente externa
(se presente a sonda externa)
A temperatura externa é exibida de forma intermitente quando atinge valores inferiores a zero.

d7 Indica a temperatura do fluxo sanitário de entrada.

valor da pré-carga do vaso de expansão de aquecimento deve ser 
equivalente a 1,0 bar, o valor da pressão do sistema deve estar 
compreendido entre 1 e 1,2 bar.

-	Bloqueio do acendimento e Bloqueio da chaminé. Ver o Parág. 
2.6 e 1.8 (ligação elétrica).

3.7	 MENU INFORMAÇÕES.
Através da pressão do botão “ ” por 4 segundos ativa-se o 
“Menu de informações” que mostra alguns parâmetros de fun-
cionamento da caldeira.
Para percorrer os vários parâmetros, pressionar o botão “ ”.

Para sair do menu, pressionar novamente o botão “ ” por 4 
segundos ou aguardar 120 segundos.
Quando o menu encontra-se ativado no indicador (17) é exibido 
o número do parâmetro, enquanto no indicador (21) é exibido o 
valor do parâmetro.
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Zdalne sterowanie: kocioł jest przystosowany do pracy ze Ste-
rownikiem pogodowym V2 (CARV2), który należy przyłączyć do 
zacisków 41 i 44 łącznika X15 na płycie elektronicznej, uwzględ-
niając biegunowość i usuwając mostek X40.
Termostat pokojowy:kocioł przystosowany jest do zastosowania 
Termostatu pokojowego (S20). Podłączyć go na zaciskach 40 i 41 
usuwając mostek X40.
Łącznik X6 używany jest do podłączenia do PC.
Łącznik X8 używany jest do aktualizacji oprogramowania.

3.6	 EWENTUALNE USTERKI I ICH PRZYCZYNY.

Prace konserwacyjne muszą być przeprowadzane przez 
firmę posiadającą uprawnienia (np. Autoryzowany 
Serwis Techniczny).

-	Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z systemu rurowego 
obwodu gazu. Należy sprawdzić szczelność obwodu dostarczania 
gazu.

-	Spalanie nieregularne (płomień czerwony lub żółty). Pojawia 
się, gdy palnik jest zanieczyszczony lub pakiet płytek grzejnych 
kotła jest zatkany. Oczyścić palnik lub pakiet płytek grzejnych.

-	Częste ingerencje termostatu bezpieczeństwa nadmiernej 
temperatury. Może zależeć od braku wody w kotle, niskiego 
poziomu wody w instalacji lub zablokowanej pompy obiegowej. 
Sprawdzić na manometrze, czy ciśnienie instalacji zawarte jest 
między ustalonymi granicami. Sprawdzić, czy zawory grzejników 
nie są zamknięte i sprawdzić działanie pompy obiegowej.

-	Kocioł wytwarza kondensat. Może zostać spowodowane za-
blokowaniem komina lub kominami o wysokości lub przekroju 
nieproporcjonalnym do kotła. Może również zależeć od funkcjo-
nowania w zbyt niskiej temperaturze kotła. W tym przypadku, 
doprowadzić kocioł do pracy w temperaturze wyższej.

-	Częste włączanie się termostatu spalin. Mogą wynikać z zap-
chania obwodu spalin. Sprawdzić kanał dymowy. Kanał dymny 
może być zatkany lub o wysokości lub przekroju niewłaściwym 
dla kotła. Wentylacja może być niewystarczająca (Patrz punk-
t-wentylacja pomieszczeń).

-	Obecność powietrza w instalacji. Sprawdzić otwarcie kapturka 
odpowiedniego zaworu odpowietrzającego (Szcz. 16 Rys. 15). 
Sprawdzić, czy ciśnienie instalacji i wstępnego obciążenia na-
czynia przeponowego znajduje się wewnątrz ustalonych granic, 
wartość wstępnego obciążenia naczynia przeponowego ogrze-
wania musi wynosić 1,0 bara, wartość ciśnienia instalacji musi 
zawierać się między 1 i 1,2 bara.

-	Blokada zapłonu i Blokada komina. Patrz par. 2.6 i 1.8 (przy-
łącze elektryczne).

Id 
Parametr
(odn. 17)

Opis

d1 Wyświetla sygnał płomienia (uA)
d2 Wyświetla chwilową temperaturę zasilania CO na wyjściu z wymiennika pierwotnego
d3 Wyświetla chwilową temperaturę na wyjściu wymiennika w.u.
d4 Wyświetla wartość ustawioną dla ustawienia ogrzewania (jeśli jest obecne zdalne sterowanie).
d5 Wyświetla wartość ustawioną dla ustawienia w.u. (jeśli jest obecne zdalne sterowanie).

d6
Wyświetla zewnętrzną temperaturę otoczenia
(jeżeli występuje sonda zewnętrzna)
W przypadku temperatury poniżej zera wartość jest wyświetlana w sposób migający.

d7 Wyświetla temperaturę wody użytkowej na wejściu.

3.7	 MENU INFORMACJE.
Wciskając przycisk „ ” przez 4 sekundy, uaktywnia się „Menu 
informacji”, które umożliwia wyświetlenie niektórych parametrów 
roboczych kotła.
Aby przejrzeć poszczególne parametry, wcisnąć przycisk  
„ ”.

Aby wyjść z menu, wcisnąć ponownie przycisk „ ” przez 4 
sekundy, lub odczekać 120 sekund.
Kiedy menu jest aktywne, wskaźnik (17) pokazuje numer para-
metru, a wskaźnik (21) jego wartość.K
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Távvezérlő: a kazánt előkészítették az AmicoV2 távvezérlővel 
(CARV2) való használatra, amelyet az X15 csatlakozó 41 és 44-es 
sorkapcsaiba kell csatlakoztatni az X40 átkötés megszüntetésével 
ügyelve arra, hogy ne fordítsa meg a pólusokat.
Szobatermosztát: a kazánt előkészítették egy szobatermosztát 
bekötésére (S20). A szobatermosztátot csatlakoztassa a 40 és 41 
sorkapcsokhoz, valamint szüntesse meg az X40 átkötést.
Az X6-os csatlakozóval kötheti össze a kazánt a személyi számí-
tógéppel.
Az X8-as csatlakozó szolgál a szoftverfrissítésekre.

3.6	 ESETLEGES PROBLÉMÁK ÉS AZOKAT KIVÁLTÓ 
OKOK.

A kazán karbantartási munkálatait az Immergas szer-
vizhálózat egyik tagjával végeztesse!

-	Gázszag. Oka a gázhálózat csöveinek szivárgása. Ellenőrizni kell 
a gázvezetékek tömörségét.

-	Nem szabályos égés (sárga vagy piros láng). Akkor jelentkezik, 
amikor az égő piszkos vagy a reed-szelep eltömődött. Tisztítsa 
meg ezeket az alkatrészeket.

-	A túlmelegedés elleni biztonsági határoló termosztát gyakran 
beavatkozik. Oka lehet az alacsony víznyomás a kazánban, a 
fűtővíz elégtelen keringése, vagy a letapadt keringtető. Elle-
nőrizze a nyomásmérőn, hogy a fűtési rendszer víznyomása a 
megadott határértékek között van-e. Ellenőrizze, hogy nincs-e 
zárva valamennyi radiátorszelep, vagy hogy a keringtető szivattyú 
megfelelően működik-e.

-	A kazánban kondenzvíz keletkezik. Okozhatja a kémény vagy 
a füstjáratok eldugulása, a nem megfelelő kéményhuzat, illetve 
a kazán túl alacsony hőmérsékleten történő használata. Ebben 
az esetben növelje a kazán működési hőmérsékletét.

-	Az égéstermék visszaáramlás érzékelő gyakori beavatkozása. 
Oka lehet a füstjáratok eldugulása, az elégtelen kéményhuzat 
vagy a kazánhelyiség nem megfelelő légellátása (lásd a helyisé-
gek szellőztetéséről szóló bekezdést!). Ellenőrizze a füstcsövet. 
A füstcső eltömődése vagy a kazánhoz képest a füstcső nem 
megfelelő magassága illetve keresztmetszete okozhatja. A nem 
megfelelő szellőzés okozhatja (ld. a helyiségek szellőzése).

-	Levegő van a rendszerben. Ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep 
sapkája nyitva van-e (15  . ábra, 16. tétel). Ellenőrizze a fűtési 
rendszer nyomását és a tágulási tartály töltési nyomását. A töltési 
nyomásnak 1,0 bar-nak, a fűtési rendszer nyomásának 1 - 1,2 bar 
között kell lennie.

-	Gyújtáshiba. Lásd a 2.6 és 1.8 fejezet (elektromos csatlakoztatás).

Id 
Paraméter
(17. tétel)

Leírás

d1 A láng jelzést mutatja (uA)
d2 A primer hőcserélőből (kazántestből) kilépő előremenő fűtővíz pillanatnyi hőmérsékletét mutatja
d3 A használati melegvíz hőcserélőjéből kilépő víz pillanatnyi hőmérsékletét mutatja
d4 A fűtési rendszer beállított értékét mutatja (ha van távvezérlő)
d5 A használati melegvíz rendszer beállított értékét mutatja (ha van távvezérlő)

d6
A külső hőmérsékletet mutatja
(ha van külső hőmérséklet-érzékelő)
Ha a hőmérséklet nulla fok alatt van, az érték villog.

d7 Megjeleníti a bemenő használati melegvíz hőmérsékletét.

3.7	 INFORMÁCIÓS MENÜ.
Ha a „ ” gombot 4 másodpercig nyomva tartja, bekapcsol 
az „Információs Menü”, amellyel a kazán működésének néhány 
paraméterét ellenőrizheti.
A paraméterek közötti haladáshoz nyomja meg a „ ” 
gombot.

A menü bezárásához nyomja meg ismét a „ ” gombot 4 
másodpercre, vagy várjon 120 másodpercet.
Amikor a menü aktív, a 17-es kijelzőn a paraméter száma, a 21-es 
kijelzőn pedig a paraméter értéke olvasható.
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Remote control: the boiler is set-up for the application of the 
Comando Amico Remoto remote control V2 (CARV2) which must 
be connected to clamps 41 and 44 of connector X15 on the P.C.B., 
observing polarity and eliminating jumper X40.
Room thermostat: the boiler is designed for the application of 
the Room Thermostat (S20). Connect it to terminals 40 – 41 
eliminating jumper X40.
The connector X6 is for connection to a personal computer.
The connector X8 is used for software updating operations.

3.6	 TROUBLESHOOTING.

Maintenance operations must be carried out by an 
authorised company (e.g. Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service).

-	Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit pipelines. Check 
tightness of gas intake circuit.

-	Irregular combustion (red or yellow flame). When the burner 
is dirty or the boiler lamellar pack is blocked. Clean the burner 
or the lamellar pack.

-	Frequent trips of the temperature overheating safety device 
It can depend on the lack of water in the boiler, little water cir-
culation in the system or blocked pump. Check on the pressure 
gauge that the system pressure is within established limits. Check 
that the radiator valves are not closed and also the functionality 
of the pump.

-	The boiler produces condensate. This can be caused by obstruc-
tions of the chimney or flues with height or section not propor-
tioned to the boiler. It can also be determined by functioning at 
boiler temperatures that are excessively low. In this case, make 
the boiler run at higher temperatures.

-	Frequent trips of the flue safety thermostat. This can be caused 
by obstructions in the flue gas circuit. Check the flue. The flue 
may be obstructed or by height or section not suitable for the 
boiler. Ventilation may be insufficient (see room ventilation 
point).

-	Presence of air in the system. Check opening of the special air 
vent valve cap (Part. 16 Fig. 15). Make sure the system pressure 
and expansion vessel pressure values are within the set limits; 
the pressure value for the expansion vessel must be 1.0 bar, and 
system pressure must be between 1 and 1.2 bar.

-	Ignition block and Chimney block. See par. 2.6 and 1.8 (elec-
trical connection).

Id 
Parameter

(ref. 17)
Description

d1 Displays the flame signal (uA)
d2 Displays the primary heat exchanger output instant heating flow temperature
d3 Displays the instant output temperature from the DHW exchanger
d4 Displays the temperature set for the central heating set (if remote control is present)
d5 Displays the temperature set for the DHW set (if remote control is present)

d6
Displays the external environment temperature
(if the external probe is present)
If the temperature is below zero, the value is displayed flashing.

d7 Display the temperature of the inlet DHW.

3.7	 INFORMATION MENU.
Pressing the “ ” button for 4 seconds, the “Information 
menu” is activated, which allows to display some boiler func-
tioning parameters.
Press the " " button (4) to scroll the various parameters.

To exit the menu, press the “ ” button again for 4 seconds 
or wait for 120 seconds.
With the menu active on the indicator (17) the parameter n° is 
displayed while indicator (21) displays the parameter value.
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Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

S0 Výkon minimálne 
vykurovanie

Kotol je vybavený elektronickým zariadením, ktoré upravuje výkonnosť kotla v 
závislosti od efektívnych tepelných požiadaviek obytného prostredia. To zname-
ná, že kotol normálne pracuje vo variabilnom poli tlakov plynu v rozsahu medzi 
minimálnym a maximálnym výkonom vykurovania počas fungovania tepelného 
zaťaženia zariadenia.

POZN.: kotol je vyrobený a nastavený vo vykurovacej fáze na menovitý výkon. Je 
treba počkať 10 minút, kým sa dostaví menovitý výkon vykurovania, ktorý je možné 
modifikovať zvolením parametra (S1).

POZN.: voľba parametrov „Výkon pri minimálnom vykurovaní“ a „Výkon pri ma-
ximálnom vykurovaní“ , za prítomnosti žiadosti o vykurovanie umožní zapnutie 
kotla a napájanie modulátora prúdom, ktorý sa rovná príslušnej nastavenej hodnote. 

0 - 60 %

Nastave-
né podľa 

kolaudácie vo 
fabrike

S1
Výkon 

maximálne 
vykurovanie

0 - 99 % 99

S2 Voľba typu plynu Nastavenie tejto funkcie slúži pre reguláciu kotla počas fungovania s vhodným 
typom plynu. nG - Metán nG

S3 Typ kotla

Určuje typ kotla a jeho prevádzkový režim
0 = kombinovaný
1 = ohrievač 24 kW
2 = ohrievač 28 kW
3 = ohrievač 32kW

0 - 3 0

S4 Výkon 
zapaľovanie Určuje výkon, pri ktorom sa kotol musí zapnúť 0 - 50 %

Nastave-
né podľa 

kolaudácie vo 
fabrike

3.8	 PROGRAMOVANIE ELEKTRONICKEJ KARTY.
Kotol je nastavený na prípadné naprogramovanie niektorých pa-
rametrov fungovania. Modifikovaním týchto parametrov, ako je to 
popísané, je možné prispôsobiť kotol podľa vlastných špecifických 
požiadaviek.
Pre vstup do fázy programovania je potrebné stlačiť súčasne po 

dobu 8 sekúnd tlačidlá „ “ a „ “.
Keď ste vstúpili do menu, je možné preberať sa tromi nižšími 

stupňami (s, p, t) stlačením tlačidla „ “ po dobu 2 sekúnd.
S voličom „úžitkovej regulácie“ (2) sa zvolí parameter a otáčaním 
voliča „regulácia vykurovania“(1) sa modifikuje jeho hodnota 
podľa príslušnej škály.
S aktivovaným menu sa na indikátore (17) zobrazí číslo parametra, 
zatiaľ čo na indikátore (21) sa zobrazí hodnota parametra.
Pre uloženie do pamäti zmeny parametrov stlačiť po dobu 2 se-
kúnd tlačidlo „ “.
Uloženie do pamäti je zobrazované blikaním indikátorov (17 a 21).
Pre výstup z programovania je potrebné počkať 2 minúty, alebo 
stlačiť súčasne po dobu 5 sekúnd tlačidlá „ “ a „ “.
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Parametru Parametru Descriere Interval Valori  

implicite

S0 Putere minimă de 
încălzire

Centrala este prevăzută cu modulație electronică; aceasta adaptează puterea centralei 
la cerințele efective ale utilizatorului. Așadar, centrala funcționează normal într-o 
gamă variabilă de presiune a gazului cuprinsă între puterea minimă și puterea 
maximă de încălzire în funcție de necesarul termic al instalației.

N.B.: centrala este fabricată și calibrată în faza de încălzire la putere nominală. Sunt 
necesare aproximativ 10 minute pentru a atinge puterea nominală de încălzire care 
poate fi modificată selectând parametrul (S1).

N.B.: selectarea parametrilor “Putere minimă de încălzire” și “Putere maximă de 
încălzire”, în prezența solicitării de încălzire, permite pornirea centralei și alimentarea 
modulatorului cu curent egal cu valoarea setată. 

0 - 60 %
setat conform 

testelor din 
fabrică

S1 Putere maximă de 
încălzire 0 - 99 % 99

S2 Selectarea tipului 
de gaz

Setarea acestei funcții are rol de reglare a centralei pentru a putea funcționa cu 
tipul adecvat de gaz. nG - Metan nG

S3 Tipul centralei

Stabileşte tipul centralei şi modul de funcţionare al acesteia
0 = combinată
1 = boiler 24 kW
2 = boiler 28 kW
3 = boiler 32 kW

0 - 3 0

S4 Putere 
aprinderii Stabilește puterea la care trebuie să pornească centrala 0 - 50 %

setat conform 
testelor din 

fabrică

3.8	 PROGRAMAREA PLĂCII ELECTRONICE.
Centrala este proiectată pentru programarea anumitor parametri de 
funcționare. Modificarea parametrilor conform descrierii de mai jos 
permite adaptarea centralei la exigențele personale.
Pentru a avea acces la faza de programare, apăsați simultan timp 

de aprox. 8 secunde butoanele „ ” și “ ”.
După accesul în meniu derulați cele trei meniuri secundare (s, p, 

t) și apăsați butonul „ ” timp de 2 secunde.
Cu ajutorul butonului selector „reglare apă caldă de consum" (2) 
se selectează parametrul iar prin rotirea butonului selector de 
„reglare a încălzirii" (1) se modifică valoarea acestuia în funcție 
de gama disponibilă.
Cu meniul activ pe indicator (17) este vizualizat nr. parametrului, 
în timp ce pe indicator (21) este vizualizată valoarea parametrului.
Pentru a memora modificările parametrilor, apăsaţi timp de 2 
secundă, tasta „ ".
Memorarea este vizualizată prin aprinderea intermitentă a indi-
catoarelor (17 și 21).
Pentru a ieşi din această modalitate de programare aşteptaţi 2 
minute sau ţineţi apăsate simultan timp de aprox. 5 secunde tastele  
„ ” și „ ”.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão

S0 Potência mínima 
de aquecimento

O caldeira está equipada com dispositivos eletrônicos que adaptam seu potencial à 
efetiva demanda térmica da residência. Portanto a caldeira funciona normalmente 
dentro de um intervalo variável de pressões de gás, compreendido entre as potên-
cias mínima e máxima de aquecimento em função da carga térmica da instalação.

OBS.: a caldeira é fabricada e regulada na fase de aquecimento com potência no-
minal. Ocorrem porém cerca de 10 minutos para alcançar a potência nominal de 
aquecimento, que pode ser alterada mediante seleção do parâmetro (S1).

OBS.: a seleção dos parâmetros “Potência mínima de aquecimento” e “Potência 
máxima de aquecimento”, quando solicitado o aquecimento, permite o acendimento 
da caldeira e a alimentação do modulador com uma utilização de corrente elétrica 
equivalente ao valor definido. 

0 - 60 %
definido con-
forme o teste 

de fábrica

S1 Potência máxima 
de aquecimento 0 - 99 % 99

S2 Escolha do tipo 
de gás

A definição desta função é necessária para que a caldeira possa funcionar com o 
correto tipo de gás . nG - Metano nG

S3 Tipo de caldeira

Define o tipo de caldeira e o modo de funcionamento
0 = combinada
1 = termoacumulador 24 kW
2 = termoacumulador 28 kW
3 = termoacumulador 32 kW

0 - 3 0

S4 Potência 
acendimento Define a potência de ligação da caldeira 0 - 50 %

definido con-
forme o teste 

de fábrica

3.8	 PROGRAMAÇÃO DA PLACA ELETRÓNICA.
O aquecedor de água é predisposto para a programação de alguns 
parâmetros de funcionamento. Alterando estes parâmetros, como 
descrito a seguir, é possível adaptar a caldeira de acordo com as 
próprias exigências de uso.
Para acessar à fase de programação é necessário pressionar con-

temporaneamente por cerca de 8 segundos os botões “ ” e  
“ ”.
Após o acesso é possível escolher uma das três opções presentes 

(s, p, t) pressionando o botão “ ” durante 2 segundos.
Através do seletor “regulação sanitário” (2) é possível selecionar o 
parâmetro e mediante rotação do seletor “regulação aquecimento” 
(1) alterar os valores dentro de um intervalo disponível.
Quando o menu encontra-se ativado no indicador (17) é exibido 
o número do parâmetro, enquanto no indicador (21) é exibido o 
valor do parâmetro.
Para memorizar a variação dos parâmetros, pressionar o botão  
“ ” durante 2 segundos.
O acendimento intermitente dos indicadores (17 e 21) indica que 
a operação foi realizada corretamente.
Para sair da fase de programação é necessário aguardar 2 minutos ou 
pressionar contemporaneamente por cerca de 5 segundos os botões  
“ ” e “ ”.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

S0 Moc minimalna 
c.o.

Kocioł wyposażony jest w modulację elektroniczną, która dostosowuje możliwości 
kotła do faktycznego zapotrzebowania ogrzewanych pomieszczeń. Dlatego też kocioł 
pracuje normalnie na polu zmiennym ciśnień gazu mieszczącym się między mocą 
minimalną i mocą maksymalną ogrzewania w zależności od ładunku cieplnego 
instalacji.

UWAGA: kocioł jest wyprodukowany i skalibrowany w fazie c.o. na mocy znamio-
nowej. Potrzeba około 10 minut aby dojść do mocy znamionowej c.o., którą można 
zmienić wybierając parametr (S1).

UWAGA: Wybór parametrów “Moc minimalna c.o.” i “Moc maksymalna c.o.”, w 
obecności żądania c.o., pozwala na włączenie kotła i zasilanie modulatora prądem 
odpowiadającym odpowiedniej ustawionej wartości. 

0 - 60 %

ustawiony 
zgodnie z 
testem fa-
brycznym

S1 Moc maksymalna 
c.o. 0 - 99 % 99

S2 Wybór rodzaju 
gazu

Ustawienie tej funkcji służy do ustawienia kotła, by mógł pracować przy użyciu 
właściwego rodzaju gazu. nG - Metan nG

S3 Typ kotła

Ustala rodzaj kotła i tryb jego działania
0 = dwufunkcyjny
1 = zasobnik c.w.u. 24 kW
2 = zasobnik c.w.u. 28 kW
3 = zasobnik c.w.u. 32 kW

0 - 3 0

S4 Moc 
zapłonu Ustala moc, przy której włączy się kocioł 0 - 50 %

ustawiony 
zgodnie z 
testem fa-
brycznym

3.8	 PROGRAMOWANIE PŁYTKI ELEKTRONICZNEJ.
Kocioł jest przystosowany do ewentualnego ustawienia niektórych 
parametrów funkcjonowania. Zmieniając te parametry jak opisano 
poniżej możliwe będzie dostosowanie kotła do własnych wymagań.
Aby uzyskać dostęp do programowania, należy wcisnąć 

równocześnie przez około 8 sekund przyciski “ ” i  
„ ”.
Po wejściu do menu można przeglądać trzy obecne podmenu (s, 

p, t), wciskając przycisk „ ” przez 2 sekundy.
Przełącznikiem „regulacja w.u.” (2) wybiera się parametr, a prze-
kręcając przełącznik „regulacja c.o.” (1) zmienia się jego wartość 
w zależności od dostępnego zakresu.
Kiedy menu jest aktywne, wskaźnik (17) pokazuje numer para-
metru, a wskaźnik (21) jego wartość.
Aby zapisać zmianę parametrów, wcisnąć przez 2 sekundy przycisk 
„ ”.
Zapisywanie w pamięci sygnalizuje miganie wskaźników (17 i 21).
Z trybu programowania wychodzi się po upływie 2 minut lub 
wciskając jednocześnie przez około 5 sekund przyciski „
” i „ ”. 
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Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári  

beállítás

S0 Fűtés minimális 
teljesítménye

A kazánt elláttuk egy elektromos modulációval, amely a kazán teljesítményét a 
lakóegység tényleges hőigényének megfelelően alakítja. Tehát a kazán a megszokott 
módon üzemel egy a rendszer hőterhelésének megfelelő fűtési minimum és maxi-
mum teljesítmény között változó gáznyomási tartományban.

FONTOS: a kazán gyári beállítások szerint a fűtési üzemmódban névleges telje-
sítményen üzemel. Kb. 10 percre van szükség ahhoz, hogy elérje a névleges fűtési 
teljesítményt, amely az S1 paraméter kiválasztásával módosítható.

FONTOS: „Minimális fűtési teljesítmény” és „Maximális fűtési teljesítmény” pa-
raméterek kiválasztásakor fűtési igény esetén lehetővé teszi a kazán bekapcsolását 
és a fokozatmentes szabályozó beállított mennyiségű légárammal történő ellátását. 

0 - 60 %
Beállítás a 

gyári próba-
üzem szerint

S1 Fűtés maximális 
teljesítménye 0 - 99 % 99

S2 A gáztípus beál-
lítása

Ennek a funkciónak a beállítására azért van szükség, hogy a kazán a megfelelő 
gáztípussal üzemeljen. nG - Metán nG

S3 Kazán típusa

Meghatározza a kazán típusát és a működési módját
0 = kombi
1 = 24 kW-os melegvíz tároló
2 = 28 kW-os melegvíz tároló
3 = 32 kW-os melegvíz tároló

0 - 3 0

S4 Bekapcsolási 
teljesítmény Meghatározza a hatásfokot, amire be kell állítani a kazánt 0 - 50 %

Beállítás a 
gyári próba-
üzem szerint

3.8	 A VEZÉRLŐPANEL PROGRAMOZÁSA.
A kazánt előkészítették néhány működési paraméter szükség szerinti 
programozására. Amennyiben a következőkben leírt módon módo-
sítja ezeket a paramétereket, a kazánt egyéni igényeihez igazíthatja.
A programozási menü megnyitásához nyomja meg egyszerre a  

„ ” és „ ” gombokat, és tartsa őket lenyomva kb. 8 
másodpercig.

A menü megnyitása után a „ ” gomb 2másodperces meg-
nyomásával tudja a három almenüt (s, p, t) léptetni.
A „használati melegvíz” szabályozó kapcsolóval (2) tudja kivá-
lasztani a paramétert, és a „fűtés” szabályozó kapcsoló (1) elfor-
dításával pedig a megadott tartományon belül tudja a paraméter 
értékét változtatni.
Amikor a menü aktív, a 17-es kijelzőn a paraméter száma, a 21-es 
kijelzőn pedig a paraméter értéke olvasható.
Az új paraméterek memorizálásához nyomja meg 2 másodperc 
hosszan a „ ” gombot.
A mentést az jelzi, hogy a két kijelző (17-es és 21-es) villog.
A programozásból való kilépéshez várjon 2 percet, vagy nyom-
ja meg egyszerre kb. 5 másodperc hosszan a „ ” és a  
„ ” gombokat.
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Parameter Parameter Description Range Default

S0 Minimum central 
heating output

The boiler also has electronic modulation that adapts the boiler potentiality to the 
effective heating demand of the house. Then the boiler works normally in a variable 
gas pressure field between the minimum heating output and the maximum central 
heating output depending on the system's heating load.

Note: the boiler is produced and calibrated in the central heating phase at nominal 
output. Approximately 10 minutes are needed to reach the nominal heat output, 
which can be changed using the parameter (S1).

Note: the selection of the “Minimum heating output” and “Maximum heating out-
put” parameters, in presence of a heating request, allows boiler ignition and power 
supply of the modulator with current equal to the value of the respective set value. 

0 - 60 %
set according 

to factory 
inspection

S1 Maximum central 
heating output 0 - 99 % 99

S2 Gas type selection The setting of this function is used to adjust the boiler so that it can operate with 
the correct type of gas. nG - Methane nG

S3 Boiler type

Establishes the boiler type and its functioning mode
0 = combi
1 = 24 kW storage tank
2 = 28 kW storage tank
3 = 32kW storage tank

0 - 3 0

S4 Output 
ignition Establishes the power at which the boiler must switch on 0 - 50 %

set according 
to factory 
inspection

3.8	 PROGRAMMING THE P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming of several operation 
parameters. By modifying these parameters as described below, the 
boiler can be adapted according to specific needs.

To access the programming phase, press “ ” and “ ” 
simultaneously for approximately 8 seconds.
Once the menu has been accessed, it is possible to scroll through 

the three sub-menus present (s, p, t) by pressing the “ ” 
button for 2 seconds.
Use the "DHW regulator" selector (2), to select the parameter 
and rotate the "CH regulator" (1) to modify the value according 
to the range available.
With the menu active on the indicator (17) the parameter n° is 
displayed while indicator (21) displays the parameter value.
Press the " " button for 2 seconds to memorise the vari-
ation of the parameters.
Memorisation is displayed by the flashing indicators (17 and 21).
Exit the programming phase by waiting for 2 minutes or by pressing the   
“ ” and “ ” buttons simultaneously for 5 seconds.
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Parameter Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

P0 Úžitkový 
termostat

Určuje spôsob vypnutia v režime TÚV.

1	Korelovaný: vypnutie kotla prebieha podľa nastavenej teploty.
0	Stály: teplota vypnutia je ustálená na maximálnej hodnote nezávislej od hodnoty 

nastavenej na ovládacom paneli.

0 - 1 1

P1
Časovanie 
solárneho 

oneskorenia

Kotol je nastavený na zapnutie okamžite po žiadosti o TÚV. V prípade kombinácie 
so solárnym ohrievačom, ktorý sa nachádza pred kotlom, je možné kompenzovať 
vzdialenosť medzi ohrievačom a kotlom tak, aby sa uľahčil príchod teplej vody do 
kotla. Nastaviť potrebný čas tak, aby sa zaistilo, že voda je dostatočne teplá (pozri 
ods. Spojenie so solárnymi panelmi)

0 - 30 sekúnd 0

P2 Chod obehového 
čerpadla

Obehové čerpadlo môže fungovať dvoma spôsobmi. 
0	prerušovane: v režime „zima“ je obehové čerpadlo riadené izbovým termostatom 

alebo diaľkovým ovládaním
1	nepretržite: v režime „zima“ je obehové čerpadlo stále napájané, a teda stále v 

prevádzke

0 - 1 0

P3
Relé 1

(voliteľné príslu-
šenstvo)

Kotol je predisponovaný pre prevádzku s konfigurovateľnou kartou relé (voliteľné 
príslušenstvo)
0 = Off
1 = Ovládanie hlavná zóna
2 = Všeobecný alarm
3 = Fáza vykurovania aktívna
4 = Napájanie vonkajšieho plynového ventilu
5 = Príkaz PTC Aquaceleris (Nepoužívať na tomto modeli kotla)

0 - 5 0

P4
Relé 2

(voliteľné príslu-
šenstvo)

Kotol je predisponovaný pre prevádzku s konfigurovateľnou kartou relé (voliteľné 
príslušenstvo)
0 = Off
1 = Všeobecný alarm
2 = Fáza vykurovania aktívna
3 = Napájanie vonkajšieho plynového ventilu
4 = Ovládanie sekundárna zóna (z TA na kontakte karty relé)

0 - 4 0

P5
Relé 3

(voliteľné príslu-
šenstvo)

Kotol je predisponovaný pre prevádzku s konfigurovateľnou kartou relé (voliteľné 
príslušenstvo)
0 = Off
1 = Záložná aktivácia chiller
2 = Všeobecný alarm
3 = Fáza vykurovania aktívna
4 = Napájanie vonkajšieho plynového ventilu
5 = Príkaz PTC Aquaceleris (Nepoužívať na tomto modeli kotla)

0 - 5 0
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Parametru Parametru Descriere Interval Valori  

implicite

P0 Termostat apă 
caldă de consum

Stabileşte modalitatea de oprire în regim de funcţionare apă caldă de consum.

1	Corelat: oprirea centralei se face în funcţie de temperatura setată.
0	Fix: temperatura de oprire este fixă la atingerea valorii maxime, indiferent de 

valoarea setată pe panoul de comandă.

0 - 1 1

P1
Temporizator 

întârziere circuit 
solar

Centrala este setată să pornească imediat în urma unei solicitări de apă caldă de 
consum. În caz de combinare cu boilere solare montate în amonte de centrală, este 
posibilă compensarea distanței dintre boiler și centrală pentru ca apa să ajungă 
la centrală. Setaţi timpul necesar pentru a verificarea temperaturii apei (vezi cap. 
Funcţionarea cu captatoare solare)

0 - 30 secun-
de 0

P2
Funcționare 
pompă de 
circulație

Pompa de circulaţie poate funcţiona în două moduri. 
0	intermitent: pe regimul de funcționare "iarnă", pompa de circulație este comandată 

de termostatul de ambient sau de dispozitivul de comandă de la distanță
1	continuu: pe regimul de funcționare "iarnă", pompa de circulație este mereu 

alimentată, prin urmare este mereu în funcțiune

0 - 1 0

P3 Releu 1
(opțional)

Centrala este prevăzută pentru funcţionarea cu placă releu (opţional) configura-
bilă
0 = Off
1 = Comandă zona principală
2 = Alarmă generală
3 = Regim de încălzire activ
4 = Alimentare vană de gaz exterioară
5 = Dispozitiv de comandă PTC Aquaceleris (A nu se utiliza în cazul acestui 
model de centrală).

0 - 5 0

P4 Releu 2
(opțional)

Centrala este prevăzută pentru funcţionarea cu placă releu (opţional) configura-
bilă
0 = Off
1 = Alarmă generală
2 = Regim de încălzire activ
3 = Alimentare vană de gaz exterioară
4 = Comandă zona secundară (de la TA pe contactul plăcii releului)

0 - 4 0

P5 Releu 3
(opțional)

Centrala este prevăzută pentru funcţionarea cu placă releu (opţional) configura-
bilă
0 = Off
1 = Activare de la distanţă chiller
2 = Alarmă generală
3 = Regim de încălzire activ
4 = Alimentare vană de gaz exterioară
5 = Dispozitiv de comandă PTC Aquaceleris (A nu se utiliza în cazul acestui 
model de centrală).

0 - 5 0
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Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão

P0 Termóstato 
sanitário

Define o modo de desligamento durante o funcionamento sanitário.

1	Vinculado: o desligamento da caldeira é feito com base na temperatura definida.
0	Fixo: a temperatura de desligamento é fixa no valor máximo, independentemente 

do valor definido no painel de comandos.

0 - 1 1

P1 Temporização 
por atraso solar

A caldeira é configurada para acender-se logo após uma solicitação de água quente 
sanitária. Se o aquecedor de água for associado a um termoacumulador, situado a 
montante, é possível compensar a distância entre o termoacumulador e a caldeira 
para que a água possa chegar até a caldeira. Configurar o tempo necessário para 
verificar se a água está quente o suficiente (ver o parágrafo Associação com painéis 
solares)

0 - 30 segun-
dos 0

P2 Funcionamento 
do circulador

O mecanismo circulador pode funcionar de duas formas. 
0	intermitente: no “modo” inverno o circulador é gerido pelo termóstato ambiente 

ou pelo dispositivo de controlo remoto
1	contínuo: na modalidade “inverno” o mecanismo circulador é continuamente 

alimentado e, portanto, funciona continuamente

0 - 1 0

P3 Relé 1
(opcional)

A caldeira é ajustada de fábrica para o funcionamento com a placa relé (opcional) 
que pode ser configurada
0 = Off
1 = Controlo da área principal
2 = Alarme genérico
3 = Fase de aquecimento ativada
4 = Alimentação da válvula de gás externa
5 = Comando PTC Aquaceleris (Não utilizar neste modelo de caldeira)

0 - 5 0

P4 Relé 2
(opcional)

A caldeira é ajustada de fábrica para o funcionamento com a placa relé (opcional) 
que pode ser configurada
0 = Off
1 = Alarme genérico
2 = Fase de aquecimento ativada
3 = Alimentação da válvula de gás externa
4 = Controlo da área secundária (de TA no contacto da placa relé)

0 - 4 0

P5 Relé 3
(opcional)

A caldeira é ajustada de fábrica para o funcionamento com a placa relé (opcional) 
que pode ser configurada
0 = Off
1 = Ativação remota do refrigerador
2 = Alarme genérico
3 = Fase de aquecimento ativada
4 = Alimentação da válvula de gás externa
5 = Comando PTC Aquaceleris (Não utilizar neste modelo de caldeira)

0 - 5 0
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Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

P0 Termostat w.u.

Ustala tryb wyłączenia w w.u.

1	Współzależny: wyłączenie kotła następuje w zależności od ustawionej temperatury.
0	Stały: temperatura wyłączenia jest stała na maksymalnej wartości niezależnie od 

wartości ustawionej na panelu sterowania.

0 - 1 1

P1
Zegar czasowy 

opóźnienia 
słonecznego

Kocioł jest ustawiony do natychmiastowego włączenia po pojawieniu się żądania 
c.w.u. W przypadku połączenia z zasobnikiem solarnym c.w.u. umieszczonym pod 
kotłem, można zrównoważyć odległość między zasobnikiem a kotłem, aby ciepła 
woda mogła dopłynąć do kotła. Należy ustawić czas konieczny do sprawdzenia, czy 
woda jest wystarczająco ciepła (patrz par. Podłączenie paneli słonecznych)

0 - 30 sekund 0

P2 Funkcjonowanie 
pompy obiegowej

Pompa obiegowa może funkcjonować na dwa sposoby. 
0	przerywany: w trybie „zima” pompa obiegowa zarządzana jest przez termostat 

pokojowy lub sterownik pogodowy.
1	ciągły: w trybie „zima” pompa obiegowa jest zawsze zasilana dlatego też zawsze 

pracuje

0 - 1 0

P3 Przekaźnik 1
(opcja)

Kocioł jest przystosowany do funkcjonowania z konfigurowaną płytką przekaźni-
kową (opcja)
0 = Off
1 = Sterowanie główną strefą
2 = Alarm ogólny
3 = Faza c.o. aktywna
4 = Zasilanie zewn. zaworu gazu
5 = Sterowanie PTC Aquaceleris (Nie używać na tym modelu kotła)

0 - 5 0

P4 Przekaźnik 2
(opcja)

Kocioł jest przystosowany do funkcjonowania z konfigurowaną płytką przekaźni-
kową (opcja)
0 = Off
1 = Alarm ogólny
2 = Faza c.o. aktywna
3 = Zasilanie zewn. zaworu gazu
4 = Sterowanie podrzędną strefą (od TA na styku płytki przekaźnikowej)

0 - 4 0

P5 Przekaźnik 3
(opcja)

Kocioł jest przystosowany do funkcjonowania z konfigurowaną płytką przekaźni-
kową (opcja)
0 = Off
1 = Zdalne uaktywnienie chillera
2 = Alarm ogólny
3 = Faza c.o. aktywna
4 = Zasilanie zewn. zaworu gazu
5 = Sterowanie PTC Aquaceleris (Nie używać na tym modelu kotła)

0 - 5 0
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Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári 

beállítás

P0 Használati 
melegvíz felfűtése

A használati melegvíz előállítás módját adja meg adja meg.

1	Arányos: a kazán hőmérsékletre fűti fel a vizet.
0	Állandó: a kazán mindig a maximális hőmérsékletre fűti fel a vizet, a kezelőfelületen 

beállított hőmérséklettől függetlenül.

0 - 1 1

P1
Napkollektor 

késleltetés 
időzítése

A kazánt úgy állították be, hogy a használati melegvíz kérés után azonnal bekapcsol-
jon. Ha egy napkollektoros melegvíz tárolót is csatlakoztat a kazán elé, lehetőség van 
a melegvíz tároló és a kazán közötti távolság kompenzálására, hogy a meleg víznek 
legyen ideje elérni a kazánba. Állítsa be a melegvíz hőmérsékletének ellenőrzéséhez 
szükséges időt (lásd Napkollektoros rendszer csatlakoztatása bekezdést).

0 - 30  
másodperc 0

P2 Szivattyú 
működése

A szivattyú két módban üzemelhet: 
0	szakaszos: „téli” üzemmódban a szivattyút a szobatermosztát vagy a távvezérlő 

vezérli
1	folyamatos: „téli” üzemmódban a szivattyú mindig működik, tehát folyamatosan 

üzemel

0 - 1 0

P3 1 relé
(választható)

A kazánt előkészítették konfigurálható relé kártyával való működésre (választha-
tó)
0 = Off (ki)
1 = Fő zóna vezérlés
2 = Általános vészjelzés
3 = Fűtési szakasz aktív
4 = Külső gázszelep ellátás
5 = PTC Aquaceleris távvezérlő (Ne használja ezen a kazán típuson)

0 - 5 0

P4 2 relé
(választható)

A kazánt előkészítették konfigurálható relé kártyával való működésre (választha-
tó)
0 = Off (ki)
1 = Általános vészjelzés
2 = Fűtési szakasz aktív
3 = Külső gázszelep ellátás
4 = Másodlagos zóna vezérlés (szobatermosztáttal relé kártya érintkezőn)

0 - 4 0

P5 3 relé
(választható)

A kazánt előkészítették konfigurálható relé kártyával való működésre (választha-
tó)
0 = Off (ki)
1 = Hűtés bekapcsolás távvezérléssel
2 = Általános vészjelzés
3 = Fűtési szakasz aktív
4 = Külső gázszelep ellátás
5 = PTC Aquaceleris távvezérlő (Ne használja ezen a kazán típuson)

0 - 5 0

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

Id 
Parameter Parameter Description Range Default

P0 D.H.W.  
thermostat

Establishes the switch-off method in DHW mode.

1	Correlated: the boiler switches off according to the temperature set.
0	Fixed: the switch-off temperature is fixed at the maximum value regardless of the 

value set on the control panel.

0 - 1 1

P1 Solar delay timing

The boiler is set to switch-on immediately after a request for DHW. In the case of 
coupling with a solar storage tank positioned upstream from the boiler, it is possible 
to compensate the distance between the storage tank and the boiler in order to allow 
the water to reach the boiler. Set the time necessary to verify that the water is hot 
enough (see par. Solar panels coupling)

0 - 30 seconds 0

P2 Pump  
functioning

The pump can function in two ways. 
0	intermittent: in winter "mode" the circulator is managed by the room thermostat 

or by the remote control
1	continuous: in "winter" mode the circulator is always powered and is therefore 

always in operation

0 - 1 0

P3 Relay 1
(optional)

The boiler is set-up for functioning with the relay board (optional), which can be 
configured
0 = Off
1 = Main zone control
2 = General alarm
3 = CH mode active
4 = External gas valve power supply
5 = Aquaceleris PTC control (Do not use on this boiler model)

0 - 5 0

P4 Relay 2
(optional)

The boiler is set-up for functioning with the relay board (optional), which can be 
configured
0 = Off
1 = General alarm
2 = CH phase mode
3 = External gas valve power supply
4 = Secondary zone control (from TA on relay board contact)

0 - 4 0

P5 Relay 3
(optional)

The boiler is set-up for functioning with the relay board (optional), which can be 
configured
0 = Off
1 = Chiller remote activation
2 = General alarm
3 = CH mode active
4 = External gas valve power supply
5 = Aquaceleris PTC control (Do not use on this boiler model)

0 - 5 0
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Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

t0
Časovanie 

zapnutí 
vykurovania

Kotol je vybavený elektronickým časovým spínačom, ktorý zabraňuje častému 
zapínaniu horáka vo vykurovacej fáze.

0 - 600 
sekúnd 18

t1 Časovač rampy 
vykurovania

Vo fáze zapnutia vykoná kotol sériu naštartovaní na dosiahnutie maximálneho 
nastaveného výkonu.

0 - 840
sekúnd 65

t2

Oneskorenie 
zapnutí 

vykurovania 
vyžiadaného od 

TA a CR

Kotol je nastavený na zapnutie okamžite po žiadosti. V prípade špecifických zariadení 
(napr. zariadení rozdelenom na zóny s termostatickými motorizovanými ventilmi 
atď. ) môže byť nevyhnutné oneskoriť zapnutie.

0 - 600 
sekúnd 0

t3 Osvetlenie 
displeja

Určuje spôsob osvetlenia displeja.
0	Automatické: displej sa osvetlí počas použitia a po 15 sekundách nečinnosti sa 

deaktivuje, v prípade anomálie displej bliká.
1	Off: displej je stále osvetlený s nízkou intenzitou
2	On: displej je stále osvetlený s vysokou intenzitou.

0 - 2 0

t4 Zobrazenie 
displeja

Určuje, čo zobrazujú indikátory 17 a 21 (Obr. 16).
0 Indikátor 17 zobrazuje nastavenú súpravu TÚV;
	 Indikátor 21: v režime zima zobrazuje nastavený súbor vykurovania; v režime leto 

je vypnutý 
1	Indikátor 17 za prítomnosti akejkoľvek žiadosti je vypnutý; bez prítomnosti akej-

koľvek žiadosti zobrazuje nastavenú súpravu TÚV
	 Indikátor 21: za prítomnosti akejkoľvek žiadosti zobrazuje okamžitú nábehovú 

teplotu kotla; bez akejkoľvek žiadosti v režime leto je vypnutý, v režime zima 
zobrazuje nastavený súbor vykurovania.

0 - 1 1
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Parametru Parametru Descriere Interval Valori  

implicite

t0 Temporizator 
porniri încălzire

Centrala este dotată cu un temporizator electronic care împiedică aprinderea frec-
ventă a arzătorului în regim de încălzire

0 - 600 
secunde 18

t1 Temporizator 
rampă încălzire

În faza de aprindere, centrala efectuează o rampă de aprindere pentru a atinge 
puterea maximă setată

0 - 840
secunde 65

t2

Întârziere aprin-
deri încălzire de 
la solicitările TA 

şi CR

Centrala este setată să pornească imediat în urma unei solicitări. În cazul unor 
instalații speciale (de ex. cu vane termostatice motorizate etc.) poate fi necesară 
întârzierea aprinderii.

0 - 600 
secunde 0

t3 Iluminare display

Indică modalitatea de iluminare a displayului.
0	Automată: displayul se iluminează în timpul utilizării, iar intensitatea este redusă 

după 15 secunde de inactivitate; în caz de defecte displayul funcţionează în mo-
dalitate intermitentă.

1	Off:displayul este întotdeauna iluminat la intensitate redusă.
2	On: displayul este întotdeauna iluminat la intensitate ridicată.

0 - 2 0

t4 Vizualizare 
display

Stabilește ce anume afișează indicatoarele 17 și 21 (Fig. 16).
0 Indicatorul 17: afișează set-ul de apă de consum setat;
	 Indicatorul 21: în regim de funcționare iarnă afișează set-ul de încălzire setat; în 

regim de funcționare vară indicatorul este stins 
1	Indicatorul 17: în prezența unei solicitări indicatorul este stins, fără nici o solicitare 

indicatorul afișează set-ul de apă de consum setat.
	 Indicatorul 21: în prezența unei solicitări indicatorul afișează temperatura pe tur 

instantanee a centralei, fără nici o solicitare în regim de funcționare vară indicatorul 
este stins, în regim de funcționare iarnă afișează set-ul de încălzire setat.

0 - 1 1
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Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão

t0

Definição do tem-
po das ligações 

durante a fase de 
aquecimento

A caldeira possui um temporizador eletrónico que impede ligações frequentes do 
queimador durante a fase de aquecimento

0 - 600 
segundos 18

t1
Definição do 

tempo de aqueci-
mento

A caldeira acende-se de forma gradual até alcançar a potência máxima definida 0 - 840
segundos 65

t2
Tempo de espera 
após solicitações 

TA e CR

A caldeira é configurada para acender-se logo após uma solicitação. No caso de 
instalações específicas (por exemplo instalações divididas em áreas com válvulas 
termostáticas motorizadas) pode ser necessário postergar o acendimento.

0 - 600 
segundos 0

t3 Iluminação do 
ecrã

Define o modo de iluminação e brilho do ecrã.
0	Automática: o ecrã ilumina-se durante a utilização e a intensidade da luz dimi-

nui após 15 segundos de inatividade; o ecrã acende-se de forma intermitente na 
presença de anomalias.

1	Off:  o ecrã é sempre iluminado por meio de uma luz de baixa intensidade
2	On: o ecrã é sempre iluminado por meio de uma luz de alta intensidade.

0 - 2 0

t4 Exibição

Define o que mostram os indicadores 17 e 21 (Fig. 16).
0 O indicador 17 exibe a configuração definida para o circuito sanitário;
	 O indicador 21 exibe no modo inverno a configuração definida para o circuito de 

aquecimento; no modo verão o indicador é desligado 
1	Indicador 17 é desligado caso hajam solicitações, caso contrário exibe a configu-

ração definida para o circuito sanitário.
	 O indicador 21 exibe a temperatura instantânea do fluxo de saída da caldeira 

caso hajam solicitações, caso contrário ou caso esteja configurado o modo verão 
o indicador é desligado; no modo inverno exibe a configuração definida para o 
circuito de aquecimento.

0 - 1 1
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Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

t0
Zegary czasowe 
uruchamiania 

ogrzewania

Kocioł wyposażony jest w elektroniczny zegar czasowy, który zapobiega zbyt częstym 
zapłonom palnika w fazie c.o.

0 - 600 
sekund 18

t1
Zegar czasowy 

rampy 
ogrzewania

Kocioł w fazie włączenia wykonuje rampę włączenia w celu osiągnięcia maksymalnej 
ustawionej mocy

0 - 840
sekund 65

t2
Opóźnienie 

zapłonów c.o. z 
TA i CR

Kocioł ustawiony jest do natychmiastowego włączenia po pojawieniu się żądania. 
W przypadku szczególnych instalacji (np. instalacje strefowe z termostatycznymi 
zaworami silnikowymi itd.) może okazać się konieczne opóźnienie zapłonu.

0 - 600 
sekund 0

t3 Podświetlenie 
wyświetlacza

Ustala sposób podświetlenia wyświetlacza.
0	Automatyczny: podczas użycia, wyświetlacz podświetla się i gaśnie po 15 se-

kundach braku aktywności, w przypadku anomalii wyświetlacz działa w trybie 
migania.

1	Off: wyświetlacz jest zawsze podświetlony z małą intensywnością
2	On: wyświetlacz jest zawsze podświetlony z dużą intensywnością.

0 - 2 0

t4 Wizualizacja 
wyświetlacza

Określa elementy wyświetlane przez wskaźniki 17 i 21 (Rys. 16).
0 Wskaźnik 17: wyświetla zadane ustawienie c.w.u.;
	 Wskaźnik 21: w trybie zimowym wyświetla zadane ustawienie ogrzewania; w 

trybie letnim wskaźnik jest wyłączony 
1	Wskaźnik 17: w obecności żądania wskaźnik jest zgaszony, przy braku żądania 

wskaźnik wyświetla zadaną nastawę c.w.u.
	 Wskaźnik 21: w obecności żądania wskaźnik wyświetla chwilową temperaturę 

zasilania kotła, przy braku żądania w trybie letnim wskaźnik jest zgaszony, w 
trybie zimowym wyświetla zadaną nastawę c.o.

0 - 1 1
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Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári 

beállítás

t0 Fűtés bekapcsolá-
sának időzítése

A kazánt ellátták egy időzítő funkcióval, amely megakadályozza, hogy az égő túl 
gyakran bekapcsoljon a fűtési üzemmódban

0 - 600 
másodperc 18

t1 Fűtési rámpa 
időzítése

A kazán a beállított idő alatt szabályozza fel a névleges fűtő teljesítményt a gyújtási 
teljesítményről a beállított maximális teljesítményre.

0 - 840
másodperc 65

t2

A szobatermosz-
tát és távvezérlő 
kérését követő 

begyújtás késlel-
tetése

A kazán gyári beállítása az, hogy egy fűtéskérés esetén azonnal bekapcsoljon. Spe-
ciális rendszerek esetében (pl. fűtési zónákra osztott motoros szelepekkel ellátott 
rendszer esetén) szükség lehet a begyújtás késleltetésére.

0 - 600 
másodperc 0

t3 Kijelző világítás

A kijelző világítását állítja be.
0	Automatikus: a kijelző a használat során világít, majd ha 15 másodpercig nem 

használja a kezelőfelületet, a világítás kikapcsol. Meghibásodás esetén a kijelző 
villog.

1	Ki: a kijelző mindig kis fénnyel világít
2	Be: a kijelző mindig nagy fénnyel világít.

0 - 2 0

t4 A kijelző 
megjelenítései

Azt állítja be, hogy mi legyen látható a 17-es és a 21-es kijelzőkön (13. ábra).
0 17-es kijelző: a használati melegvíz beállításokat mutatja;
	 21-es kijelző: téli üzemmódban a beállított fűtési paramétereket mutatja, nyár 

módban ki van kapcsolva. 
1	17-es kijelző: amikor használati melegvíz kérés van folyamatban, a kijelző ki van 

kapcsolva, ha nincs melegvíz kérés, a kijelzőn a beállított használati melegvíz 
paraméterek láthatók.

	 21-es kijelző: amikor aktív fűtési kérés van, a kijelzőn a kazán pillanatnyi előre-
menő vízhőmérséklete látható, ha nincs kérés, nyári üzemmódban a kijelző ki van 
kapcsolva; téli üzemmódban pedig a beállított fűtési paramétereket mutatja.

0 - 1 1
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Parameter Parameter Description Range Default

t0 Central heating 
ignitions timer

The boiler has an electronic timer, which prevents the burner from igniting too 
often in central heating mode

0 - 600 
seconds 18

t1 Central heating 
ramp timer

In the ignition phase, the boiler performs an ignition ramp in order to arrive at the 
maximum power set

0 - 840
seconds 65

t2
CH ignition delay 
from TA and CR 

request

The boiler is set to switch-on immediately after a request. In the case of particular 
systems (e.g. area systems with motorised thermostatic valves etc.) it may be nec-
essary to delay ignition.

0 - 600 
seconds 0

t3 Display lighting

Establishes the display lighting mode.
0	Automatic: the display lights up during use and dims after 15 seconds of inactivity. 

In the event of an anomaly the display flashes.
1	Off: the display is always lit with low intensity
2	On: the display is always lit with high intensity.

0 - 2 0

t4 Display

Establishes what indicators 17 and 21 display (Fig. 16).
0 Indicator 17: displays the DHW setting;
	 Indicator 21: in winter mode it displays the set CH setting, while the indicator is 

switched off in summer mode 
1	Indicator 17: it is switched off in the presence of a request. Without any request 

the indicator shows the DHW setting.
	 Indicator 21: in the presence of a request, it shows the instant flow temperature 

of the boiler. Without any request in summer mode, the indicator is off. In winter 
mode it shows the set CH setting.

0 - 1 1
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Vysvetlivky:
	 1	 -	 Cievka
	 2	 -	 Regulačné skrutky minimálneho výkonu
	 3	 -	 Regulačná matica maximálneho výkonu
	 4	 -	 Zásuvka tlaku výstupu plynového ventilu
	 5	 -	 Zásuvka tlaku vstupu plynového ventilu
	 6	 -	 Ochranná čiapočka
	 7	 -	 Pripojenie tlakového regulátora (PR)

3.9	 EVENTUÁLNE NASTAVENIA.
POZN.: pre vykonanie regulácií na plynovom ventile je potreb-
né odstrániť umelohmotnú čiapočku (6), po ukončení regulácií 
čiapočku opätovne nasadiť.
•	Prípravné operácie kalibrovania.
	 -	Nastaviť parameter S0 na 0 %.
	 -	Nastaviť parameter S1 na 99 %.
•	Aktivovať funkciu kominár.
	 -	Vstúpiť do režimu “úžitkový kominár” otvorením kohútika 

teplej úžitkovej vody.
•	Regulácia tepelného menovitého výkonu kotla.
	 -	Nastaviť výkon na maximum (99%) otáčaním voliča “regulácia 

vykurovania” (1).
	 -	Regulujte pomocou mosadznej matice (Časť 3 Obr. 20) me-

novitý výkon kotla, dodržujúc hodnoty maximálneho tlaku 
uvedené v tabuľkách (Odst. 4.1); otáčaním v smere hodinových 
ručičiek sa tepelná výkonnosť zvyšuje, proti smeru hodinových 
ručičiek znižuje.

•	Regulácia minimálneho tepelného výkonu kotla.
	 POZN.: pokračujte len po tom, čo ste vykonali kalibrovanie 

menovitej teploty.
	 -	Nastaviť výkon na minimum (0%) stále pomocou voliča „re-

gulácia vykurovania“ (1).
	 -	Regulovať minimálny tepelný výkon pôsobením na ume-

lohmotnú skrutku s krížovou hlavou (2), ktorá sa nachádza na 
plynovom ventile, udržujúc mosadznú maticu zablokovanú (3);

•	Vystúpiť z režimu “Kominár” a udržovať kotol vo funkcii.
•	Regulácia minimálneho tepelného výkonu kotla vo fáze vykuro-

vania.
	 POZN.: pokračovať len po tom, čo ste vykonali kalibrovanie 

minimálneho tlaku kotla.
	 -	Regulácia minimálneho tepelného výkonu vo fáze vykurova-

nia sa dosiahne modifikovaním parametru (S0), zvyšovaním 
hodnoty sa tlak zvyšuje, znižovaním sa tlak znižuje.

	 -	Tlak, na ktorý má byť regulovaný minimálny tepelný výkon 
kotla vo fáze vykurovania, nesmie byť nižší ako ten, ktorý je 
uvedený v tabuľkách (Odst. 4.1).

•	Regulácia (eventuálna) maximálneho tepelného výkonu kotla 
vo fáze vykurovania.

	 -	Regulácia maximálneho tepelného výkonu vo fáze vykurova-
nia sa dosiahne modifikovaním parametra (S1), zvyšovaním 
hodnoty sa tlak zvyšuje, znižovaním sa tlak znižuje.

	 -	Tlak, na ktorý má byť regulovaný maximálny tepelný výkon 
kotla vo fáze vykurovania, sa musí rovnať hodnotám, uvedeným 
v tabuľkách (Odst. 4.1). 

3.10	 FUNKCIA POMALÉHO AUTOMATICKÉHO 
ZAPNUTIA.

Elektronická karta vo fáze zapnutia vykoná konštantnú dodávku 
plynu s tlakom rovnajúcemu sa nastavenému parametru „S4“.

3.11	 FUNKCIA „KOMINÁR“.
Táto funkcia, pokiaľ je aktívna, núti kotol k variabilnému výkonu 
po dobu 15 minút.
V tomto stave sú vyradené všetky nastavenia a aktívna zostáva len 
bezpečnostný termostat a limitný termostat. Pre aktiváciu funkcie 
kominár je potrebné stlačiť tlačidlo „ “, aktivácia môže 
nastať bez prítomnosti akéhokoľvek požiadavku o TÚV.
Jej aktivácia je signalizovaná nábehovou teplotou, zobrazenou 
indikátorom (17), percentuálnym výkonom zobrazeným indiká-
torom (21) a rozsvietením príslušného symbolu „ “.
Táto funkcia umožňuje technikovi skontrolovať parametre spa-
ľovania. 
Keď je funkcia aktivovaná, je možné zvoliť, či chceme vykonať 
kontrolu v režime vykurovania alebo v režime TÚV, otvorením 
ktoréhokoľvek vodovodného kohútika teplej úžitkovej vody a 
regulovaním výkonu pomocou voliča „regulácia vykurovania“ (1).
Prevádzka vo vykurovaní alebo TUV sú zobrazené príslušnými 
symbolmi  alebo .
Po ukončení kontrol deaktivovať funkciu stlačením tlačidla  
„ “ (8) po dobu 8 sekúnd.

3.12	 FUNKCIA CHRÁNIACA PRED ZABLOKOVANÍM 
ČERPADLA.

V letnom režime je kotol vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo 
aspoň jedenkrát za 24 hodín na 30 sekúnd, aby sa znížilo riziko 
zablokovania v dôsledku dlhej nečinnosti.

Ventil PLYN SIT 845
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Legendă:
	 1	 -	 Bobină
	 2	 -	 Șurub de reglare a puterii minime
	 3	 -	 Șurub de reglare a puterii maxime
	 4	 -	 Priză de presiune ieșire vană de gaz
	 5	 -	 Priză de presiune intrare vană gaz
	 6	 -	 Capac de protecție
	 7	 -	 Racord pentru regulator de presiune (PR)

3.9	 EVENTUALE REGLĂRI.
N.B.: pentru a efectua reglarea vanei de gaz trebuie să scoateți 
capacul din plastic (6); după încheierea reglărilor puneți la loc 
capacul.
•	Operaţii preliminare de calibrare.
	 -	Setaţi parametrul S0 la 0 %.
	 -	Setaţi parametrul S1 la 99 %.
•	Activaţi funcţia coşar.
	 -	Intraţi în modalitatea "coşar apă de consum" şi deschideţi 

robinetul de apă caldă.
•	Reglarea puterii calorifice nominale a centralei.
	 -	Setați puterea la maxim (99%) rotind selectorul „reglare încăl-

zire” (1).
	 -	Reglați cu ajutorul piuliței din alamă (Poz. 3 Fig. 20) la puterea 

nominală a centralei, respectând valorile de presiune maximă 
din tabelele (Cap. 4.1); rotiți butonul selector în sensul acelor 
de ceasornic pentru a mări potențialul termic și în sens invers 
acelor de ceasornic pentru a-l reduce.

•	Reglarea puterii calorifice minime a centralei.
	 N.B.: efectuaţi această reglare numai după calibrarea presiunii 

nominale.
	 -	Setați puterea la minim (0%) utilizând întotdeauna selectorul 

„reglare încălzire” (1).
	 -	Reglaţi puterea calorifică minimă acţionând asupra şurubului 

din plastic cu cap în cruce (2) aflat pe vana de gaz, menţinând 
blocat dispozitivul din alamă (3);

•	Ieşiţi din funcția "Coşar" şi menţineţi centrala în funcţiune.
•	Reglarea puterii calorifice minime a centralei în regim de încăl-

zire.
	 N.B.: continuați numai după calibrarea presiunii minime a 

centralei.
	 -	Reglarea puterii termice minime în fază de încălzire se obține 

modificând parametrul (S0), mărind valoarea presiunea se 
mărește, diminuând-o presiunea scade.

	 -	Presiunea la care trebuie să se regleze puterea calorifică minimă 
în faza de încălzire, nu trebuie să fie mai mică decât cea trecută 
în tabelele (Cap. 4.1).

•	Reglarea (dacă este nevoie) a puterii termice maxime a centralei 
în regim de încălzire.

	 -	Reglarea puterii calorifice maxime în faza de încălzire se face 
modificând parametrul (S1), mărind valoarea presiunea crește, 
reducând-o presiunea scade.

	 -	Presiunea la care trebuie reglată puterea calorifică maximă a 
centralei în regim apă caldă de consum, nu trebuie să fie mai 
mică decât cea indicată în tabele (Cap. 4.1). 

3.10	 FUNCȚIE DE APRINDERE LENTĂ AUTOMATĂ.
În faza de aprindere, placa electronică distribuie gaz în mod con-
stant la o presiune proporțională cu parametrul "S4" setat.

3.11	 FUNCȚIA „COȘAR”.
Activarea acestei funcţii permite funcţionarea forţată a centralei 
la putere variabilă timp de 15 minute.
În acest regim de funcţionare sunt excluse toate reglajele şi rămâne 
activ doar termostatul de siguranţă şi termostatul de limită. Pentru 
a activa funcția de curățare coș, apăsați tasta „ ” până la 
activarea funcției în lipsa solicitărilor de apă caldă de consum.
Activarea acesteia este marcată de indicarea temperaturii pe tur pe 
indicator (17), procentul de putere pe indicator (21) și aprinderea 
simbolului corespunzător „ ”.
Această funcție permite tehnicianului verificarea parametrilor 
combustiei. 
După activarea funcţiei se poate alege dacă verificarea va fi efec-
tuată în regim de încălzire sau în regim de apă caldă de consum: 
deschideţi un robinet de apă caldă şi reglaţi puterea prin rotirea 
butonului selector „reglare încălzire” (1).
Funcționarea în regim de încălzire sau în regim de apă de consum 
este indicată de simbolurile  sau  cu aprindere intermitentă.
la încheierea verificărilor, dezactivaţi funcţia apăsând tasta  
„ ” timp de 8 secunde.

3.12	 FUNCȚIA ANTIBLOCARE POMPĂ.
Centrala este prevăzută cu o funcţie care pune în funcţiune pompa 
cel puţin o dată la 24 ore timp de 30 de secunde, cu scopul de a 
reduce riscul de blocare a pompei datorită inactivităţii prelungite.

Vană Gaz SIT 845

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

Legenda:
	 1	 -	 Bobina
	 2	 -	 Parafuso de regulação de potência mínima
	 3	 -	 Porca de regulação de potência máxima
	 4	 -	 Tomada de pressão de saída da válvula de gás
	 5	 -	 Tomada de pressão de entrada da válvula de gás
	 6	 -	 Tampa de proteção
	 7	 -	 Conexão para regulador de pressão (PR)

3.9	 EVENTUAIS REGULAÇÕES.
N.B. Para efetuar as regulações da válvula de gás é necessário re-
tirar a tampa de proteção de plástico (6); posicionar corretamente 
a tampa após as operações.
•	Operações preliminares de calibração.
	 -	Ajuste o parâmetro S0 a 0%.
	 -	Ajuste o parâmetro S1 a 99 %.
•	Ativar a função de limpeza da chaminé.
	 -	Ative o modo “limpeza da chaminé sanitária” abrindo uma 

torneira de água quente sanitária.
•	Regulação da potência térmica nominal da caldeira.
	 -	Ajuste a potência ao valor máximo (99%) girando o seletor de 

“regulação de aquecimento” (1).
	 -	Regular na porca de latão (Porm. 3 Fig. 20) a potência nominal 

da caldeira, respeitando os valores de pressão máxima referidos 
nas tabelas (Parág. 4.1); rodando no sentido horário, a potência 
térmica aumenta e, no sentido anti-horário, diminui.

•	Regulação da potência térmica mínima da caldeira.
	 N.B.: efetuar esta regulação somente após a calibração da pressão 

nominal.
	 -	Ajustar a potência ao valor mínimo (0%) girando o seletor de 

“regulação de aquecimento” (1).
	 -	Regular a potência térmica mínima através do parafuso de 

plástico com fenda em cruz (2) situado na válvula de gás e 
mantendo a porca em latão (3) bloqueada;

•	Sair do modo “Limpeza da chaminé” e manter a caldeira ligada.
•	Regulação da potência térmica mínima da caldeira durante a 

fase de aquecimento.
	 N.B.: efetue essa regulação somente após a calibração da pressão 

mínima da caldeira.
	 -	O ajuste da potência térmica mínima durante a fase de aqueci-

mento deve ser efetuado mediante modificação do parâmetro 
(S0): aumentando o valor a pressão também aumenta, ao 
contrário diminui quando o valor é reduzido.

	 -	A pressão de regulação da potência térmica mínima da caldeira 
durante a fase de aquecimento não deve ser inferior aos valores 
referidos nas tabelas (Parág. 4.1).

•	Regulação (eventual) da potência térmica máxima da caldeira 
durante a fase de aquecimento.

	 -	O ajuste da potência térmica máxima durante a fase de aqueci-
mento deve ser efetuado mediante modificação do parâmetro 
(S1): aumentando o valor a pressão também aumenta, ao 
contrário diminui quando o valor é reduzido.

	 -	A pressão de regulação da potência térmica máxima da caldeira 
durante a fase de aquecimento deve ser regulada em função dos 
valores referidos nas tabelas (Parág. 4.1). 

3.10	 FUNÇÃO DE LENTO ACENDIMENTO 
AUTOMÁTICO.

A placa eletrônica durante a fase de acendimento efetua um for-
necimento constante de gás com uma pressão proporcional ao 
parâmetro “S4” configurado.

3.11	 FUNÇÃO “LIMPEZA DA CHAMINÉ”.
Esta função quando ativada força a caldeira a funcionar com uma 
potência variável durante 15 minutos.
Durante este intervalo são excluídas todas as regulações e perma-
necem ativos somente o termóstato de segurança e o termóstato 
de limite. Para ativar a função de limpeza da chaminé é necessário 
pressionar o botão “ ” até a ativação da função na ausên-
cia de solicitações sanitárias.
A ativação é relatada mediante exibição da temperatura de forne-
cimento (indicador 17), da percentagem de potência (indicador 
21) e através do acendimento do relativo símbolo “ ”.
Esta função permite a verificação de todos os parâmetros de 
combustão por pessoal técnico. 
Após a ativação desta função é possível escolher se efetuar a veri-
ficação durante a fase de aquecimento ou durante a fase sanitária 
abrindo uma torneira de água quente sanitária e regulando a 
potência mediante rotação do seletor de “regulação de aqueci-
mento” (1).
O funcionamento durante as fases de aquecimento ou sanitária 
é relatado mediante o acendimento dos respectivos símbolos  
ou intermitente
Desativar a função ao término das verificações pressionando o 
botão “ ” por 8 segundos.

Válvula de GÁS SIT 845
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Opis:
	 1	 -	 Cewka
	 2	 -	 Śruba regulacji mocy minimalnej
	 3	 -	 Nakrętka regulacji mocy maksymalnej
	 4	 -	 Pobór ciśnienia - wyjście zaworu gazu
	 5	 -	 Pobór ciśnienia - wejście zaworu gazu
	 6	 -	 Kapturek ochronny
	 7	 -	 Połączenie regulatora ciśnienia (PR)

3.9	 EWENTUALNE REGULACJE.
N.B.: aby dokonać regulacji na zaworze gazu, należy usunąć 
plastikowy kapturek (6), po zakończeniu regulacji zamontować 
go ponownie.
•	Wstępne czynności dotyczące kalibracji.
	 -	Ustawić parametr S0 na 0%.
	 -	Ustawić parametr S1 na 99%.
•	Włączyć funkcję "kominiarz".
	 -	Przejść do trybu”kominiarz c.w.u.”, otwierając kurek c.w.u.
•	Regulacje cieplnej mocy znamionowej kotła.
	 -	Ustawić moc na maksymalnej wartości (99%), przekręcając 

przełącznik „regulacja ogrzewania (c.o.)” (1).
	 -	Wyregulować mosiężną nakrętką (Szcz. 3 rys. 20) moc znamio-

nową kotła, stosując się do wartości maksymalnego ciśnienia 
podanych w tabelach (Par. 4.1); przekręcając zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara zwiększa się moc cieplną, w kierunku prze-
ciwnym - zmniejsza.

•	Regulacja cieplnej mocy znamionowej kotła.
	 N.B.: wykonać dopiero po przeprowadzeniu kalibracji ciśnienia 

znamionowego.
	 -	Ustawić moc na minimalnej wartości (0%), korzystając zawsze 

z przełącznika „regulacja ogrzewania (c.o.)” (1).
	 -	Regulacji minimalnej mocy cieplnej dokonuje się przy użyciu 

plastikowej śruby z krzyżowym nacięciem (2), która znajduje 
się na zaworze gazowym, przytrzymując mosiężną nakrętkę 
(3).

•	Wyjść z trybu „Kominiarz” i utrzymać pracę kotła.
•	Regulacje minimalnej mocy cieplnej kotła w fazie ogrzewania.
	 NB.: kontynuować jedynie po wykonaniu kalibracji minimal-

nego ciśnienia kolta.
	 -	Regulacji minimalnej mocy cieplnej w fazie ogrzewania (c.o.) 

dokonuje się zmieniając parametr (S0), zwiększając wartość - 
ciśnienie wzrasta, zmniejszając - ciśnienie maleje.

	 -	Ustawiane ciśnienie minimalnej mocy cieplnej kotła w fazie 
c.o. nie może być niższe od tego wskazanego w tabelach (Par. 
4.1).

•	Wyregulować (ewentualnie) maksymalną moc cieplną kotła w 
fazie c.o.

	 -	Regulacji maksymalnej mocy cieplnej w fazie c.o. dokonuje 
się zmieniając parametr (S1), zwiększając wartość - ciśnienie 
wzrasta, zmniejszając - ciśnienie maleje.

	 -	Ciśnienie, z którym należy wyregulować maksymalną moc 
cieplną kotła w fazie c.o., należy przeprowadzić zgodnie z tym, 
co pokazano w tabelach (Par. 4.1). 

3.10	 AUTOMATYCZNA FUNKCJA POWOLNEGO 
ZAPŁONU.

Podczas zapłonu płytka elektroniczna steruje stałym dopływem 
gazu pod ciśnieniem proporcjonalnym do zadanego parametru 
„S4”.

3.11	 FUNKCJA „KOMINIARZ”.
Funkcja ta, jeśli uaktywniona, zmusza kocioł do pracy z mocą 
zmienną przez 15 minut.
W takim stanie wyłączone są wszystkie ustawienia i pozostaje ak-
tywny wyłącznie termostat bezpieczeństwa i termostat graniczny. 
Aby uruchomić funkcję kominiarza, należy wcisnąć przycisk „

”,aż do włączenia funkcji przy braku żądań c.w.u.
Włączenie funkcji sygnalizowana jest przez wyświetlenie tempe-
ratury zasilania na wskaźniku (17), wartości procentowej mocy 
na wskaźniku (21) oraz wyświetlenie się odpowiedniego symbolu 
„ ”.
Funkcja ta pozwoli technikowi na sprawdzenie parametrów 
spalania. 
Po uaktywnieniu funkcji można wybrać, czy wykonać kontrolę w 
stanie c.o. lub w.u., otwierając jakikolwiek kurek c.w.u. regulując 
moc przekręcając przełącznik „regulacji ogrzewania” (1).
Funkcjonowanie w c.o. lub w c.w.u. jest wyświetlane za pomocą 
migotania odpowiednich symboli  lub .
Po zakończeniu kontroli należy wyłączyć funkcję, wciskając przy-
cisk „ ” przez 8 sekund.

3.12	 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA BLOKADZIE POMPY.
Kocioł wyposażony jest w funkcję, która uruchamia pompę 1 raz 
na 24 godziny na okres 30 sekund aby zredukować ryzyko blokady 
pompy z powodu długiej nieaktywności.

Zawór gazowy SIT 845
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Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Tekercs
	 2	 -	 A minimális teljesítményt szabályozó csavar
	 3	 -	 A maximális teljesítményt szabályozó csavar
	 4	 -	 Gázszelep kimeneti nyomásmérő pontja
	 5	 -	 Gázszelep bemeneti nyomásmérő pontja
	 6	 -	 Védősapka
	 7	 -	 Csatlakozó nyomásszabályozónak (PR)

3.9	 ESETLEGES BEÁLLÍTÁSOK.
MEGJEGYZÉS: a gázszelep beállításához vegye le a műanyag 
sapkát (6), és a beállítás végén szerelje vissza.
•	Az üzemet megelőző kalibrálás.
	 -	Állítsa az S0 paramétert 0 %-ra.
	 -	Állítsa az S1 paramétert 99 %-ra.
•	Kapcsolja be a kéményseprő funkciót.
	 -	A használati melegvíz rendszer egy csapjának kinyitásával 

lépjen be a „használati melegvíz kéményseprő” módba.
•	A kazán névleges hőteljesítményének beállítása.
	 -	Állítsa be a maximális teljesítményt (99%) a „fűtés szabályozó” 

forgatógombbal (1).
	 -	Szabályozza a csavarral (20. ábra, 3. tétel) a kazán névleges 

teljesítményét, figyeljen a táblázatokban (4.1 fejezet) megadott 
maximális nyomásértékekre. Ha az óramutató járásával meg-
egyező irányba fordítja el, a hőteljesítmény nő, ha pedig ezzel 
ellentétes irányba, akkor csökken.

•	A kazán minimális hőteljesítményének a beállítása.
	 FONTOS: a beállítást kizárólag a névleges nyomás beállítását 

követően végezze el.
	 -	Állítsa be a minimális teljesítményt (0%) is a „fűtés szabályozó” 

forgatógombbal (1).
	 -	A gázszelepen elhelyezett műanyag csillagcsavar (2) segítségével 

állítsa be a minimális hőteljesítményt miközben a réz csavart 
(3) nem mozdítja el;

•	Lépjen ki a „Kéményseprő módból”, és hagyja, hogy a kazán 
tovább üzemeljen.

•	A minimális hőteljesítmény beállítása a kazán fűtési üzemmód-
jában.

	 MEGJEGYZÉS: a beállítást csak azután végezze el, hogy a be-
állította a kazán minimális nyomását.

	 -	A kazán minimális hőteljesítményének beállításakor a fűtési 
fázisban a (S0) paramétert kell módosítani, amennyiben ezt 
növeli, a teljesítmény is növekszik, amennyiben csökkenti, a 
teljesítmény is csökken.

	 -	Az a teljesítmény, amelyre a kazán minimális hőteljesítményét 
beállítja a fűtési üzemmódban, nem lehet alacsonyabb a táblá-
zatok értékeinél (4.1 fejezet).

•	A kazán maximális hőteljesítményének beállítása (ha szükséges) 
a kazán fűtési üzemmódjában.

	 -	A kazán fűtési üzemmódjában a maximális hőteljesítmény be-
állításához változtassa meg az S1 paraméter értékét. Ha növeli a 
paraméter értékét, a nyomás nő, ha csökkenti, a nyomás csökken.

	 -	A kazán fűtés üzemmódjára beállított maximális nyomás érté-
kének beállításakor vegye figyelembe a táblázatban megadott 
értékeket (4.1 fejezet). 

3.10	 LASSÚ AUTOMATIKUS BEKAPCSOLÁSI 
FUNKCIÓ.

A bekapcsoláskor a vezérlőpanel folyamatos gázellátást biztosít, 
amelynek nyomása arányos a „S4” paraméterre beállított értékkel.

3.11	 „KÉMÉNYSEPRŐ” FUNKCIÓ.
Ha ez a funkció aktív, beállítható, állandó teljesítményen üzemel-
teti a kazánt 15 percig.
Ebben az üzemmódban minden beállítás kikapcsol, csak a bizton-
sági határoló termosztát és a határoló termosztát marad aktív. A 
kéményseprő funkció bekapcsolásához tartsa nyomva a „ ” 
gombot, amíg a funkció be nem kapcsol (amikor nincs használati 
melegvíz kérés).
A bekapcsolást az jelzi, hogy a 17-es kijelzőn az előremenő hasz-
nálati melegvíz hőmérséklete látható, a 21-es kijelző a hatásfok 
értékét mutatja, és a „ ” jel világít.
Ez a funkció lehetővé teszi, hogy a szakember ellenőrizhesse az 
égési paramétereket. 
Az üzemmód bekapcsolását követően választhat, hogy az elle-
nőrzést fűtési vagy használati melegvíz működés közben kívánja 
elvégezni. Használati melegvíz működésben az ellenőrzéshez 
nyisson ki egy használati melegvíz csapot, és a „fűtés kapcsolóval” 
(1) állítsa be a kívánt teljesítményt.
A fűtés vagy használati melegvíz üzemmódú működést a  vagy 

 jel jelöli, amely villog.
Az ellenőrzés végén tartsa nyomva a „ ” gombot 8 má-
sodpercig.

3.12	 SZIVATTYÚ LETAPADÁS ELLENI VÉDELEM.
A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 24 óránként egy-
szer 30 másodpercre beindítja a szivattyút. Ezzel csökken annak 
kockázata, hogy a szivattyú a hosszú üzemen kívüli állapot után 
nem indul el.

SIT 845 Gázszelep
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Key:
	 1	 -	 Coil
	 2	 -	 Minimum output adjustment screws
	 3	 -	 Maximum output adjustment nut
	 4	 -	 Gas valve outlet pressure point
	 5	 -	 Gas valve inlet pressure point
	 6	 -	 Protection hood
	 7	 -	 Pressure regulator connection (PR)

3.9	 POSSIBLE ADJUSTMENTS.
NOTE: to adjust the gas valve, remove the plastic cap (6); after 
adjusting, refit the cap.
•	Preliminary calibration operations.
	 -	Set parameter S0 at 0 %.
	 -	Set parameter S1 at 99 %.
•	Activate the chimney sweep function.
	 -	Enter the “DHW chimney sweep” mode, opening a DHW cock.
•	Adjustment of boiler nominal thermal heat output.
	 -	Set the power at maximum (99%) by turning the “CH regulator” 

selector (1).
	 -	From the brass nut (Part. 3 Fig. 20) adjust the boiler nominal 

output, observing the maximum pressure values stated in the 
tables (Parag. 4.1); by turning clockwise the heating potential 
increases, anti-clockwise it decreases.

•	Adjustment of boiler minimum thermal heat output.
	 N.B.: only proceed after having calibrated the nominal pressure.
	 -	Set the power at minimum (0%) still using the “CH regulator” 

selector (1).
	 -	Adjust the minimum thermal input by operating on the cross 

plastic screws (2) on the gas valve maintaining the brass nut 
blocked (3);

•	Exit the “Chimney sweep” mode and keep the boiler functioning.
•	Adjustment of the boiler minimum heat output in heating phase.
	 N.B.: only proceed after having calibrated the minimum boiler 

pressure.
	 -	To adjust the minimum heat output during the heating phase, 

change parameter (S0), increasing the value the pressure in-
creases, reducing it the pressure drops.

	 -	The pressure to which the boiler minimum heat output must 
be adjusted, must not be lower than that stated in the tables 
(Parag. 4.1).

•	Adjustment (any) of the boiler maximum heat output in heating 
phase.

	 -	To adjust the maximum heat output during the heating phase, 
change parameter (S1), increasing the value the pressure in-
creases, reducing it the pressure drops.

	 -	The pressure to which the boiler maximum heat output must 
be adjusted in central heating phase, must not be carried out 
in reference to that stated in the tables (Parag. 4.1). 

3.10	 AUTOMATIC SOFT IGNITION FUNCTION.
In ignition phase, the P.C.B. supplies constant gas with pressure 
proportional to the parameter "S4" set.

3.11	 “CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.
When activated, this function forces the boiler to variable output 
for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and only the safety 
thermostat and the limit thermostat remain active. To activate 
the chimney sweep function, press the “ ” button until 
activation of the function in the absence of DHW requests.
Its activation is signalled by the indication of the flow temperature 
on the indicator (17), the power percentage on the indicator (21) 
and activation of the relative symbol “ ”.
This function allows the technician to check the combustion 
parameters. 
Once the function is activated, it is possible to select whether to 
make the chick in CH status or DHW status by opening any hot 
water cock and regulating the power by turning the "CH regula-
tion" selector (1).
Functioning in CH or DHW mode is visualised by the relative 
flashing symbols  or .
On completion of the checks, deactivate the function by pressing 
“ ” for 8 seconds.

3.12	 PUMP ANTI-LOCK FUNCTION.
The boiler has a function that starts the pump once every 24 hours 
for the duration of 30 seconds in order to reduce the risk of the 
pump becoming blocked due to prolonged inactivity.

SIT 845 GAS Valve
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3.13	 FUNKCIA PROTI ZABLOKOVANIU 
TROJCESTNÉHO VENTILU.

Kotol je vybavený funkciou, ktorá každých 24 hodín aktivuje 
skupinu trojcestného motorizovaného ventilu, vykonávaním 
kompletného cyklu tak, aby sa predišlo jeho zablokovaniu počas 
dlhej nečinnosti.

3.14	 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA ZAMRZNUTIU 
RADIÁTOROV.

Ak je voda spiatočky vykurovania nižšia než 4°C, kotol sa uvedie 
do funkcie až pokým nedosiahne teplotu 42°C.

3.15	 PERIODICKÝ AUTOTEST ELEKTRONICKEJ 
KARTY.

Počas prevádzky v režime vykurovania alebo s kotlom v standby 
sa funkcia aktivuje každých 18 hodín od poslednej previerky / 
napájania kotla. V prípade prevádzky v režime TÚV sa autotest 
spustí do 10 minút po ukončení prebiehajúceho odberu a trvá 
približne 10 sekúnd.
POZN.: počas autokontroly zostane kotol nečinný, vrátane sig-
nalizácií.

3.16	 FUNKCIA SPOJENIA SO SOLÁRNYMI PANELMI.
Kotol je určený na príjem predhriatej vody zo systému solárnych 
panelov až po maximálnu teplotu 65 °C. V každom prípade je 
vždy nutné nainštalovať zmiešavací ventil na hydraulický okruh 
pred kotlom na vstupe studenej vody.
Poznámka: pre dobré fungovanie kotla musí byť teplota, zvolená 
na solárnom ventile, vyššia o 5°C vzhľadom k teplote, zvolenej na 
ovládacom paneli kotla.
Pre správne použitie kotla v tejto podmienke je potrebné nastaviť 
parameter P0 (termostat okruhu TÚV) na “1” a parameter P1 
(oneskorenie zapnutia okruhu TÚV) na čas, postačujúci k do-
dávke vody z ohrievača, ktorý sa nachádza na vrchu zariadenia 
kotla; čím vyššia je vzdialenosť od ohrievača, tým bude dlhší čas 
čakania, ktorý je treba nastaviť; po vykonaní týchto regulácií, keď 
je voda na vstupe kotla rovnakej alebo vyššej teploty ako je teplota, 
nastavená voličom TÚV, kotol sa nezapne.
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3.13	 FUNCŢIA ANTIBLOCARE VANĂ CU TREI CĂI.
Centrala este prevăzută cu o funcţie care, după 24 de ore de la 
ultima funcţionare a grupului motorizat cu trei căi, îl activează 
iar acesta execută un ciclu complet, cu scopul de a reduce riscul 
blocării grupului din cauza inactivităţii prelungite.

3.14	 FUNCȚIA ANTIÎNGHEȚ CALORIFERE.
Dacă apa din circuitul de retur al instalației atinge o temperatură 
mai mică de 4°C, centrala începe să funcționeze, până când atinge 
42°C.

3.15	 VERIFICAREA PERIODICĂ AUTOMATĂ A PLĂCII 
ELECTRONICE.

În timpul funcționării pe regim de încălzire sau cu centrala în 
stand-by, funcția se activează la fiecare 18 ore de la ultima veri-
ficare / alimentare a centralei. În cazul regimului de funcționare 
apă caldă de consum verificarea automată începe în termen de 
10 minute de la încheierea solicitării în curs și are o durată de 
aprox. 10 secunde.
N.B.: în timpul verificării automate centrala nu este activă, inclusiv 
semnalizările.

3.16	 FUNCȚIONAREA CU CAPTATOARE SOLARE.
Centrala este proiectată pentru a primi apă preîncălzită de la un 
sistem de panouri solare până la o temperatură maximă de 65°C. 
În orice caz este necesară instalarea unei vane de amestecare pe 
circuitul hidraulic aflat în amonte de centrală, la intrarea apei reci.
Notă: pentru o bună funcţionare a centralei, temperatura selectată 
a vanei circuitului solar, trebuie să fie mai mare cu 5°C faţă de 
temperatura setată pe panoul de comandă al centralei.
În acest regim se recomandă setarea parametrului P0 (termostat 
apă de consum) la "1", iar parametrul P1 (temporizare întârziere 
circuit solar) la o valoare de timp suficientă pentru a primi apa de la 
un boiler situat în amonte de centrală; cu cât este mai mare distanţa 
de la boiler, cu atât trebuie să fie mai mare timpul de aşteptare; 
după efectuarea acestor setări, când temperatura apei la intrarea 
în centrală este egală sau mai mare decât cea setată cu ajutorul 
butonului selector apă caldă de consum, centrala nu porneşte.
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3.12	 FUNÇÃO DE ANTIBLOQUEIO DA BOMBA.
A caldeira é dotada de uma função que ativa o funcionamento da 
bomba 1 vez a cada 24 horas, durante 30 segundos, a fim de reduzir 
riscos de bloqueio da bomba devidos à inatividade prolongada.

3.13	 FUNÇÃO ANTIBLOQUEIO DO GRUPO DE TRÊS 
VIAS.

A caldeira é dotada de uma função que ativa a cada 24 horas o 
grupo de três vias motorizado efetuando um ciclo completo a 
fim de reduzir riscos de bloqueio do grupo devidos à prolongada 
inatividade.

3.14	 FUNÇÃO ANTICONGELAMENTO DOS 
RADIADORES.

Se a temperatura da água de retorno é inferior a 4 °C, a caldeira 
acende-se automaticamente até alcançar uma temperatura de 42 
°C.

3.15	 AUTO VERIFICAÇÃO PERIÓDICA DA PLACA 
ELETRÓNICA.

Durante o funcionamento em modo aquecimento ou quando a 
caldeira estiver na posição “stand-by” a função ativa-se a cada 18 
horas contadas a partir da última verificação efetuada/alimenta-
ção da caldeira. No caso de funcionamento no modo sanitário 
a verificação automática inicia no prazo de 10 minutos após o 
término da retirada em andamento e dura cerca de 10 segundos.
N.B.: durante a autoverificação a caldeira permanece inativa, 
incluídas todas as sinalizações.

3.16	 FUNÇÃO DE ASSOCIAÇÃO A PAINÉIS SOLARES.
A caldeira é preparada para receber água pré-aquecida de um 
sistema de painéis solares até uma temperatura máxima de 65°C. 
De qualquer modo, é sempre necessário instalar uma válvula 
misturadora no circuito hidráulico a montante da caldeira na 
entrada de água fria.
Nota: para o bom funcionamento da caldeira a temperatura 
selecionada na válvula solar deve ser superior a 5 °C em relação 
à temperatura selecionada no painel de comandos da caldeira.
Nesta condição, é aconselhável configurar o parâmetro P0 (ter-
móstato sanitário) como “1” e o parâmetro P1 (temporização 
atraso solar) com um tempo suficiente para receber água de um 
ebulidor situado a montante do aquecedor de água; quanto maior 
for a distância do ebulidor maior será o intervalo de tempo a de-
finir. No final das regulações, quando a temperatura do fluxo de 
entrada na caldeira é igual ou maior em relação àquela definida 
através do seletor de água quente sanitária, a caldeira não se ativa.
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3.13	 FUNKCJA PRZECIW BLOKADZIE TRÓJDROŻNEJ.
Kocioł jest wyposażony w funkcję, która co 24 godziny uaktywnia 
silnikowy zespół trójdrożny, wykonując pełny cykl, by zmniejszyć 
ryzyko blokady trójdrożnej z powodu długiego braku aktywności.

3.14	 FUNKCJA ANTYZAMARZANIOWA GRZEJNIKÓW.
Jeśli temperatura wody powrotu z instalacji jest niższa od 4°C, 
kocioł uruchamia się aż do osiągnięcia 42°C.

3.15	 AUTOKONTROLA OKRESOWA PŁYTKI 
ELEKTRONICZNEJ.

Podczas pracy w trybie c.o. lub gdy kocioł jest w stand-by funkcja 
uaktywnia się co 18 godzin od ostatniej kontroli / zasilania kotła. 
W razie funkcjonowania w trybie w.u. autokontrola uruchamia 
się w przeciągu 10 minut po zakończeniu pobierania w toku na 
okres ok.10 sekund.
N.B.: podczas autokontroli kocioł i sygnalizacje nie są aktywne.

3.16	 FUNKCJA PODŁĄCZENIA PANELI 
SŁONECZNYCH.

Kocioł przystosowany jest na przyjęcie wody podgrzanej przez sys-
tem paneli słonecznych do temperatury maksymalnej 65 °C. Tak 
czy inaczej, konieczne jest zainstalowanie zaworu mieszającego na 
obwodzie hydraulicznym przed kotłem na wejściu zimnej wody.
Uwaga: aby kocioł funkcjonował prawidłowo, wybrana temperatu-
ra na zaworze słonecznym musi być większa o 5°C od temperatury 
wybranej na panelu sterowania kotła.
W takich warunkach można ustawić parametr P0 (termostat w.u.) 
na "1" i parametr P1 (zegar opóźnienia słonecznego) z czasem 
wystarczającym do pobrania wody przez podgrzewacz znajdujący 
się przed kotłem; im większa jest odległość od podgrzewacza, tym 
dłuższy czas oczekiwania należy ustawić; po wykonaniu tych re-
gulacji, gdy temperatura wody na wejściu do kotła jest równa lub 
większa od ustawionej przełącznikiem c.w.u., kocioł się nie włącza.

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

3.13	 VÁLTÓSZELEP LETAPADÁS ELLENI VÉDELEM.
A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 24 óránként nyitja a 
motorizált váltószelepet, és elvégeztet egy teljes ciklust. A funkció 
célja, hogy csökkentse a váltószelep letapadásának kockázatát a 
hosszabb üzemen kívüli időszak után.

3.14	 A FŰTÉSI RENDSZER FAGYVÉDELME.
Ha a rendszer visszatérő vizének hőmérséklete alacsonyabb mint 
4°C, a kazán bekapcsol és a vizet 42°C-ra melegíti fel.

3.15	 A VEZÉRLŐPANEL ÖNDIAGNOSZTIKAI 
MŰKÖDÉSE.

Fűtés üzemmódban, vagy készenlétben a funkció a kazán utolsó 
ellenőrzésétől /bekapcsolásától számított 18 óránként bekapcsol. 
Használati melegvíz üzemmódban az öndiagnosztikai működés 
10 perccel a folyamatban lévő ellenőrzés vége után indul, és kb. 
10 percig tart.
FONTOS: az önellenőrzés alatt a kazán nem működik, így jel-
zéseket sem ad.

3.16	 NAPKOLLEKTOROS RENDSZER 
CSATLAKOZTATÁSA.

A kazán úgy van kialakítva, hogy a napkollektoros rendszertől 
legfeljebb 65°C-os hőmérsékletű előmelegített vizet fogadjon. 
Mindenesetre a hidraulikus körön keverőszelepet kell telepíteni 
a hidegvíz bemenetnél a kazán elé.
Megjegyzés: a kazán megfelelő működése érdekében a napkol-
lektor szelepén beállított hőmérsékletnek 5°C-kal nagyobbnak 
kell lennie, mint a kazán kezelőfelületén beállított hőmérséklet.
Ezen feltételek mellett célszerű a P0 paramétert (használati meleg-
víz termosztát) 1-re és a P1 paramétert (napkollektor késleltetés 
időzítése) egy olyan időre beállítani, amely elegendő időt hagy arra, 
hogy a melegvíz tárolóból a víz elérjen a kazánig. Minél nagyobb 
a távolság a melegvíz tároló és a kazán között, annál nagyobb a 
szükséges időtartam. Ezen beállításokat követően, amikor a ka-
zánba belépő víz hőmérséklete megegyezik a használati melegvíz 
kapcsoló által beállított hőmérséklettel vagy annál nagyobb, a 
kazán nem kapcsol be.
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3.13	 3-WAY ANTI-BLOCK FUNCTION.
The boiler is supplied with a function that activates the motorised 
three-way unit every 24 hours, carrying out a complete cycle in 
order to reduce the risk of three-way block due to prolonged 
inactivity.

3.14	 RADIATORS ANTIFREEZE FUNCTION.
If the system return water is below 4°C, the boiler starts up until 
reaching 42°C.

3.15	 PERIODICAL P.C.B. SELF-CHECK.
During functioning in central heating mode or with boiler in 
standby, the function activates every 18 hours after the last boiler 
check/power supply. In case of functioning in domestic hot water 
mode the self-check starts within 10 minutes after the end of the 
withdrawing in progress, for duration of approx. 10 seconds.
N.B.: during self-check, the boiler remains off, including signal-
ling.

3.16	 SOLAR PANELS COUPLING FUNCTION.
The boiler is prepared to receive pre-heated water from a system 
of solar panels up to a maximum temperature of 65°C. In any case, 
it is always necessary to install a mixing valve on the hydraulic 
circuit upstream of the boiler, on the cold water inlet.
Note: in order for the boiler to work properly, the temperature 
selected on the solar valve must be 5°C greater than the temper-
ature selected on the boiler control panel.
In this condition, parameter P0 (DHW thermostat) must be set at 
“1” and parameter P1 (solar delay time) must be set for a period 
that is sufficient to receive water from a storage tank located up-
stream of the boiler. The greater the distance from the storage tank, 
the longer the stand-by time to be set. Once these adjustments 
have been made, when the temperature of the boiler inlet water 
is equal to or greater than that set by the DHW selector switch, 
the boiler does not switch on.
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3.17	 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA.
Pre uľahčenie údržby kotla je možné kompletne odmontovať plášť, 
postupujúc podľa týchto jednoduchých pokynov (Obr. 21 - 22):
1	-Odskrutkujte dve spodné skrutky (b), ktoré zaisťujú ochranný 

kryt (a).
2	-Uvoľnite kryt (a).
3	-Uvoľnite okrasný rám (c) z príslušných spodných drážok.

4	-Odstráňte okrasný rám (c) z plášťa (e).
5	-Odskrutkujte 2 predné skrutky (d), ktoré pridržujú plášť.
6	-Odskrutkujte 2 spodné skrutky (f), ktoré pridržujú plášť.
7	-Potiahnite plášťom (e) smerom k sebe.
8	-Súčasne zatlačte plášť (e) smerom nahor, aby ste ho uvoľnili z 

horných háčikov.

Vysvetlivky k obrázkom inštalácie:

	 Jednotná identifikácia komponentu

	 Sekvenčná identifikácia operácie, ktorú je treba vykonať
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3.17	 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru o întreținere ușoară a centralei demontați complet mantaua 
respectând următoarele instrucțiuni (Fig. 21 - 22):
1	-Desfaceți cele 2 șuruburi inferioare (b) de fixare carter de protecție (a).
2	-Desprindeți carterul (a).
3	-Desprindeţi rama estetică (c) din dispozitivele de prindere 

inferioare.

4	-Înlăturaţi rama estetică (c) de pe manta (e).
5	-Desfaceți cele 2 şuruburi frontale (d) de fixare a mantalei.
6	-Desfaceți cele 2 şuruburi inferioare (f) de fixare a mantalei.
7	-Trageți mantaua spre dvs (e).
8	-În același timp împingeți mantaua (e) în sus pentru a  

o desprinde din partea de fixare superioară.

Legendă scheme de instalare:

	 Identificarea univocă

	 Identificarea operaţiei care trebuie efectuată
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3.17	 DESMONTAGEM DA ESTRUTURA DE 
REVESTIMENTO.

Para uma fácil manutenção da caldeira é possível desmontar o 
revestimento exterior, seguindo estas instruções básicas (Fig. 
21 - 22):
1	-Desaparafusar os 2 parafusos inferiores (b) de fixação do cárter 

de proteção (a).

2	-Desencaixar o cárter (a).
3	-Desencaixar a moldura estética (c) a partir dos encaixes infe-

riores.
4	Retirar a moldura estética (c) da estrutura de revestimento (e).
5	-Desapertar os 2 parafusos frontais (d) de fixação da estrutura.
6	-Desapertar os 2 parafusos inferiores (f) de fixação da estrutura.
7	-Puxar a estrutura (e) em direção a si para retirá-la.
8	-Ao mesmo tempo, empurrar o revestimento (e) para cima para  

desencaixá-lo dos ganchos superiores.
Legenda dos desenhos da instalação:

	 Identificação unívoca do componente

	 Identificação sequencial das operações a serem efetuadas
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3.17	 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji kotła można zdemontować obudowę, 
postępując zgodnie z prostymi wskazówkami (Rys. 21 - 22):
1	-Odkręcić 2 dolne śruby (b) mocujące osłonę (a).
2	-Odczepić osłonę (a).
3	-Odczepić ozdobną ramkę (c) z odpowiednich dolnych złącz.
4	-Zdjąć ozdobną ramkę (c) z obudowy (e).

5	-Odkręcić 2 przednie śruby (d) mocujące obudowę.
6	-Odkręcić 2 dolne śruby (f) mocujące obudowę.
7	-Pociągnąć obudowę do siebie (e).
8	-W tym samym momencie popchnąć obudowę (k) do góry, aby 

odczepić ją od górnych haczyków.

Opis rysunków montażowych:

	 Unikalna identyfikacja części

	 Sekwencyjna identyfikacja operacji do wykonania
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3.17	 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
A kazán karbantartásának megkönnyítése érdekében a kazán 
burkolata néhány egyszerű utasítást követve könnyen levehető 
(21-22. ábra):
1	- Hajtsa ki a védőburkolatot (a) tartó alsó 2 csavart (b).
2	- Akassza le a védőburkolatot (a).
3	- Akassza le a takaró keretet (c) az alsó akasztókról.

4	-Távolítsa el a takaró keretet (c) a burkolatról (e).
5	- Hajtsa ki a burkolatot tartó 2 elülső csavart (d).
6	-Csavarja ki a burkolatot tartó 2 alsó csavart (f).
7	-Húzza a burkolatot (e) maga felé.
8	-Ezzel egy időben tolja a burkolatot (e) felfelé, hogy le tudja emelni  

a felső akasztókról.

A telepítési rajzok jelmagyarázata:

	 Az elemek egyértelmű azonosítása

	 Az elvégzendő művelet sorrendi helyének azonosítása
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3.17	 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be completely 
removed as follows (Fig. 21 - 22):
1	- Undo the 2 bottom screws (b) that fasten the protection guard (a).
2	- Release the guard (a).
3	- Unhook the decorative frame (c) from the relative lower re-

tainers.

4	-Remove the decorative frame (c) from the casing (e).
5	-Undo the 2 front screws (d) that fasten the casing.
6	-Undo the 2 lower screws (f) that fasten the casing.
7	-Pull the casing towards you (e).
8	-At the same time, push the case (e) upwards to release it from 

the upper hooks.

Installation drawings key:

	 Unmistakeable component identification

	 Sequential identification of the operation to perform
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3.18	 DEMONTÁŽ ZAPAĽOVACEJ SVIEČKY. 
Aby ste mohli zapaľovaciu sviečku demontovať, musíte odstrániť 
kryt kotla podľa popisu v predchádzajúcom odseku. 
Potom postupujte nasledovne:
-Obr. 23 
	 Odskrutkujte (1) skrutky (a) a vyberte (2) antireflexnú dosku 

(a).
	 Odskrutkujte (3) potom skrutky (b) a odstráňte (4) prednú časť 

(c) zo spaľovacej komory (f). 
	 Odskrutkujte (5) upevňovacie skrutky (d) zapaľovacej sviečky (e). 

-Obr. 24 
	 Odstráňte zapaľovaciu sviečku (6) z upevňovacieho sedla. 
Po výmene zapaľovacej sviečky skontrolujte neporušenosť pane-
lu z keramických vlákien spaľovacej komory: ak je poškodený, 
vymeňte ho. 
Znovu namontujte dosky a plášť.
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3.18	 DEMONTAREA ELECTRODULUI.
Pentru a putea efectua demontarea electrodului trebuie să 
demontați mantaua centralei după cum este descris în paragraful 
precedent. 
Procedați apoi după cum urmează:
-Fig. 23 
	 Desfaceți (1) șuruburile (a) și scoateți (2) tabla antireflex (a).
	 Desfaceți (3) apoi șuruburile (b) și scoateți (4) partea frontală 

(c) de pe camera de combustie (f). 
	 Desfaceți în final (5) șuruburile (d) de fixare a electrodului (e).  

-Fig. 24 
	 Scoateți (6) electrodul din locașul de fixare. 
După ce ați înlocuit electrodul, verificați integritatea panoului din 
fibră ceramică al camerei de ardere: în cazul în care este deteriorat 
înlocuiți-l. 
Montați apoi la loc tablele și mantaua.
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3.18	 DESMONTAGEM DA VELA.
Para poder desmontar a vela, é preciso desmontar a estrutura de 
revestimento da caldeira conforme descrito no parágrafo anterior. 
É preciso fazer o seguinte:
-Fig. 23 
	 Desaparafusar (1) os parafusos (a) e extrair (2) o laminado 

antirreflexo (a).
	 Em seguida, desaparafusar (3) os parafusos (b) e extrair (4) a 

parte frontal (c) da câmara de combustão (f). 
	 Por fim, desaparafusar (5) os parafusos (d) de fixação da vela (e).  

-Fig. 24 
	 Extrair (6) a vela do alojamento de fixação. 
Depois de substituir a vela, verificar a integridade do painel de 
fibra cerâmica da câmara de combustão: se estiver danificado, 
deverá ser substituído. 
Então, montar novamente as chapas metálicas e a estrutura de 
revestimento.
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3.18	 DEMONTAŻ ELEKTRODY
W celu demontażu elektrody należy zdjąć obudowę kotła, jak 
opisano w poprzednim paragrafie. 
Następnie wykonać następujące czynności:
-Rys. 23 
	 Odkręcić (1) śruby (a) i wysunąć (2) blachę przeciwodblaskową 

(a). 
	 Odkręcić (3) następnie śruby (b) i wysunąć (4) część przednią 

(c) z komory spalania (f). 
	 Na końcu odkręcić (5) śruby (d) mocujące elektrody (e). 

-Rys. 24 
	 Wyjąć (6) elektrodę z gniazda mocującego. 
Po wymianie elektrody należy sprawdzić integralność panelu z 
włókna ceramicznego komory spalania: jeśli jest uszkodzony, 
wymienić go. 
Następnie należy ponownie zamontować blachy i obudowę.
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3.18	 GYÚJTÓELEKTRÓDA LESZERELÉSE 
A gyújtóelektróda csak a kazán burkolatának levétele után 
szerelhető le. A kazánburkolat levételének menetét az előző 
bekezdés ismerteti.
Ezután tegye a következőket:
-23. ábra
	 Hajtsa ki (1) a csavarokat (a), és vegye le (2) az égéstér leválasztó 

lemezt (a). 
	 Hajtsa ki (3) a (b) jelű csavarokat, és vegye le (4) az égéstér (f) 

előlapját (c). 
	 Hajtsa ki (5) végül a gyújtóelektródát (e) rögzítő csavarokat (d) is.

-24. ábra
	 Vegye ki a gyújtóelektródát (6) a foglalatából.
A gyújtóelektróda cseréjét követően ellenőrizze, hogy az égéstér 
kerámiaszál lapja ép-e: ha sérült, cserélje ki.
Szerelje vissza a lemezt és a kazán burkolatát.
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3.18	 REMOVING THE ELECTRODE. 
To remove the electrode, disassemble the boiler casing as described 
in the previous section.
Then proceed in the following way:
-Fig. 23
	 Loosen (1) screws (a) and slide out (2) the anti-glare metal-sheet 

plate (a).
	 Loosen (3) then screws (b) and slide out (4) front (c) of lower 

combustion chamber (f).
	 Finally loosen (5) fixing screws (d) of electrode (e).

-Fig. 24
	 Remove the (6) electrode from its fixing seat.
After replacing the electrode, check the ceramic fibre panel of the 
combustion chamber for intactness: if it is damaged, replace it.
Then refit the plates and casing.
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4.2	 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

G20
Prívodný tlak mbar (mm H2O) 20 (204)
Priemer plynovej trysky mm 0,85
Celkové množstvo spalín pri menovitom výkone kg/h (g/s) 71 (19,72)
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone úžit./vykur. kg/h (g/s) 52 (14,44) / 54 (15,00)

CO2 pri Nom./Min. množ. Úžit /Min. vykur. % 5,30 / 2,50 / 2,70
(± 0,2)

CO pri 0% O2 pri Nom./Min. množ. ppm 108 / 26
NOX pri 0% O2 pri Nom./Min. množ. mg/kWh 113 / 29
Teplota spalín pri menovitom výkone °C 96
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 61

4	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

4.1	 VARIABILNÝ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: údaje o výkone v tabuľke boli získané so sacím a výfuko-
vým potrubím o dĺžke 0,5 m. Prietoky plynu sa vzťahujú na tepelný 
výkon (výhrevnosť), ktorý je nižší než teplota 15 °C a tlak 1013 
mbar. Hodnoty tlaku na horáku sú uvedené vo vzťahu k použitiu 
plynu pri teplote 15°C.

Parametre spaľovania: podmienky merania užitočného výkonu 
(teplota prívodu / vratná teplota = 80 / 60 °C), referenčná teplota 
prostredia = 15 °C.

METÁN (G20)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON

PRIETOK PLYNU 
HORÁKA

TLAK TRYSKY 
HORÁKA

(kW) (kg/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. VÝKON 24,0 20640 2,82 12,6 128,5
MIN VYKUR 9,5 8170 1,13 2,4 24,5

MIN. ÚŽITKOVÝ 8,5 7310 1,02 2,1 21,4

4.2	 PARAMETRII COMBUSTIEI.

G20
Presiune de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204)
Diametrul duzei de gaz mm 0,85
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h (g/s) 71 (19,72)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă acc. / înc. kg/h (g/s) 52 (14,44) / 54 (15,00)

CO2 a Q. Nom./Min. Acc. /Min. Înc. % 5,30 / 2,50 / 2,70
(± 0,2)

CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 108 / 26
NOX la 0% de O2 la Q.Nom./Min. mg/kWh 113 / 29
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 96
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 61

4	 DATE TEHNICE.

4.1	 PUTERE TERMICĂ VARIABILĂ.
N.B.: datele de putere din tabel au fost stabilite folosind o conductă 
de admisie – evacuare cu lungimea de 0,5 m. Debitul de gaz a fost 
stabilit la puterea calorifică inferioară la temperatura de 15°C şi la 
presiunea de 1013 mbar. Presiunile la arzător se referă la utilizarea 
gazului la temperatura de 15°C.

Parametrii de combustie: condiții de măsurare a randamentului 
util (temperatura de tur/temperatura de retur = 80 / 60 °C), refe-
rință temperatura mediului = 15 °C.

METAN (G20)

PUTERE  
TERMICĂ

PUTERE  
TERMICĂ

DEBIT DE GAZ 
ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O)

PUTERE MAX. 24,0 20640 2,82 12,6 128,5
MIN ÎNC. 9,5 8170 1,13 2,4 24,5
MIN. SAN 8,5 7310 1,02 2,1 21,4

4.2	 PARÂMETROS DA COMBUSTÃO.

G20
Pressão de alimentação mbar (mm H2O) 20 (204)
Diâmetro do bico ejetor de gás mm 0,85
Capacidade em massa dos fumos à potência nominal kg/h (g/s) 71 (19,72)
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima san. / aquec. kg/h (g/s) 52 (14,44) / 54 (15,00)

CO2 à Q. Nom./Mín. San. /Min. Aquec. % 5,30 / 2,50 / 2,70
(± 0,2)

CO a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. ppm 108 / 26
NOX a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. mg/kWh 113 / 29
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 96
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 61

4	 DADOS TÉCNICOS.

4.1	 POTÊNCIA TÉRMICA VARIÁVEL.
N.B.: Os dados de potência desta tabela foram calculados com 
tubo de aspiração-descarga com um comprimento de 0,5 m. 
As vazões de gás referem-se ao poder calorífico inferior a uma 
temperatura de 15 °C e a uma pressão de 1013 mbar. Os valores 
de pressão do queimador referem-se à utilização de gás a uma 
temperatura de 15 °C.

Parâmetros da combustão: condições de medição do desempenho 
útil (temperatura de ida / temperatura de retorno = 80 / 60 °C), 
referência temperatura ambiente = 15 °C.

METANO (G20)

POTÊNCIA  
TÉRMICA

POTÊNCIA  
TÉRMICA

VAZÃO DO GÁS 
QUEIMADOR

PRESS. BICOS 
QUEIMADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O)

POTÊNCIA MÁX. 24,0 20640 2,82 12,6 128,5
MÍN. AQUEC. 9,5 8170 1,13 2,4 24,5

MÍN. SAN 8,5 7310 1,02 2,1 21,4

4.2	 PARAMETRY SPALANIA.

G20
Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204)
Średnica dyszy gazowej mm 0,85
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h (g/s) 71 (19,72)
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej c.w.u. / c.o. kg/h (g/s) 52 (14,44) / 54 (15,00)

CO2 przy Q. Znam./Min. W.u./Min. C.O. % 5,30 / 2,50 / 2,70
(± 0,2)

CO przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 108 / 26
NOX przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. mg/kWh 113 / 29
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 96
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 61

4	 DANE TECHNICZNE.

4.1	 ZNAMIONOWA MOC CIEPLNA.
NB.: dane mocy w tabeli zostały pobrane przy pomocy rury za-
sysania-odprowadzania o długości 0,5 m. Natężenia przepływu 
gazu odnoszą się do dolnej wartości opałowej, temperatury 15°C 
i ciśnienia 1013 milibarów. Ciśnienia palnika odnoszą się do 
eksploatacji gazu przy temperaturze 15°C.

Parametry spalania: warunki pomiaru wydajności użytkowej 
(temperatura zasilania/temperatura powrotu = 80/60°C), w od-
niesieniu do temperatury otoczenia = 15°C.

METAN (G20)

MOC  
CIEPLNA

MOC  
CIEPLNA

NATĘŻENIE PRZEPŁYWU GAZU 
PALNIK

CIŚN. DYSZE 
PALNIK

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O)

MOC MAKS. 24,0 20640 2,82 12,6 128,5
MIN C.O. 9,5 8170 1,13 2,4 24,5
MIN. SAN 8,5 7310 1,02 2,1 21,4

4.2	 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

G20
Csatlakozási nyomás mbar (mm v.o.) 20 (204)
Gáz fúvóka átmérője mm 0,85
Égéstermék tömegáram névleges teljesítményen kg/h (g/s) 71 (19,72)
Égéstermék tömegáram minimális HMV/fűtési teljesítményen kg/h (g/s) 52 (14,44) / 54 (15,00)

CO2 tartalom Névleges/Minimális teljesítményen HMV. /Min. fűtés % 5,30 / 2,50 / 2,70
(± 0,2)

CO tartalom 0% O2-nél névleges/minimális teljesítményen ppm 108 / 26
NOX kibocsátás 0% O2-nél névleges/minimális teljesítményen mg/kWh 113 / 29
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 96
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 61

4	 MŰSZAKI ADATOK.

4.1	 HŐTELJESÍTMÉNY ÉS FÚVÓKANYOMÁS 
ADATOK.

FONTOS: a táblázat teljesítményértékei 0,5 m hosszú égési 
levegő-égéstermék elvezető cső alkalmazása esetén érvényesek. 
Az alábbi gáztömegáram értékek 15°C-on és 1013 mbar légköri 
nyomáson érvényes fűtőértékre vonatkoznak. Az égőnél mért 
nyomásértékek 15°C hőmérsékletű gázra vonatkoznak.

Égési paraméterek: a hasznos teljesítmény mérési körülményei 
(előremenő hőmérséklet/ visszatérő hőmérséklet = 80 / 60 °C), 
referencia: szobahőmérséklet = 15 °C.

METÁN (G20)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY GÁZ TÖMEGÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

GÁZFÚVÓKA NYOMÁSA NYOMÁSA 
AZ ÉGŐNÉL

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm v.o)

MAX. TELJESÍTMÉNY 24,0 20640 2,82 12,6 128,5
MIN. FŰTÉS 9,5 8170 1,13 2,4 24,5
MIN. HMV 8,5 7310 1,02 2,1 21,4

4.2	 COMBUSTION PARAMETERS.

G20
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204)
Gas nozzle diameter mm 0.85
Flue flow rate at nominal heat output kg/h (g/s) 71 (19.72)
Flue flow rate at min DHW / heat output kg/h (g/s) 52 (14.44) / 54 (15.00)

CO2 at Nom./Min. DHW/Min. Heat. Q. % 5.30 / 2.50 / 2.70
(± 0.2)

CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 108 / 26
NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. mg/kWh 113 / 29
Flue temperature at nominal output °C 96
Flue temperature at minimum output °C 61

4	 TECHNICAL DATA.

4.1	 VARIABLE HEAT OUTPUT.
N.B.: the power data in the table have been obtained with in-
take-exhaust pipe measuring 0.5 m in length. Gas flow rates refer 
to net calorific value at a temperature of 15°C and at a pressure 
of 1013 mbar. Burner pressure values refer to use of gas at 15°C.

Combustion parameters: measuring conditions of useful efficien-
cy (flow temperature/return temperature= 80 / 60 °C), ambient 
temperature reference = 15°C.

METHANE (G20)

HEAT  
THERMAL

HEAT  
THERMAL

GAS FLOW RATE 
BURNER

PRESS. NOZZLE 
BURNER

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. OUTPUT 24.0 20640 2.82 12.6 128.5
MIN CH. 9.5 8170 1.13 2.4 24.5

MIN. DHW 8.5 7310 1.02 2.1 21.4
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4.3	 TABUĽKA TECHNICKÝCH ÚDAJOV.

Menovitá tepelná kapacita okruhu TÚV kW (kcal/h) 26,6 (22882)
Menovitá tepelná kapacita vykurovania kW (kcal/h) 26,6 (22882)
Minimálna úžitková tepelná kapacita kW (kcal/h) 9,6 (8251)
Minimálna tepelná kapacita vykurovania kW (kcal/h) 10,7 (9190)
Menovitý tepelný výkon okruhu TÚV (úžitkový) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Menovitý tepelný výkon vykurovania (úžitkový) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Menovitý tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 8,5 (7310)

9,5 (8170)
*Tepelná účinnosť 80/60 Menov./Min. % 90,2 / 88,9
Tepelné straty na plášti s horákom Off/On (80-60°C) % 1,27 - 3,4
Tepelné straty na komíne s horákom Off/On (80-60°C) % 0,05 - 6,4
Max. prevádzkový tlak vo vykurovacom okruhu bar (MPa) 3,0 (0,3)
Max. prevádzková teplota vo vykurovacom okruhu °C 90
Nastaviteľná teplota vykurovania (max. prevádzkové pole) °C 35 - 85
Celkový objem expanznej nádoby vykurovania l 8,0
Naplnenie expanznej nádoby bar (MPa) 1,0 (0,1)
Obsah vody v generátore l 2,8
Využiteľný výtlak pri prietoku 1000l/h kPa (m H2O) 28,6 (2,9)
Úžitkový tepelný výkon produkcie teplej vody kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Regulácia teploty TÚV °C 30 - 60
Min. tlak (dynamický) úžitkového okruhu bar (MPa) 0,3 (0,03)
Max. prevádzkový tlak v úžitkovom okruhu bar (MPa) 10,0 (1,0)
Kapacita stáleho odberu (∆T 30°C) l/min 11,2
Hmotnosť plného kotla kg 34,0
Hmotnosť prázdneho kotla kg 31,2
Elektrické pripojenie V/Hz 230 - 50
Menovitý príkon A 0,45
Inštalovaný elektrický výkon W 55
Príkon obehového čerpadla W 40
Hodnota EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Ochrana elektrického zariadenia prístroja - IPX5D
Interval teploty v prevádzkovom priestore °C - 5 ÷ + 50
Trieda NOX - 6
NOX vážené mg/kWh 32
Vážené CO mg/kWh 34

Typ prístroja B11BS

Kategória I 2H

-	Údaje týkajúce sa charakteristík teplej úžitkovej vody sa vzťahujú 
na dynamický vstupný tlak 2 bar a na vstupnú teplotu 15 °C; 
hodnoty sú merané priamo na výstupe kotla a je treba zobrať 
do úvahy, že pre získanie týchto údajov je potrebné miešanie so 
studenou vodou.

-	* Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k 
nižšej výhrevnosti.

-	Vážená hodnota NOx sa vzťahuje na spodnú výhrevnosť.

4.3	 TABEL DATE TEHNICE.

Debitul caloric nominal la apă de consum kW (kcal/h) 26,6 (22882)
Debitul caloric nominal la încălzire kW (kcal/h) 26,6 (22882)
Debit termic minim în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 9,6 (8251)
Debit termic minim în regim de încălzire kW (kcal/h) 10,7 (9190)
Puterea nominală circuit apă de consum (utilă) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Puterea nominală încălzire (utilă) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Puterea calorifică minimă (utilă) kW (kcal/h) 8,5 (7310)

9,5 (8170)
*Randamentul util la 80/60 Nom./Min. % 90,2 / 88,9
Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 1,27 - 3,4
Pierderi de căldură prin gazele de ardere cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0,05 - 6,4
Presiunea max. de funcționare în circuitul de încălzire bar (MPa) 3,0 (0,3)
Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90
Temperatura reglabilă în circuitul de încălzire (domeniul maxim) °C 35 - 85
Volumul total al vasului de expansiune din instalație l 8,0
Presiunea de preîncărcare a vasului de expansiune bar (MPa) 1,0 (0,1)
Conținutul de apă al generatorului l 2,8
Sarcina hidraulică disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 28,6 (2,9)
Puterea în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Domeniul de reglare al temperaturii apei calde de consum °C 30 - 60
Presiunea min. (dinamică) în circuitul de apă caldă de consum bar (MPa) 0,3 (0,03)
Presiunea max. de funcționare în circuitul de apă caldă de consum bar (MPa) 10,0 (1,0)
Debitul la funcționare continuă (∆T 30°C) l/min 11,2
Greutatea centralei pline kg 34,0
Greutatea centralei goale kg 31,2
Conexiunea electrică V/Hz 230 - 50
Curentul absorbit A 0,45
Puterea electrică instalată W 55
Puterea absorbită de pompa de circulație W 40
Valoare EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Clasa de protecție electrică - IPX5D
Interval temperatură ambianță de funcționare °C - 5 ÷ + 50
Clasă de NOX - 6
NOX ponderat mg/kWh 32
CO ponderat mg/kWh 34

Tipul aparatului B11BS

Categoria I 2H

-	Datele referitoare la randamentul de preparare a apei calde de 
consum corespund unei presiuni dinamice de intrare de 2 bar şi 
unei temperaturi de 15°C; valorile sunt obținute direct la ieşirea 
din centrală, având în vedere faptul că pentru a obţine datele 
declarate este necesar amestecul cu apă rece.

-	* Randamentele se referă la puterea calorică inferioară.
-	Valoarea NOx ponderată se referă la puterea calorifică inferioară.

4.3	 TABELA DE DADOS TÉCNICOS.

Capacidade térmica nominal funcionamento sanitário kW (kcal/h) 26,6 (22882)
Capacidade térmica nominal aquecimento kW (kcal/h) 26,6 (22882)
Capacidade térmica mínima funcionamento sanitário kW (kcal/h) 9,6 (8251)
Capacidade térmica mínima aquecimento kW (kcal/h) 10,7 (9190)
Potência térmica nominal funcionamento sanitário (útil) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Potência térmica nominal aquecimento (útil) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Potência térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 8,5 (7310)

9,5 (8170)
*Rendimento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 90,2 / 88,9
Perda de calor na estrutura de revestimento com queimador On/Off (80-60°C) % 1,27 - 3,4
Perda de calor na chaminé com queimador On/Off (80-60°C) % 0,05 - 6,4
Pressão máx. de funcionamento do circuito de aquecimento bar (MPa) 3,0 (0,3)
Temperatura máx. de funcionamento do circuito de aquecimento °C 90
Temperatura regulável de aquecimento (campo máx. de funcionamento) °C 35 - 85
Vaso de expansão da instalação volume total l 8,0
Pré-carga do vaso de expansão bar (MPa) 1,0 (0,1)
Conteúdo de água do gerador l 2,8
Carga hidráulica disponível com fluxo 1000 l/h kPa (m H2O) 28,6 (2,9)
Potência térmica útil para produção de água quente kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Temperatura regulável de água quente sanitária °C 30 - 60
Pressão mín. (dinâmica) circuito sanitário bar (MPa) 0,3 (0,03)
Pressão máx. de funcionamento do circuito sanitário bar (MPa) 10,0 (1,0)
Capacidade de retirada contínua (∆T 30°C) l/min 11,2
Peso da caldeira cheia kg 34,0
Peso da caldeira vazia kg 31,2
Ligação elétrica V/Hz 230 - 50
Absorção nominal A 0,45
Potência elétrica instalada W 55
Potência absorvida pelo mecanismo circulador W 40
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Proteção do circuito elétrico do aparelho - IPX5D
Intervalo de temperatura ambiente de funcionamento °C - 5 ÷ + 50
Classe de NOX - 6
NOX ponderado mg/kWh 32
CO ponderado mg/kWh 34

Tipo de aparelho B11BS

Categoria I 2H

-	Os dados relativos ao rendimento da água sanitária referem-
se a uma pressão de entrada dinâmica equivalente a 2 bar e 
temperatura de entrada de 15°C; os valores são identificados 
imediatamente na saída da caldeira, considerando que, para 
obter os dados declarados, é necessário misturar com água fria.

-	* Os rendimentos são referidos ao poder calorífico inferior.
-	O valor de NOx ponderado refere-se ao poder calorífero inferior.

4.3	 TABELA DANYCH TECHNICZNYCH.

Znamionowa moc cieplna w.u. kW (kcal/h) 26,6 (22882)
Znamionowa moc cieplna c.o. kW (kcal/h) 26,6 (22882)
Minimalna moc cieplna w.u. kW (kcal/h) 9,6 (8251)
Minimalna moc cieplna c.o. kW (kcal/h) 10,7 (9190)
Znamionowa moc cieplna w.u. (użyteczna) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Znamionowa moc cieplna c.o. (użyteczna) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Minimalna moc cieplna (użyteczna) kW (kcal/h) 8,5 (7310)

9,5 (8170)
*Sprawność cieplna użyteczna 80/60 Znam./Min. % 90,2 / 88,9
Straty ciepła przez obudowę z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 1,27 - 3,4
Straty kominowe z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0,05 - 6,4
Maksymalne ciśnienie pracy obwodu c.o. bar (MPa) 3,0 (0,3)
Maksymalna temperatura pracy obwodu c.o. °C 90
Temperatura regulowana c.o. (maks. zakres pracy) °C 35 - 85
Naczynie przeponowe instalacji pojemność całkowita l 8,0
Ciśnienie wstępne naczynia przeponowego bar (MPa) 1,0 (0,1)
Pojemność wody w kotle l 2,8
Ciśnienie dyspozycyjne przy natężeniu przepływu 1000 l/h kPa (m H2O) 28,6 (2,9)
Użyteczna moc cieplna wytwarzania ciepłej wody kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Temperatura ustawialna c.w.u. °C 30 - 60
Ciśnienie min. (dynamiczne) obwodu w.u. bar (MPa) 0,3 (0,03)
Ciśnienie max. pracy obwodu w.u. bar (MPa) 10,0 (1,0)
Zdolność ciągłego poboru (∆T 30°C) l/min 11,2
Ciężar pełnego kotła kg 34,0
Ciężar pustego kotła kg 31,2
Podłączenie elektryczne V/Hz 230 - 50
Znamionowy pobór prądu A 0,45
Zainstalowana moc elektryczna W 55
Pobór mocy pompy obiegowej W 40
Wartość EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Ochrona instalacji elektrycznej urządzenia - IPX5D
Przedział roboczej temperatury otoczenia °C - 5 ÷ + 50
Klasa NOX - 6
NOX ważony mg/kWh 32
CO ważony mg/kWh 34

Typ urządzenia B11BS

Kategoria I 2E

-	Dane dotyczące osiągów c.w.u. odnoszą się do ciśnienia wej-
ściowego dynamicznego wysokości 2 barów i przy temperaturze 
wejściowej 15°C; wartości są pobrane natychmiast przy wyjściu 
kotła uwzględniając fakt, że aby uzyskać przedstawione dane 
konieczne jest wymieszanie z wodą zimną.

-	* Wydajność odnosi się do dolnej wartości opałowej.
-	Wartość ważona NOx związana jest z dolną wartością opałową.

4.3	 MŰSZAKI ADATOK TÁBLÁZATA.

Használati melegvíz névleges hőterhelés kW (kcal/h) 26,6 (22882)
Fűtés névleges hőterhelés kW (kcal/h) 26,6 (22882)
HMV minimális hőterhelés kW (kcal/h) 9,6 (8251)
Fűtés minimális hőteljesítmény kW (kcal/h) 10,7 (9190)
Használati melegvíz névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Fűtés névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 8,5 (7310)

9,5 (8170)
* Hatásfok 80/60 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális teljesítményen % 90,2 / 88,9
Burkolat veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80/ 60°C-os fűtővíz 
esetén) % 1,27 - 3,4

Égéstermék oldali veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80-60°C-os 
fűtővíz esetén % ) % 0,05 - 6,4

Fűtési kör maximális üzemi nyomása bar (MPa) 3,0 (0,3)
Fűtőkör max. üzemi hőmérséklet °C 90
Fűtési hőmérséklet szabályozási tartománya °C 35 - 85
Tágulási tartály teljes térfogata l 8,0
Tágulási tartály nyomása bar (MPa) 1,0 (0,1)
A készülék hőcserélőjének víztartalma l 2,8
Rendelkezésre álló szállítónyomás 1000 l/h térfogatáramnál kPa (m H2O) 28,6 (2,9)
Meleg víz előállítás hőteljesítménye kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Használati meleg víz szabályozója °C 30 - 60
Min. nyomás (dinamikus) a hidegvíz hálózatban bar (MPa) 0,3 (0,03)
Hidegvíz hálózat maximális működési nyomása bar (MPa) 10,0 (1,0)
Folyamatos vételi képesség (∆T 30°C) l/min 11,2
Tele kazán súlya kg 34,0
Üres kazán súlya kg 31,2
Elektromos csatlakozás V/Hz 230 - 50
Névleges teljesítményfelvétel A 0,45
Beépített elektromos teljesítmény W 55
Keringtetőszivattyú teljesítményfelvétele W 40
EEI érték - ≤ 0,20 - Part. 3
Berendezés elektromos védelme - IPX5D
Az üzemi területre megengedett hőmérséklet tartomány °C - 5 ÷ + 50
NOX kibocsátási osztály - 6
Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 32
CO kibocsátás mg/kWh 34

A kazán típusa B11BS

Kategória I 2H

-	A használati melegvíz teljesítményére vonatkozó értékek 2 
bar dinamikus nyomás, 15°C-os hidegvíz hőmérséklet mellett 
érvényesek; az értékeket közvetlenül a kazánból való kilépéskor 
mérték, figyelembe véve, hogy a jelölt értékek eléréséhez a vízhez 
hideg vizet kell keverni.

-	* A hatásfok értékek alsó fűtőértékre vonatkoznak.
-	A súlyozott NOx kibocsátás az alsó fűtőértékre vonatkoznak.

-	Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
-	Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM rendelet szerint 

a készülék a kezelési útmutatónak megfelel.
-	Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/CEE és a 92/42/

CEE EU direktíváknak megfelel, jogosult a CE jel használatára.
-	A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet szerint a ren-

delkezésre álló, Magyarországra kiterjesztett HU jellel ellátott 
bevizsgálási engedélyek alapján Magyarországon forgalmazható.

4.3	 TECHNICAL DATA TABLE.

Domestic hot water nominal heat input kW (kcal/h) 26,6 (22882)
Central heating nominal heat input kW (kcal/h) 26,6 (22882)
Minimum DHW heat input kW (kcal/h) 9,6 (8251)
Central heating minimum heat input kW (kcal/h) 10,7 (9190)
Domestic hot water nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Central heating nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 8,5 (7310)

9,5 (8170)
*Effective thermal efficiency Nom./Min. % 90,2 / 88,9
Casing losses with burner On/Off (80-60°C) % 1,27 - 3,4
Chimney losses with burner On/Off (80-60°C) % 0,05 - 6,4
Central heating circuit max. operating pressure bar (MPa) 3,0 (0,3)
Maximum heating temperature °C 90
Adjustable central heating temperature (max operating field) °C 35 - 85
System expansion vessel total volume l 8,0
Expansion vessel pre-charged pressure bar (MPa) 1,0 (0,1)
Appliance water content l 2,8
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 28,6 (2,9)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 24,0 (20640)
Domestic hot water adjustable temperature °C 30 - 60
Domestic hot water circuit min. pressure (dynamic) bar (MPa) 0,3 (0,03)
Domestic hot water circuit max. operating pressure bar (MPa) 10,0 (1,0)
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 30°C) l/min 11,2
Weight of full boiler kg 34,0
Weight of empty boiler kg 31,2
Electrical connection V/Hz 230 - 50
Nominal power absorption A 0,45
Installed electric power W 55
Pump absorbed power W 40
EEI value - ≤ 0,20 - Part. 3
Equipment electrical system protection - IPX5D
Ambient operating temperature range °C - 5 ÷ + 50
NOX class - 6
Weighted NOX mg/kWh 32
Weighted CO mg/kWh 34

Type of appliance B11BS

Category I 2H

-	The data relating to domestic hot water performance refer to 
a dynamic inlet pressure of 2 bar and an inlet temperature of 
15°C; the values are measured immediately at the boiler outlet, 
considering that to obtain the data declared, mixing with cold 
water is required.

-	* Efficiencies refer to the net calorific value.
-	The weighted NOx value refer to the net calorific value.
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Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

4.4	 VYSVETLIVKY K ŠTÍTKU S ÚDAJMI.

POZN.: technické údaje sú uvedené na štítku s údajmi na kotle 

SLO
Md Model

Cod. Md Kód modelu
Sr N° Výrobné číslo
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN PIN kód
Type Typ inštalácie 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimálna úžitková tepelná kapacita
Qn min. Minimálna tepelná kapacita vykurovania

Qnw max. Maximálna tepelná kapacita úžitkovej vody
Qn max. Maximálna tepelná kapacita vykurovania
Pn min. Minimálny tepelný výkon
Pn max. Maximálny tepelný výkon
PMS Maximálny tlak zariadenia

PMW Maximálny tlak úžitkovej vody
D Špecifický prietok

TM Maximálna prevádzková teplota
NOx Class Trieda NOx

4.4	 LEGENDĂ PLĂCUȚĂ DATE DE IDENTIFICARE.

N.B.: datele tehnice se află pe plăcuța de timbru a centralei

RUM
Md Model

Cod. Md Cod model
Sr N° Nr. de serie
CHK Check (control)

Cod. PIN Cod PIN
Type Tip de instalare 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Debit termic minim în regim de apă caldă de 

consum
Qn min. Debit termic minim în regim de încălzire

Qnw max. Debit termic maxim în regim de apă caldă 
de consum

Qn max. Debit termic maxim în regim de încălzire
Pn min. Puterea calorifică minimă
Pn max. Putere calorifică maximă
PMS Presiune maximă instalație

PMW Presiune maximă circuit apă caldă de consum
D Debit specific

TM Temperatura maximă de funcționare
NOx Class Clasă NOx

4.4	 LEGENDA DA PLACA DE DADOS.

N.B.: os dados técnicos são indicados na placa de dados da caldeira

POR
Md Modelo

Cod. Md Código do modelo
Sr N° Nº. de série
CHK Check (controlo)

Cod. PIN Código PIN
Type Tipo de instalação 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Capacidade térmica mínima funcionamento 

sanitário
Qn min. Capacidade térmica mínima aquecimento

Qnw max. Capacidade térmica máxima funcionamento 
sanitário

Qn max. Capacidade térmica máxima aquecimento
Pn min. Potência térmica mínima
Pn max. Potência térmica máxima
PMS Pressão máxima do sistema

PMW Pressão máxima funcionamento sanitário
D Capacidade específica

TM Temperatura máxima de trabalho
NOx Class Classe NOx

4.4	 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ.

N.B.: dane techniczne podano na tabliczce znamionowej na kotle

POL
Md Model

Cod. Md Kod modelu
Sr N° Nr seryjny
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kod PIN
Type Typ instalacji 

(odn. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimalna moc cieplna w.u.
Qn min. Minimalna moc cieplna c.o.

Qnw max. Maksymalna moc cieplna w.u.
Qn max. Maksymalna moc cieplna c.o.
Pn min. Minimalna moc cieplna
Pn max. Maksymalna moc cieplna
PMS Maksymalne ciśnienie instalacji

PMW Maksymalne ciśnienie w.u.
D Wydajność

TM Maksymalna temperatura pracy
NOx Class Klasa NOx

4.4	 ADATTÁBLA JELMAGYARÁZAT.

FONTOS: a műszaki adatok a kazánban levő adattáblán olvashatóak

HUN
Md Modell

Cod. Md Modell kódja
Sr N° Gyártási szám
CHK Check (ellenőrzés)

Cod. PIN PIN-kód
Type Telepítés típusa 

(hiv. CEN TR 1749)
Qnw min. HMV minimális hőterhelés
Qn min. Fűtés minimális hőteljesítmény

Qnw max. Maximális használati melegvíz hőteljesítmény
Qn max. Fűtés maximális hőteljesítmény
Pn min. Minimális hőteljesítmény
Pn max. Maximális hőteljesítmény
PMS Berendezés maximális nyomása

PMW Használati melegvíz maximális nyomása
D Specifikus térfogatáram

TM Maximális üzemi hőmérséklet
NOx Class NOx kibocsátási osztály

4.4	 KEY FOR DATA NAMEPLATE.

N.B.: the technical data are provided on the data plate on the boiler

ENG
Md Model

Code Md Model code
Sr N° Serial Number
CHK Check

Code PIN PIN code
Type Type of installation 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimum DHW heat input
Qn min. Central heating minimum heat input

Qnw max. DHW maximum heat input
Qn max. Central heating maximum heat input
Pn min. Minimum heat output
Pn max. Maximum heat output
PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure
D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature
NOx Class NOx Class
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4.5	 TECHNICKÉ PARAMETRE PRE KOMBINOVANÉ KOTLE (V SÚLADE S NARIADENÍM 813/2013).
Účinnosti a hodnoty NOx uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k vyššej výhrevnosti.
Model (y): Nike Eco 24
Kondenzačné kotle: NIE
Nízkoteplotný kotol: NIE
Kotol typu B1: ÁNO
Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE
Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Menovitý tepelný výkon Pn 24 kW Sezónna účinnosť vykurovania pros-
tredia ηs 77 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 24,0 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 81,0 %

K 30% menovitého tepelného výkonu pri 
vysokých teplotách (**) P1 7,1 kW K 30% menovitého tepelného výkonu 

pri vysokých teplotách (**) η1 80,1 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie položky
Pri plnom zaťažení elmax 0,011 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,162 kW
Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,011 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,002 kW Emisie oxidov dusíka NOX 27 mg/
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:

Deklarovaný profil zaťaženia XL Účinnosť produkcie TÚV ηWH 75 %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec 0,101 kWh Denná spotreba plynu Qfuel 27,047 kWh
Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri výstupe do vykurovacieho okruhu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej 
vody.

4.5	 PARAMETRI TEHNICI PENTRU CENTRALE CU FUNCȚIE DUBLĂ (CONFORM PREVEDERILOR 
REGULAMENTULUI 813/2013).

Randamentele și valorile NOx indicate în tabelele de mai jos corespund puterii calorifice superioare.
Model/e: Nike Eco 24
Centrale cu condensare: NU
Centrală cu temperatură redusă: NU
Centrală tip B1: DA
Aparat cu cogenerare pentru încălzirea ambientului: NU Dotat cu sistem de încălzire suplimentar: NU
Aparat de încălzire mixt: DA
Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Putere utilă nominală Pn 24 kW Eficiența energetică sezonieră a funcției 
de încălzire ambientală ηs 77 %

Pentru centrale numai cu încălzire și centrale mixte: putere termică utilă Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcție dublă: eficiență 
utilă

La putere utilă nominală în regim de tem-
peratură ridicată (*) P4 24,0 kW La putere utilă nominală în regim de 

temperatură ridicată (*) η4 81,0 %

La 30% din puterea utilă nominală în 
regim de temperatură redusă (**) P1 7,1 kW La 30% din puterea utilă nominală în 

regim de temperatură redusă (**) η1 80,1 %

Consum suplimentar de electricitate Alte elemente
Cu sarcină maximă elmax 0,011 kW Dispersie termică în standby Pstby 0,162 kW
Cu sarcină parțială elmin 0,011 kW Consum de energie arzător aprindere Pign 0,000 kW

Pe mod standby PSB 0,002 kW Emisii de oxizi de azot NOX 27 mg / 
kWh

Pentru aparate de încălzire mixte

Profilul declarat al sarcinii XL Randamentul preparării apei calde de 
consum ηWH 75 %

Consum zilnic de electricitate Qelec 0,101 kWh Consum zilnic de gaz Qfuel 27,047 kWh
Date de contact IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60°C pe circuitul de retur și 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură redusă pentru centralele cu condensare înseamnă 30°C , pentru centralele cu temperatură redusă 37°C și pentru 
celelalte aparate 50°C temperatura pe circuitul de retur.

4.5	 PARÂMETROS TÉCNICOS PARA CALDEIRAS MISTAS (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 
813/2013).

Os rendimentos e os valores de NOx presentes nas tabelas seguintes referem-se ao poder calorífico superior.
Modelo/s: Nike Eco 24
Caldeiras a Condensação: NÃO
Caldeira a baixa temperatura: NÃO
Caldeira tipo B1: SIM
Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO
Aparelho de aquecimento misto: SIM

Elemento Símbolo Valor Unida-
de Elemento Símbolo Valor Unida-

de

Potência térmica Nominal Pn 24 kW Rendimento energético sazonal do 
aquecimento do ambiente ηs 77 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil
À potência térmica nominal em regime de 
alta temperatura (*) P4 24,0 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 81,0 %

A 30% da potência térmica nominal a um 
regime de baixa temperatura (**) P1 7,1 kW A 30% da potência térmica nominal a 

um regime de baixa temperatura (**) η1 80,1 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos
Com carga completa elmáx 0,011 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,162 kW

Com carga parcial elmín 0,011 kW Consumo energético queimador acendi-
mento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,002 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 27 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado XL Rendimento de produção da água 
quente sanitária ηWH 75 %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec 0,101 kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel 27,047 kWh
Contactos IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros apare-
lhos 50ºC de temperatura de retorno.

4.5	 PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW WIELOFUNKCYJNYCH (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).
Wydajność i wartości NOx podane w poniższych tabelach odnoszą się do wartości opałowej górnej.
Model/e: Nike Eco 24
Kotły kondensacyjne: NIE
Kocioł niskotemperaturowy: NIE
Kocioł typu B1: TAK
Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE
Urządzenie wielofunkcyjne do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Urzą-
dzenie Element Symbol Wartość Urzą-

dzenie
Znamionowa moc cieplna Pn 24 kW Sezonowa wydajność energetyczna c.o. ηs 77 %
Dla kotłów c.o. i kotłów wielofunkcyjnych: użyteczna moc cieplna Dla kotłów c.o. i kotłów wielofunkcyjnych: sprawność użytkowa
Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 24,0 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 81,0 %

Przy 30% znamionowej mocy cieplnej pod-
czas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 7,1 kW

Przy 30% znamionowej mocy cieplnej 
podczas pracy w niskiej temperaturze 
(**)

η1 80,1 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy
Pod pełnym obciążeniem elmax 0,011 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,162 kW
Z częściowym obciążeniem elmin 0,011 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,002 kW Emisja tlenków azotu NOX 27 mg / 
kWh

Dla wielofunkcyjnych urządzeń do ogrzewania

Deklarowany profil obciążenia XL Wydajność wytwarzania c.w.u. ηWH 75 %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,101 kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel 27,047 kWh
Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C zasilania.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urzą-
dzeń 50°C temperatury powrotu.

4.5	 KOMBI KAZÁNOK MŰSZAKI PARAMÉTEREI (A 813/2013/EU RENDELET SZERINT).
Az alábbi táblázatokban szereplő hatásfok és NOx értékek felső fűtőértékre vonatkoznak.
Modell(ek): Nike Eco 24
Kondenzációs kazánok: NEM
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: IGEN
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték

Mérté-
kegy-

ség
Névleges hőteljesítmény Pn 24 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 77 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hőmér-
sékleten (*) P4 24,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 81,0 %

30%-os részterhelés esetén alacsony hő-
mérsékleten (**) P1 7,1 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 80,1 %

Villamos segédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,011 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,162 kW
Részterhelés mellett elmin 0,011 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,002 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 27 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil XL Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH 75 %

Napi áramfogyasztás Qelec 0,101 kWh Napi gázfogyasztás Qfuel 27,047 kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más 
készülék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

4.5	 TECHNICAL PARAMETERS FOR COMBINATION BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
The efficiencies and NOx values in the following tables refer to the gross calorific value.
Model/s: Nike Eco 24
Condensing Boilers: NO
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: YES
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: YES
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 24 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 77 %

For central heating only and combination boilers: useful heat output For central heating only and combination boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tempera-
ture mode (*) P4 24.0 kW At nominal heat output in high temper-

ature mode (*) η4 81.0 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 7.1 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 80.1 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.011 kW Heat loss in standby Pstby 0.162 kW
At partial load elmin 0.011 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.002 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 27 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile XL Domestic hot water production effi-
ciency ηWH 75 %

Daily electrical power consumption Qelec 0.101 kWh Daily gas consumption Qfuel 27.047 kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return 
temperature.
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4.6	 INFORMAČNÝ LIST VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 811/2013).

Parameter Hodnota
Ročná spotreba energie pre režim vykurovania (QHE) 63 GJ

Ročná spotreba elektriny pre režim TÚV (AEC) 22 kWh

Ročná spotreba paliva pre režim TÚV (AFC) 20 GJ

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia (ηs) 77 %

Účinnosť produkcie TÚV ( ηwh) 75 %

Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte kapitolu 1 tejto prí-
ručky (určená inštalačnému technikovi) a platné predpisy vzťa-
hujúce sa k inštalácii. Pre správnu údržbu konzultujte kapitolu 3 
tohto návodu (určenú autorizovanému servisnému technikovi) a 
dodržujte uvedené intervaly a postupy. 

4.6	 FIȘA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 811/2013).

Parametru valoare
Consum anual de energie pentru funcția de încălzire 
(QHE) 63 GJ

Consum anual de energie electrică pentru funcția apă 
caldă de consum (AEC) 22 kWh

Consum anual de combustibil pentru funcția apă caldă 
de consum (AFC) 20 GJ

Randamentul sezonier de încălzire a incintelor (ηs) 77 %

Eficiență funcție de preparare apă caldă de consum (ηwh) 75 %

Pentru instalarea corectă a aparatului, consultați capitolul 1 din 
acest manual (adresat instalatorului) și la norma de instalare 
în vigoare. Pentru întreținerea corectă a aparatului, consultați 
capitolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) și respectați 
frecvența și modalitățile indicate. 

4.6	 PLACA DO PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 811/2013).

Parâmetro valor
Consumo anual de energia para a função de aquecimen-
to (QHE) 63 GJ

Consumo anual de energia elétrica para a função água 
quente sanitária (AEC) 22 kWh

Consumo anual de combustível para a função água 
quente sanitária (AFC) 20 GJ

Rendimento sazonal de aquecimento do ambiente (ηs) 77 %

Rendimento de produção da água quente sanitária (ηwh) 75 %

Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do 
presente manual (dirigido ao instalador) e a norma de instalação 
em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 3 do 
presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e 
as modalidades indicadas. 

4.6	 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

Parametr wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.o. (QHE) 63 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla funkcji c.w.u. 
(AEC) 22 kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (AFC) 20 GJ

Sprawność sezonowa c.o. (ηs) 77 %

Sprawność produkcji c.w.u. ( ηwh) 75 %

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 
1 rozdziałem niniejszej broszury (przeznaczonej dla instalatora) 
i obowiązującymi przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej instrukcji (przeznaczonej 
dla serwisanta) i przestrzegać wyznaczonych zaleceń i okresów 
konserwacji. 

4.6	 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 811/2013 RENDELET SZERINT).

Paraméter érték
Éves energiafogyasztás fűtési funkcióban (QHE) 63 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati melegvíz 
előállítási funkcióban (AEC) 22 kWh

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati melegvíz előállí-
tási funkcióban (AFC) 20 GJ

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 77 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok (ηwh) 75 %

A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen 
útmutató 1. fejezetét (a kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonat-
kozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő karbantartása 
érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervi-
zeseknek szól), és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként 
és módok szerint. 

4.6	 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

Parameter value
Annual energy consumption for the central heating 
mode (QHE) 63 GJ

Annual electricity consumption for the domestic hot 
water function (AEC) 22 kWh

Annual fuel consumption for the domestic hot water 
function (AFC) 20 GJ

Seasonal space heating energy efficiency (ηs) 77 %

Water heating energy efficiency ( ηwh) 75 %

For proper installation of the device, refer to chapter 1 of this 
booklet (for the installer) and current installation regulations. 
For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet (for 
the maintenance technician) and adhere to the frequencies and 
methods set out herein. 
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4.7	 PARAMETRE PRE VYPLNENIE INFORMAČNÉHO 
LISTU ZOSTAVY.

V prípade, v ktorom, počínajúc od kotla Nike Eco 24 budete chcieť 
vytvoriť zostavu, použite informačné listy zostáv zobrazené na 
(Obr. 27 a 30).
Pre správne vyplnenie zadajte do príslušných kolóniek (ako je 
uvedené na príklade informačného listu zostavy na (Obr. 26 a 29) 
hodnoty z tabuliek na (Obr. 25 a 28).

Zostávajúce hodnoty musia byť prevzaté z technických listov vý-
robkov, ktoré tvoria zostavu (napr.: solárne zariadenie, integrované 
tepelné čerpadlá, regulátory teploty).
Použite informačný list (Obr. 27) pre „zostavy“ odpovedajúce 
funkcii vykurovania (napr.: kotol + kontrola teploty).
Použite informačný list (Obr. 30) pre „zostavy“ odpovedajúce 
úžitkovej funkcii (napr.: kotol + solárne termálne funkcie).

Kotle a pomocné tepelné čerpadlo inštalované s emitorom tepla pri nízkej teplote 
pri 35 °C?
Z karty tepelného 
čerpadla

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia kotla
1

%
Regulácia teploty
Z ovládacej karty
teploty

Ďalší kotol
Z karty kotla

Ďalšie tepelné čerpadlo
Z karty tepelného 
čerpadla

Príspevok slnka a pomocné tepelné čerpadlo 

Vybrať najnižšiu
hodnotu

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia skupiny

Trieda sezónnej účinnosti vykurovania prostredia skupiny

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda VI = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %
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kolektora (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnosť
kolektora (v %)

Klasifikácia 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezónna účinnosť vykurovania
prostredia (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Príklad pre vyplňovanie informačného listu zostáv vykurovacích systémov

4.7	 PARAMETRI PENTRU COMPLETAREA FIȘEI DE 
ANSAMBLU.

În cazul în care doriți să realizați un ansamblu, pornind de la 
centrala Nike Eco 24, utilizați plăcile de ansamblu prezentate în 
(Fig. 27 și 30).
Pentru completarea corectă a fișelor, introduceți în spațiile cores-
punzătoare (conform indicațiilor din modelul fișei de ansamblu 
(Fig. 26 și 29) valorile din tabelele (Fig. 25 și 28).

Valorile rămase trebuie deduse din fișele tehnice ale produselor 
care compun ansamblul (ex.: dispozitive solare, pompe de căldură 
cu integrare, dispozitive de control a temperaturii).
Utilizați fișa (Fig. 27) pentru “ansambluri” corespunzătoare 
funcției de încălzire (de ex.: centrală + dispozitiv de control al 
temperaturii).
Utilizați fișa (Fig. 30) pentru “ansambluri” corespunzătoare 
funcției de preparare apă caldă de consum (ex.: centrală termică 
+ sistem solar termic).

Cazan și pompa de căldură suplimentară instalate cu emițătoare de căldură la temperatură scăzută,
la 35 °C?
Din fișa pompei 
de căldură

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al cazanului
1

%
Regulator de temperatură
Din fișa regulatorului de 
temperatură

Cazan suplimentar
Din fișa cazanului

Pompă de căldură suplimentară
Din fișa pompei de 
căldură

Contribuție solară și pompă de căldură suplimentară 
Alegeți valoarea 
mai micăcea mai mică

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Clasa de randament energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =
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0,5  x                       O           0,5 x                        =
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-

Dimensiunea colec-
torului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Randamentul 
colectorului (în %)

Clasa 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Facsimil pentru completarea fișei de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.

4.7	 PARÂMETROS PARA PREENCHER A FICHA DO 
CONJUNTO.

Se desejar realizar um conjunto com a caldeira Nike Eco 24, utilizar 
as placas de conjunto indicadas na (Fig. 27 e 30).
Para preencher corretamente, inserir nos respetivos espaços (como 
apresentado no fac-símile da ficha de conjunto (Fig. 26 e 29) os 
valores referidos nas tabelas (Fig. 25 e 28).

Os valores restantes devem ser tomados das fichas técnicas dos 
produtos utilizados para compor o conjunto (ex: dispositivos 
solares, bombas de calor a integração, controlos de temperatura).
Utilizar a placa (Fig. 27) para "conjuntos" relativos à função de 
aquecimento (ex: caldeira + controlo de temperatura).
Utilizar a placa (Fig. 30) para “conjuntos” relativos à função sani-
tária (ex: caldeira + solar térmico).

Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira
1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da placa da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2
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3
%±

Eficiência energética sazonal de aquecimento 
do ambiente (em %)
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(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =
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Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiência energética sazonal de aquecimento
do ambiente (em %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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Fac-símile para preenchimento da ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

4.7	 PARAMETRY DOTYCZĄCE WYPEŁNIANIA 
KARTY ZESPOŁU.

Jeśli kocioł Nike Eco 24 ma być częścią zespołu, należy posłużyć 
się kartami zespołu pokazanymi na (Rys. 27 i 30).
W celu poprawnego wypełnienia karty wpisać we właściwe 
miejsca (patrz wzór karty zespołu (Rys. 26 i 29) wartości z tabeli 
(Rys. 25 i 28).

Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart technicznych 
produktów, z których składa się zespół (np.: urządzenia solarne, 
integracyjne pompy ciepła, elementy sterujące temperaturą).
Skorzystać z karty (Rys. 27) w przypadku "zespołów" dotyczących 
funkcji ogrzewania (c.o.) (np.: kocioł + kontrola temperatury).
Skorzystać z karty (Rys. 30) w przypadku "zespołów" dotyczących 
funkcji c.w.u. (np.: kocioł + termiczny kolektor słoneczny).

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy 35°C
z karty produktu pompy 
ciepła

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła
1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła 
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła 
Wybrać niższą
wartość

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %
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Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)
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Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+
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Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu c.o.

4.7	 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK KITÖLTÉSI 
PARAMÉTEREI.

Ha a Nike Eco 24 kazán felhasználásával egy rendszert akar 
kialakítani, használja a 27. és 30. ábrákon szereplő táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe (lásd a 26. és 
29. ábrákon szereplő mintákat) a 25. és 28. táblázatok értékeit.

A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek (pl. napkollekto-
rok, kiegészítő hőszivattyúk, hőmérséklet szabályozók) műszaki 
adatai alapján kell megadni.
A fűtés rendszerekhez (pl. kazán + hőmérséklet szabályzó) hasz-
nálja a 27. ábrán lévő táblázatot.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. kazán + napkollektor) 
használja a 30. táblázatot.d

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű 35 °C-os hősugárzókkal vannak 
felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága
1

%
Hőmérséklet szabályozás
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 

Válassza ki a
legalacsonyabb értéket

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,
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Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)
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A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)

G F E D C B A A+++A++A+
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Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

4.7	 PARAMETERS FOR FILLING IN THE PACKAGE 
FICHE.

If you wish to install an assembly, starting from the Nike Eco 24 
boiler, use the assembly charts in Fig. 27 and 30).
To complete it properly, fill the relevant spaces (as shown in the 
package fiche facsimile (Fig. 26 and 29) with the values shown in 
tables (Fig. 25 and 28).

The remaining values must be obtained from the technical data 
sheets of the products used to make up the assembly (e.g. solar 
devices, integration heat pumps, temperature controllers).
Use board (Fig. 27) for “assemblies” related to the central heating 
mode (e.g.: boiler + temperature controller).
Use board (Fig. 30) for “assemblies” related to the domestic hot 
water function (e.g.: boiler + solar thermal system).

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler
1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2
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Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)
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Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                    =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Facsimile for filling in the package fiche for room central heating systems.
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26

27

Parameter Nike Eco 24
‘I’ 77
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,43

Parametre pre vyplňovanie informačného listu zostáv.

		  *	 k určeniu podľa tabuľky 5 Nariadenia 811/2013 v prípade „zostavy“ zahŕňajúcej tepelné 
čerpadlo k integrácii kotla. V tomto prípade musí byť kotol považovaný za hlavný prí-
stroj zostavy.

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia kotla

1

%
Regulácia teploty
Z ovládacej karty
teploty

Ďalší kotol
Z karty kotla

Ďalšie tepelné čerpadlo
Z karty tepelného 
čerpadla

Príspevok slnka a pomocné tepelné čerpadlo 

Vybrať najnižšiu
hodnotu

Kotle a pomocné tepelné čerpadlo inštalované s emitorom tepla pri nízkej teplote 
pri 35 °C?
Z karty tepelného 
čerpadla

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia skupiny

Trieda sezónnej účinnosti vykurovania prostredia skupiny

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda VI = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %
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Sezónna účinnosť vykurovania 
prostredia (v %)
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Rozmery
kolektora (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnosť
kolektora (v %)

Klasifikácia 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezónna účinnosť vykurovania
prostredia (v %)

G F E D C B A A+++A++A+
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____

Informačný list zostáv vykurovacích systémov.

Parametru Nike Eco 24
‘I’ 77
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,43

Parametri pentru completarea fișei de ansamblu.

		  *	 se vor stabili cu ajutorul tabelului 5 din Regulamentul 811/2013 în caz de “ansamblu” 
compus dintr-o pompă de căldură în completarea centralei. În acest caz aparatul va fi 
considerat ca aparat principal al ansamblului.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al cazanului

1

%
Controul temperaturii
De la placa de control
a temperaturii

Cazan suplimentar
Din fișa cazanului

Pompă de căldură suplimentară
Din fișa pompei de 
căldură

Contribuție solară și pompă de căldură suplimentară 
Alegeți valoarea
mai mică

Cazan și pompa de căldură suplimentară instalate cu emițătoare de căldură la temperatură scăzută,
la 35 °C?
Din fișa pompei 
de căldură

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Clasa de randament energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %
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Eficiența energetică sezonieră a funcției de încălzire 
a ambianței (în %)
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Dimensiunea 
colectorului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Randamentul 
colectorului (în %)

Clasa 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)
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Fișă de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.

Parâmetro Nike Eco 24
‘I’ 77
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,43

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto.

		  *	 a determinar através da tabela 5 do Regulamento 811/2013 em caso de "conjunto" que 
compreenda uma bomba de calor de integração da caldeira. Neste caso a caldeira deve 
ser considerada como aparelho principal do conjunto.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira

1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da placa da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Eficiência energética sazonal de aquecimento 
do ambiente (em %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiência energética sazonal de aquecimento
do ambiente (em %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

Parametr Nike Eco 24
‘I’ 77
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,43

Parametry wypełniania karty zespołu.

		  *	 należy określić przy użyciu tabeli 5 Rozporządzenia 811/2013 w przypadku „zespołu” 
złożonego z pompy ciepła uzupełniającej kocioł. W tym przypadku kocioł należy trakto-
wać jako główne urządzenie zespołu.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła 
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła 
Wybrać niższą
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy 35°C
z karty produktu pompy 
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Karta zespołu układów c.o.

Paraméter Nike Eco 24
‘I’ 77
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,43

Paraméterek a rendszer adatlap kitöltéséhez.

		  *	 amennyiben a „rendszer” a kazán mellett egy kiegészítő hőszivattyút is tartalmaz, ezt a 
811/2013/EU rendelet 5. számú táblázata alapján kell meghatározni. Ebben az esetben a 
kazán tekintendő a rendszer fő elemének.

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet szabályozás
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 

Válassza ki a
legalacsonyabb értéket

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű 35 °C-os hősugárzókkal vannak 
felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,

2

%+

3
%±

Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

A fűtésrendszerek rendszeradatainak táblázata.

Parameter Nike Eco 24
‘I’ 77
‘II’ *
‘III’ 1.11
‘IV’ 0.43

Parameters for filling in the assembly chart.

		  *	 to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “assembly” includ-
ing a heat pump to integrate the boiler. In this case the boiler must be considered as the 
main appliance of the assembly.

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   - ______ )   x    0.1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                     =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Room central heating system package fiche.
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28

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody kombinovaného kotla

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach
normálneho podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach normálneho 
podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody v podmienkach chladnejšieho a teplej-
šieho podnebia

Chladnejšie:                   -   0,2    x                   =

Teplejšie:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný profil zaťa-
ženia:

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná elektrická 
energia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Faksimile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na produkciu TÚV.

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al instalației de încălzire cu funcție dublă

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiții
climatice medii

Clasa de randament aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice medii

Randamentul energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice mai calde 
sau mai reci

Mai rece:                    -   0,2    x                   =

Mai cald:                    +   0,4    x                   =

Profilul de sarcină declarat:

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricitate auxiliară

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Facsimil pentru completarea fișei de ansamblu a sistemelor de preparare a apei calde de consum.

Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                      -   0,2    x                   =

Mais quente:                 +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Eletricidade auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Fac-símile para preenchimento da ficha de conjunto de sistemas de produção de água quente sanitária.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego 
i umiarkowanego

Chłodny:                     -   0,2    x                   =

Ciepły:                        +   0,4    x                   =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Energia elektryczna 
na potrzeby własne

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos
éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                   -   0,2    x                   =

Melegebb:                  +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Villamos segédenergia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

Minta a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                        -   0.2    x                   =

Hotter:                        +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%‘I’

2

%+(  1.1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.

Facsimile for filling in the domestic hot water production system package fiche.
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

Scheda d’insieme sistemi produzione acqua calda sanitaria.

29

30

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody kombinovaného kotla

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach
normálneho podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach normálneho 
podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody v podmienkach chladnejšieho a teplej-
šieho podnebia

Chladnejšie:                   -   0,2    x                   =

Teplejšie:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný profil za-
ťaženia:

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná elektrická 
energia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Parameter Nike Eco 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Parametre pre vyplňovanie informačného listu zostáv úžitkových súprav.

		  *	 k určeniu v súlade s nariadením 811/2013 a prechodnými metódami výpočtu 
podľa Vyhlásenia Európskej komisie č. 207/2014.

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al instalației de încălzire cu funcţie dublă

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiții
climatice medii

Clasa de randament aferent a încălzirii apei a pachetului în condiții climatice medii

Randamentul energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice mai calde 
sau mai reci

Mai rece:                     -   0,2    x                   =

Mai cald:                    +   0,4    x                   =

Profilul de sarcină declarat:

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricitate auxiliară

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Parametru Nike Eco 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Parametri pentru completarea fișei de ansamblu a pachetelor de încălzire.

		  *	 se vor stabili conform prevederilor Regulamentului 811/2013 și metodelor de 
calcul pentru regimuri tranzitorii prevăzute de Comunicatul Comisiei Euro-
pene nr. 207/2014.

Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                      -   0,2    x                   =

Mais quente:                 +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Eletricidade auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Parâmetro Nike Eco 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto de pacotes sanitários.

		  *	 a determinar segundo o Regulamento 811/2013 e o métodos de cálculo transi-
tórios referidos na Comunicação da Comissão Europeia n. 207/2014.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego 
i umiarkowanego

Chłodny:                     -   0,2    x                   =

Ciepły:                        +   0,4    x                   =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Energia elektryczna 
na potrzeby własne

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Parametr Nike Eco 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.

		  *	 należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 811/2013 oraz metodami oblicze-
niowymi zawartymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.

A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos
éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                   -   0,2    x                   =

Melegebb:                   +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Villamos segédenergia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

Paraméter Nike Eco 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

		  *	 a 811/2013/EU rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében 
szereplő átmeneti számítási módszerek szerint meghatározandó érték.

Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                        -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, 
such as the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to 
the size and features of the building.

Parameter Nike Eco 24
‘I’ 75
‘II’ *
‘III’ *

Parameters for filling in the DHW package fiche.

		  *	 to be determined according to Regulation 811/2013 and transient calculation 
methods as per Notice of the European Community no. 207/2014.
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This instruction booklet 
is made of ecological paper

immergas.com

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

IMMERGAS SPA - ITALY
CERTIFIED COMPANY
UNI EN ISO 9001:2015

Design, manufacture and post-sale assistance of gas 
boilers, gas water heaters and related accessories
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